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నిరగ్మకాండము

ఈజిపుట్ లోయాకోబు కుటుంబం
1యాకోబు (ఇశాɇ యేలు)తనకుమారులతోపాటుఈజిపుట్ వెళాల్ డు.

ఇశాɇ యేలు కుమారుల పేరుల్ ఏవంటే: 2 రూబేను, షిమోయ్ను, లేవి,
యూదా, 3 ఇశాశ్ఖారు, జెబూలూను, బెనాయ్మీను, 4దాను, నఫాత్ లి,
గాదు, ఆషేరు. పȼతియొకక్రూ కుటుంబ సమేతంగా వచాచ్రు.
5 యాకోబు సంతానం మొతత్ం డెబబ్యి మంది. (12 మంది
కుమారులోల్ మరొకడు యోసేపు. అతను అపప్టికే ఈజిపుట్ లో
వునాన్డు.)

6తరావ్తయోసేపు, అతనిసోదరులు,వారి తరంవారు అందరూ
చనిపోయారు. 7 అయితే, ఇశాɇ యేలు పȼజలకు పిలల్లు చాలామంది
ఉనాన్రు. వారి సంఖయ్ చాలా పెరిగిపోయింది. ఆ పȼజలు చాలా
బలవంతులు కాగాఈజిపుట్ దేశం వాళల్తోనే నిండిపోయింది.
ఇశాɇ యేలు పȼజలకు కషాట్ లు

8 అపుప్డు ఒక కొతత్రాజు ఈజిపుట్ ను పాలించడం మొదలు
పెటాట్ డు. ఈ రాజుకు యోసేపు తెలియదు. 9 ఈ రాజు తన
పȼజలతో ఇలా అనాన్డు, “ఇశాɇ యేలు జనానిన్ చూడండి. వాళǻల్
చాలామందిఉనాన్రు! śగావాళǻల్ మనకంటెచాలాబలంగాఉనాన్రు!
10 వాళల్śన మనం ఏŘనా పథకం వేయాలి. లేకపోతే ఏŘనా
యుదధ్ం వచిచ్నపుప్డు ఇశాɇ యేలు పȼజలు మన శతుȷ వులతో ఏకం
కావచుచ్. అలాల్ ంటపుప్డు వాళǻల్ మనలిన్ ఓడించి, మన దగగ్రున్ండి
తపిప్ంచుకొని పారిపోవచుచ్.”

11 ఈజిపుట్ పȼజలు ఇశాɇ యేలు పȼజలకు జీవితానిన్ కషట్తరం
చేయాలనుకొనాన్రు. అందుచేత బానిసలśన ఉండే అధికారులను
ఇశాɇ యేలీయులమీదనియమించారు. ఆయజమానులు ఇశాɇ యేలు
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పȼజలను బలవంతం చేసి ఫరోకోసం ధానాయ్దులను నిలువ చేయు
పీతోము, రామసేను పటట్ణాలను కటిట్ంచారు. (ధానయ్ం మొదţన
వాటినివాళǻల్ ఈ పటట్ణాలోల్ నిలవ్ చేసేవాళǻల్ *)

12 ఇశాɇ యేలీయులు పȼయాసపడి పనిచేయునటుల్ ఈజిపుట్ వాళǻల్
వారిని బలవంతపెటాట్ రు. కాని పనిలో ఇశాɇ యేలు పȼజలు ఎంతగా
బలవంతం చేయబడితే, అంతగా వాళǻల్ పెరిగి విసత్రించిపోయారు.
కనుక ఇశాɇ యేలు పȼజలను చూసోత్ ంటే, ఈజిపుట్ వాళǻల్ మరింత
ఎకుక్వగా భయపడిపోయారు. 13 అందుచేత ఈజిపుట్ వారు
ఇశాɇ యేలు పȼజల శరీర శɇమను మునుపటికనాన్ ఎకుక్వగా కషట్తరం
చేసి బలవంత పెటాట్ రు.

14 ఇశాɇ యేలీయుల జీవితానిన్ చాలా కషట్తరం చేశారు
ఈజిపుట్ వారు. అడుసు† తొకిక్ ఇటుకలు చేయడంలో వాళǻల్
ఇశాɇ యేలు పȼజలిన్ బలవంతం చేశారు. అలాగే పొలాలోల్
పనిచేయడానికి కూడా వాళల్ను చాల బలవంత పెటాట్ రు. వాళǻల్
చేసిన పȼతి పనిలోనూ వాళల్ను చాల బలవంత పెటిట్ ఒతిత్డి చేసారు.

దేవుడిన్ వెంబడించినమంతȷసానులు
15 షిఫాȽ , పూయా అను ఇదద్రు మంతȷసానులుండే వారు. వీరు

ఇశాɇ యేలు సీɟల కానుప్ సమయాలోల్ సహాయపడేవారు. ఈజిపుట్ రాజు
ఈ మంతȷసానులను పిలిచి, 16 “ఈ హీబూȾ సీɟలు పిలల్లిన్ కనడంలో
మీరు ఇలానే సహాయం చేసూత్ ఉండండి. ఒకవేళ ఆడపిలల్ పుడితే
ఆ పిలల్ను బȾతకనివవ్ండి, కాని శిశువు మగవాœతే మాతȷం తపప్క
చంపేయండి” అని చెపాప్డు.

17 ఆ మంతȷసానులు Řవ భకిɌగలవాళǻల్ గనుక వారు రాజుగారి
ఆజఞ్కు లోబడలేదు. మగ పిలల్లందరీన్ వాళǻల్ బȾతకనిచాచ్రు.

* 1:11: నిలవ్ చేసేవాళǻల్ సమకూరుచ్ట † 1:14: అడుసు జిగటమటిట్ , బంకమటిట్
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18ఈజిపుట్ రాజు ఆ మంతȷసానులను పిలిచి, “మీరు ఎందుకిలా
చేసారు? ఆ మగపిలల్లిన్ ఎందుకు బȾతకనిచాచ్రు?” అంటూ
పȼశిన్ంచాడు.

19 “ఈజిపుట్ సీɟలకంటె హీబూȾ సీɟలకు చాల బలం ఉంది. సహాయం
చేసేందుకు మేము వెళేల్లోపుగానే వాళǻల్ పిలల్లిన్ కనేసారు.” అంటూ
మంతȷసానులు ఫరోతో చెపాప్రు. 20-21ఆ మంతȷసానుల విషయş
దేవుడు సంతోషించాడు కనుక వాళల్కూ వారి సవ్ంత కుటుంబాలు
ఉండేటటుట్ దేవుడు వారికి మేలు చేశాడు.
హీబూȾ పȼజలు‡ ఇంకా పిలల్లిన్ కంటూనే ఉనాన్రు. వాళǻల్ చాలా

బలవంతులయాయ్రు. 22 కనుక ఫరో, “మగశిశువు పుటిట్నపుప్డలాల్ ,
మీరు వాడిన్ Śలు నదిలో పడవేయండి. కాని ఆడపిలల్లిన్ అందరినీ
బȾతకనియయ్ండి” అని తన పȼజలకు ఆజాఞ్ పించాడు.

2
పసివాœనమోషే

1 లేవీ వంశానికి చెందిన ఒకడు ఉనాన్డు. లేవీ వంశానికి
చెందినదానేన్ ఒకామెను అతడు పెళిల్ చేసుకొనాన్డు. 2 ఆమె
గరభ్వతిŠఒక కుమారుణిణ్ కనన్ది. శిశువుచాలాఅందంగాఉండడం
చూసిఆతలిల్ మూడెన్లల్పాటు ఆ శిశువునుదాచిఉంచింది. 3అయితే
మూడు నెలలు అయాయ్క ఆ శిశువు సంగతి తెలిసిపోతుందేమోనని
ఆ తలిల్ భయపడింది. అలా తెలిసేత్ ఆ శిశువు మగపిలల్వాడు కనుక
వాడిన్ చంపేసాత్ రు. అందుకని ఆమె జముమ్తో ఒక బుటట్ను తయారు
చేసి, అది నీళల్లో తేలడానికిగాను దానికి తారు పూసింది. శిశువును
ఆ బుటట్లో పెటిట్ంది. ఆమె తరావ్త నది ఒడుడ్ న ఏపుగా పెరిగిన
జముమ్లో ఆ బుటట్ను పెటిట్ంది. 4 ఆ పసివాడి అకక్ అకక్డే వుండి
గమనిసూత్ వుంది. ఆమె ఆ పసివాడికి ఏమి జరుగుతుందో చూడాలని
అనుకొంది.
‡ 1:20-21: హీబూȾ పȼజలు అంటే ఇశాɇ యేలు వాళǻల్ .
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5 సరిగాగ్ అదే సమయంలో ఫరో కూతురు సాన్నం చేయడానికి
నది దగగ్రకు వెళిల్ంది. ఆమె పని మనుషులు నది గటుట్ మీద
తిరుగుతూ ఉనాన్రు. జముమ్లో ఉనన్ బుటట్ను ఆమె చూసింది. వెళిల్
ఆబుటట్ను తీసుకు రమమ్నిఆమెతనపనికతెత్లోల్ ఒకదానితోచెపిప్ంది.
6రాజకుమారిఆబుటట్ తెరచి,అందులోఉనన్మగపిలాల్ డిన్ చూసింది.
ఆ పసివాడు ఏడుసూత్ ఉండడం చూసి, ఆమె జాలి పడింది. “వీడు
హీబూȾ పిలల్వాడని” ఆమె చెపిప్ంది.

7 ఇంకా అపప్టివరకు దాకొక్ని ఉనన్ ఆ పసివాని అకక్ లేచి, “ఈ
పసివాడిన్ పెంచటానికి మీకు సహాయం చేసేందుకు ఒక హీబూȾ సీɟని
వెదకి తీసుకొని రమమ్ంటారా?” అని రాజకుమారిని అడిగింది.

8 “సరే అలాగే తీసుకురా” అంది రాజకుమారి.
ఆ పిలల్ వెళిల్ ఆ పసివాడి సవ్ంత తలిల్నే తీసుకొచిచ్ంది.
9“ఈపసివాడిన్ తీసుకొని వెళిల్ పాలిచిచ్నాకోసం పెంచు. పసివాడిన్

జాగȪతత్గా చూడు. నీకు నేను జీతం ఇసాత్ ను” అంది ఆ రాజకుమారి.
కనుక ఆ సీɟతన పసివాణిణ్ తీసుకొని జాగȪతత్గా పెంచింది. 10 ఆ

పసివాడు పెదద్వాడయాయ్డు. కొనాన్ళల్కు ఆ సీɟ పిలల్వాడిన్ రాజకుమారి
దగగ్రకు తీసుకొచిచ్ంది. రాజకుమారి ఆ పిలల్వాడిన్ తన సొంత
కుమారుడుగా సీవ్కరించింది. ఆ పిలల్వాడిన్ నీళల్లోంచి బయటికి
తీసింది కనుక ఆమెవానికిమోషే* అని పేరు పెటిట్ంది.
మోషేతనవారికి సహాయం చేయుట

11మోషేపెరిగి పెదద్వాడయాయ్డు. తన పȼజలు అంటే,హీబూȾ వారు
బలవంతంగా చాలా కషట్పడి పని చేయాలిస్ ఉనన్టుట్ మోషే
గȪహించాడు. ఒకరోజు ఈజిపుట్ వాడొకడు హీబూȾ వాడిన్ కొటట్డం
మోషే చూసాడు. 12 ఎవšనా గమనిసుత్ నాన్రేమోనని మోషే అటు
ఇటు చూసాడు. తరావ్త మోషే ఆ ఈజిపుట్ వాడిన్ చంపేసి ఇసుకలో
పాతిపెటాట్ డు.
* 2:10: మోషే అంటే “హీబూȾ భాషలో నీళల్లోనుండి బయటకు తీయబడింది” అని
భావం.
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13మరాన్డు హీబూȾ వాళేల్ ఇదద్రు పోటాల్ డుకోవడంమోషే చూసాడు.
వారిలో ఒకడిది తపప్ని తెలుసుకొని “అతనితో ఎందుకిలా మీవాడిన్
కొడుతునాన్వు?” అని అనాన్డు.

14దానికి అతను జవాబిసూత్ , “మామీద నీవు అధికారివనిగాని,
నాయ్యమూరిɌవనిగాని ఎవరయినా నియమించారా? నినన్ నీవు ఆ
ఈజిపుట్ వాడిన్ చంపినటుట్ ననూన్ చంపుతావా?” అనాన్డు. అపుప్డు
మోషే భయపడిపోయాడు.

“అలాŉతే నేను చేసిన ఆ పని ఇపుప్డు అందరికీ
తెలిసిపోయిందని”మోషేతనలోతాను అనుకొనాన్డు.

15 మోషే చేసినదానిన్ గూరిచ్ విని ఫరో మోషేను చంపెయాయ్లనే
నిరణ్యానికొచాచ్డు! కానీ ఫరో దగగ్రున్ండిమోషేపారిపోయాడు.

మిదాయ్నులోమోషే
మోషే మిదాయ్ను దేశానికి పారిపోయి అకక్డ ఒక బావివదద్

ఆగిపోయాడు. 16 మిదాయ్నులో ఒక యాజకునికి ఏడుగురు
కుమారెɌలు. ఒకరోజు వారు తమ తండిȴగారి గొరెɂలకు నీళǻల్ తీసుకొని
రావడానికి ఆ బావి దగగ్రకు వెళాల్ రు. వారు ఆ నీళల్ కుండలను
నింపడానికి పȼయతన్ం చేసూత్ ఉనాన్రు. 17 కాని అకక్డ ఉనన్
కొందరు గొరెɂల కాపరులు ఆ అమామ్యిలను నీళǻల్ చేదుకోనివవ్కుండా
వెళల్గొటేట్సుత్ నాన్రు. కనుక ఆ అమామ్యిలకు మోషే సహాయం చేసి,
వారి గొరెɂల మందకు నీళǻల్ పెటాట్ డు.

18 తరావ్త వాళǻల్ వారి తండిȴ రగూయేలు దగగ్రకు వెళిల్పోయారు.
“ఆయన వారితో ఈ రోజు మీరు చాలా తవ్రగా ఇంటికి వచేచ్శారు”
అని అనాన్డు.

19 “గొరెɂల కాపరులు కొందరు మమమ్లిన్ వెళల్గొటట్డానికి పȼయతన్ం
చేసారు. అయితేఈజిపుట్ మనిషిఒకతను సహాయంచేసాడు. అతడే
మాకోసం నీళǻల్ చేది, మా మందలకు పెటాట్ డు” అంటూ జవాబు
చెపాప్రు ఆ అమామ్యిలు.
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20అందుకు రగూయేలు “అలాŉతే అతనేడి? అతణిణ్ ఎందుకలా
విడిచిపెటాట్ రు? మీరు అతణిణ్ మనతోభోజనం చేయమని పిలవండి”
అనాన్డు తన కూతుళల్తో.

21 అతనితో కలిసి ఉండటానికి మోషే అంగీకరించాడు. అతను
సిపోప్ర అనే తన కూతురిన్మోషేకుభారయ్గా ఇచాచ్డు. 22సిపోప్రాకు
కొడుకు పుటాట్ డు. అతనికి గెరోష్ము† అనిమోషే పేరు పెటాట్ డు. మోషే
తనది కాని మరో పరాయి దేశంలో ఉండడం చేత తన కొడుకుక్ ఈ
పేరు పెటాట్ డు.

ఇశాɇ యేలీయులకు సహాయం చేయుటకు దేవుడు
నిశచ్యించుకొనుట

23 చాలాకాలం గడచిపోయింది. ఈజిపుట్ రాజు చనిపోయాడు.
అపప్టికి ఇశాɇ యేలు వాళǻల్ ఇంకా కషట్తరşన పనులు చేసేందుకు
బలవంత పెటట్బడుతూనే ఉనాన్రు. వాళǻల్ సహాయం కోసం
మొరపెడుతూ ఉనాన్రు. దేవుడు వారి మొర వినాన్డు. 24 దేవుడు
వారి పాȼ రథ్నలు విని, అబాȾ హాం, ఇసాస్కు, యాకోబులతో తాను
చేసుకొనన్ ఒడంబడికను జాఞ్ పకం చేసుకొనాన్డు. 25 ఇశాɇ యేలీయుల
కషాట్ లను దేవుడు చూచాడు. తవ్రలోనే వారి కషాట్ లను కడతేరాచ్లని
ఆయనకు తెలుసు.

3
మండుతునన్ పొద

1 మోషే మామగారి పేరు యితోȷ (ఈయన మిదాయ్ను వారికి
యాజకుడు). యితోȷ గొరెɂలకు మోషే కాపరి అయాయ్డు. ఒకనాడు
మోషే అరణాయ్నికి పశిచ్మంగా ఆ గొరెɂలిన్ తోలుకుపోయాడు. అకక్డ
హోరేబు అనే ఒక కొండ ఉంది. అది దేవుని కొండ. 2 ఆ కొండమీద
మండుతునన్ ఒక పొదలోయెహోవాదూతనుమోషే చూసాడు.
† 2:22: గెరోష్ము హీబూȾ భాషలోఈ పేరుకు ఇకక్డ నేను “పరదేశసుత్ డిన్” అని అరథ్ం.
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ఆ పొద మండిపోతూ కాలిపోకుండా ఉండటం మోషే చూశాడు.
3అందుచేతమోషే, “ఈపొదమండుతూ ఉండి కాలిపోకుండా ఎలా
వుందో దగగ్రకు వెళిల్ చూడాలి” అనుకొనాన్డు.

4 ఆ పొదను చూచేందుకు మోషే వసూత్ ఉండటం యెహోవా
చూశాడు. అందుచేత ఆ పొదలోంచే దేవుడు, “మోషే, మోషే” అని
మోషేను పిలాచ్డు.

“చితత్ం పȼభూ” అనాన్డుమోషే.
5 అపుప్డు దేవుడు ఇలా అనాన్డు, “ఇక దగగ్రకు రాకు. నీ

చెపుప్లు విడువు. నీవునిలబడిందిపవితȷ సథ్లం 6నేను నీపూరీవ్కుల
దేవుణిణ్ . నేను అబాȾ హాం, ఇసాస్కు,యాకోబుల దేవుణిణ్ .”
దేవుణిణ్ చూడాలంటే, భయం వేసింది కనుక మోషే తన ముఖం

కపుప్కొనాన్డు.
7 యెహోవా “ఈజిపుట్ లో నా పȼజలు అనుభవిసుత్ నన్ కషాట్ లు

నేను చూశాను. ఈజిపుట్ వాళǻల్ నా పȼజలిన్ బాధపెటిట్నపుప్డు
వారు మొర పెటట్డం నేను వినాన్ను. వారి బాధ నాకు తెలుసు
8 ఈజిపుట్ వాళల్ బారినుండి నా పȼజలిన్ రÒంచేందుకు ఇక నేను దిగి
వసాత్ ను. ఆ దేశం నుండి వాళల్ను బయటకు తెచిచ్, మరో మంచి
దేశానికి నడిపిసాత్ ను. అకక్డ వాళǻల్ ఏ కషాట్ లూ లేకుండా సేవ్చఛ్గా
ఉంటారు.* అది మంచి మంచి వాటితో నిండిన చాలా మంచి
దేశం.† కనానీయులు, హితీత్యులు, అమోరీయులు, పెరిజీజ్యులు,
హివీవ్యులు, యోబూసీయులు, రకరకాల మనుషుయ్లు అకక్డ
నివసిసుత్ నాన్రు. 9 ఇశాɇ యేలీయుల మొరలు నేను వినాన్ను. వాళల్
జీవితానిన్ ఈజిపుట్ వాళǻల్ ఎంత కషట్తరం చేసారో నేను చూశాను.
10 అందుచేత నేను ఇపుప్డు ఫరో దగగ్రకు నినున్ పంపిసుత్ నాన్ను.
వెళǻల్ , నా పȼజţన ఇశాɇ యేలీయులను ఈజిపుట్ నుంచి బయటకు
తీసుకువెళǻల్ ” అని చెపాప్డు.

* 3:8: అకక్డ…ఉంటారుఅకష్రాలాసువిశాలదేశం. † 3:8: అది…దేశంఅకష్రాలా
పాలు తేనెలు పȼవహించే దేశం.
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11అయితేమోషే, “నేనేమీ అంతగొపప్ వాణిణ్ కాదే. ఫరో దగగ్రకు
వెళేల్ందుకుగాని, ఈజిపుట్ నుండి ఇశాɇ యేలీయులను బయటకు
నడిపించేందుకుగాని నేను ఎంతటివాణిణ్?” అంటూ దేవుణిణ్
అడిగాడు.

12 “నేను నీకు తోడుగా ఉంటాను గనుక నీవు చేయగలవు. నేనే
నినున్ పంపిసుత్ నాన్నుఅనేందుకు రుజువుఏమిటంటే,నీవుఈపȼజలిన్
ఈజిపుట్ నుండి బయటికి నడిపించిన తరావ్త నీవు మళీల్ వచిచ్ ఈ
కొండమీదనే ననున్ ఆరాధిసాత్ వు!” అని దేవుడు చెపాప్డు.

13 దానికి మోషే, “నేను ఇశాɇ యేలీయుల దగగ్రకు వెళిల్ ‘మీ
పూరీవ్కుల దేవుడు ననున్ మీ దగగ్రకు పంపించాడు’ అని చెబితే, ‘ఆ
దేవుడిపేరేమిటి’అనివాళǻల్ ననున్ అడుగుతారు గదా! మరినేనేమని
చెపాప్లి,” అని దేవుణిణ్ అడిగాడు.

14 “ ‘నేను ఉనన్వాడను’‡ (అని వారితో చెపుప్) అనాన్డు
దేవుడు మోషేతో. ఇశాɇ యేలీయుల దగగ్రకు నీవు వెళిల్నపుప్డు,
‘ఉనన్వాడను,’ అనువాడు ననున్ మీ దగగ్రకు పంపించాడు అని
చెపుప్” అనాన్డు దేవుడు మోషేతో. 15 దేవుడు మోషేతో ఇలా
చెపాప్డు: “మీ పూరీవ్కులు, అబాȾ హాము, ఇసాస్కు, యాకోబలకు
ఎలల్పుప్డూ నా పేరు యెహోవాగానే§ ఉంటుంది. తరతరాల పȼజలు
ఆ పేరుతోనే ననున్ తెలుసుకొంటారు. ‘యెహోవా ననున్ మీ దగగ్రకు
పంపించాడు’ అనివాళల్తో చెపుప్.

16 “వెళిల్ ఇశాɇ యేలు సమాజంలోని పెదద్లందరిని సమావేశపరిచి,
‘మీ పూరీవ్కుల దేవుœన యెహోవా నాకు పȼతయ్కష్ం అయాయ్డు.
అబాȾ హాము, ఇసాస్కు, యాకోబుల దేవుడు నాతో మాటాల్ డాడు.
‡ 3:14: ఉనన్వాడను యెహోవా అనే మాటలాగే ఉంటాయి హీబూȾ మాటలు.
దేవుడు అనే మాటకు యికక్డ వాడిన మాట సాధారాణంగా దేవుడు అనే అనువాదం
చేయబడింది. దేవుడు ఎలల్పుప్డూ ఉనాన్డు! తన పȼజలతో ఎలల్పుప్డూ ఉనాన్డని

భావం. § 3:15: యెహోవా “యెహోవా” అనేఈమాటసాధారణంగా “దేవుడు” అని
అనువాదం చేయబడింది. “ఆయన ఉనాన్డు” అనే భావము “ఆయన అనిన్ంటికీ ఉనికిని
యిచుచ్వాడు” అనే అరథ్ం వచేచ్ హీబూȾ మాటలాంటిదే ఈమాట.
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మిమమ్లిన్ గూరిచ్ ఈజిపుట్ లో మీకు సంభవించిన సంగతులను
గూరిచ్ నేను ఆలోచించాను. 17 ఈజిపుట్ లో మీరు అనుభవిసుత్ నన్
శɇమలనుండి మిమమ్లిన్ తపిప్ంచాలనే నిరణ్యానికొచాచ్ను. పȼసుత్ తం
కనానీయులు, హితీత్యులు, అమోరీయులు, పెరిజీజ్యులు,
హివీవ్యులు,యోబూసీయులు,అనే రకరకాల పȼజలకు చెందిన ఒక
దేశానికి నేను మిమమ్లిన్ నడిపిసాత్ ను. చాలా మంచి మంచి వాటితో
నిండిన ఒకమంచి దేశానికి నేను మిమమ్లిన్ నడిపిసాత్ ను’అనివాళల్తో
చెపుప్.

18 “పెదద్లు (నాయకులు) నీ మాట వింటారు. అపుప్డు నీవు,
పెదద్లు (నాయకులు) కలిసి ఈజిపుట్ రాజు దగగ్రకు వెళాల్ లి. ‘హీబూȾ
పȼజల దేవుœనయెహోవామాకు పȼతయ్కష్మయాయ్డు. మూడు రోజుల
దూరము అరణయ్ంలోనికి పȼయాణం చేసి వెళల్మని ఆయన చెపాప్డు.
అకక్డమాయెహావాదేవునికిమేము బలులు అరిప్ంచాలి. అని నీవు
అతనితో చెపాప్లి.’

19 “అయితేఈజిపుట్ రాజుమిమమ్లిన్ పోనియయ్డనినాకు తెలుసు.
అతడు మిమమ్లిన్ పోనిచేచ్టటుట్ ఒక మహాశకిɌ మాతȷమే అతణిణ్
బలవంతం చేసుత్ ంది. 20 కనుక ఈజిపుట్ మీద నేను నా మహాశకిɌని
పȼయోగిసాత్ ను. ఆ దేశంలో అదుభ్తాలు జరిగేటటుట్ చేసాత్ ను. నేను
అలా చేసిన తరావ్త అతడు మిమమ్లిన్ వెళల్నిసాత్ డు. 21అంతే కాదు
ఈజిపుట్ వాళǻల్ ఇశాɇ యేలుపȼజలమీదదయచూపించేటటుట్ గాచేసాత్ ను.
అందుచేత మీరు వెళిల్పోయేటపుప్డు నీ పȼజలకు వాళǻల్ కానుకలను
ఇసాత్ రు.”

22 “హీబూȾ వాళల్లో పȼతి సీɟ తన పొరుగున ఉండే ఈజిపుట్ వాళల్ను,
ఆ ఇళల్లో వుండే వాళల్ందరీన్ అడగాగ్ నే వాళǻల్ ఆమెకు కానుకలు
ఇసాత్ రు. వెండి, బంగారం, మంచి బటట్లు, కానుకలుగా మీవారికి
దొరుకుతాయి. మీరు ఈజిపుట్ విడిచి వెళేల్టపుప్డు మీరు ఆ
కానుకలను మీ పిలల్లకు పెటాట్ లి. ఈ విధంగా ఈజిపుట్ ఐశవ్రాయ్నిన్
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మీరు తీసుకోవాలి.”

4
1 అపుప్డు మోషే, “నీవు ననున్ పంపించావు అని చెబితే

ఇశాɇ యేలు పȼజలు నమమ్రు గదా! ‘యెహోవా నీకు కనబడనే లేదు
అంటారు వాళǻల్ ’ ” అనాన్డు దేవునితో.

2 అయితే దేవుడు, “నీ చేతిలోనిది ఏమిటి” అని మోషేను
అడిగాడు.

“ఇది నా చేతికరɂ” అనిమోషే జవాబిచాచ్డు.
3 అపుప్డు దేవుడు, “నీ కరɂ కింద పడవెయియ్” అనాన్డు. మోషే

తనకరɂను నేలమీదపడేసాడు. ఆకరɂ ఒకపాముగామారిపోయింది.
మోషేభయపడిదానిదగగ్రున్ండిపారిపోయాడు. 4అయితేయెహోవా
మోషేతో, “ముందుకు వెళిల్ ఆ పాము తోక అందుకో” అనాన్డు.
మోషే ముందుకు వెళిల్ పాముతోక అందుకొనాన్డు. మోషే అలా

చేయగానే ఆ పాము మళీల్ కరɂ అయిపోయింది. 5 “ఈ కరɂను
ఇలా పȼయోగించు, అపుప్డు మీ పూరీవ్కుల దేవుడు, అబాȾ హాము
దేవుడు, ఇసాస్కు దేవుడు,యాకోబు దేవుడు అయినయెహోవానీకు
పȼతయ్కష్మయాయ్డని నీ పȼజలు నముమ్తారు” అనాన్డు దేవుడు.

6ఆ తరావ్త యెహోవా, “నీకు ఇంకో రుజువు ఇసాత్ ను. నీ చెయియ్
నీ చొకాక్లోపల పెటుట్ ” అనాన్డుమోషేతో.
కనుక మోషే తన చొకాక్ తెరిచి తన చేతిని లోపల పెటాట్ డు.

మళీల్ మోషే తన చొకాక్లోనుంచి తన చేతిని బయటికి తీయగానే
అది మారిపోయింది. అతని చేతినిండా మంచులాంటి తెలల్ని కుషుఠ్
మచచ్లు కపేప్సాయి.

7“నీచేతినిమళీల్ నీచొకాక్లోపెటుట్ ”అనాన్డు దేవుడు. మోషేతన
చేతిని మళీల్ తన చొకాక్లోపల పెటాట్ డు. మోషే అలా పెటిట్ మళీల్ తన
చేతిని బయటికి తీయగానే అతని చెయియ్మారిపోయింది. ఇపుప్డు
అతని చెయియ్బాŉపోయిమళీల్ మునుపటిలానే ఉంది.
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8 “నీకరɂను ఉపయోగించినపుప్డు పȼజలు నినున్ నమమ్కపోతే,
నీవు ఈ సూచన చూపెటిట్నపుప్డు వాళǻల్ నినున్ నముమ్తారు. 9 నీవు
వాళల్కు ఈ రెండు సూచనలు చూపించాక కూడ వాళǻల్ నమమ్టానికి
నిరాకరిసేత్,అపుప్డు Śలు నదిలోనుంచి కొనిన్ నీళǻల్ తీసుకో,ఆనీళల్ను
నేలమీదపొయియ్. అవి నేలను తాకగానే రకɌం అవుతాయి” అనాన్డు
దేవుడు.

10 అయితే మోషే దేవునితో, “కానీ పȼభూ నేను నిజం
చెపేప్సుత్ నాన్ను. నేనేమీ Śపుణయ్ంగల మాటకారిని కాను. నాకు
మనుషుయ్లతో చకక్గా మాటాల్ డడ్ం ఎపుప్డూ చేతకాలేదు. కనీసం
ఇపుప్డు నీతో మాటాల్ డిన తరావ్త కూడ నేను మంచి మాటకారిని
కాలేదు. నామాట నిదానం అనీ,నాకు మంచి పద పȼయోగంరాదనీ*
నీకు తెలుసు” అనాన్డు.

11 “మనిషి నోటిని చేసిందెవరు? ఒకనిన్ చెవిటివాడిగా లేక
మూగవాడిగా చేయగలిగింది ఎవరు? ఒకనిన్ గుడిడ్వానిగా
చేయగలిగింది,చూడగలిగేటటుట్ చేయగలిగిందిఎవరు? నీటనిన్ంటిని
చేయగలిగింది నేనే, నేను యెహోవాను, 12 అందుచేత వెళǻల్ . నీవు
మాటాల్ డేటపుప్డు నేను నీతో ఉంటాను. చెపాప్లిస్న మాటలు నేనే
నీకు చెబతాను” అని అతనితోయెహోవాఅనాన్డు.

13 కానీ మోషే, “నా పȼభువా, ననున్ విడిచిపెటిట్ మరెవరన్యినా
పంపించుమని బతిమాలు కొంటునాన్ను” అనాన్డు.

14 యెహోవాకు మోషేమీద కోపం వచిచ్ంది, “లేవీ వంశానికి
చెందిన నీ సోదరుడు అహరోనును నేను వాడుకొంటాను. అతనికి
మాటాల్ డుటలో Śపుణయ్ం ఉంది. అహరోను నీ దగగ్రకు వసాత్ డు.
నినున్ చూచి సంతోషిసాత్ డు, 15 అతడు నీతోకూడ ఫరో దగగ్రకు
వసాత్ డు. నీవు చెపాప్లిస్ందేమిటో నేను నీకు చెబతాను, అది నీవు
అహరోనుకు చెపాప్లి. ఫరోతో చెపప్టానికి అహరోను సšన మాటలిన్
సిదధ్ం చేసుకొంటాడు. 16 పȼజలతో కూడ అహరోనే నీ పకష్ంగా

* 4:10: నా… పȼయోగం నాకు నతిత్ నేను తేటగామాటాల్ డలేను.
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మాటాల్ డుతాడు. అతనికి నీవు ఒక మహారాజులా ఉంటావు. అతనే
అధికారంతో నీ తరపునమాటాల్ డతాడు.† 17 కనుక వెళǻల్ . నీతోకూడ
నీ కరɂ తీసుకొని వెళǻల్ . నీకు నేను తోడుగా ఉనాన్నని పȼజలకు
తెలియడానికి నీ కరɂను, మిగతా అదుభ్తాలను పȼయోగించు”
అనాన్డు దేవుడు.
మోషేఈజిపుట్ కు తిరిగి వెళల్డం

18 అపుప్డు మోషే తన మామ యితోȷ ఇంటికి తిరిగి వెళాల్ డు.
“ఈజిపుట్ లో నా పȼజల దగగ్రకు నేను మళీల్ వెళతాను, ననున్
పోనివవ్ండి. వాళǻల్ ఇంకా బతికేఉనాన్రేమోనేను వెళిల్ చూడాలి”అని
యితోȷతో చెపాప్డుమోషే.

“నీవు సమాధానంగా వెళొల్ చుచ్” అనాన్డుయితోȷ మోషేతో.
19తరావ్తమోషే ఇంకామిదాయ్నులో ఉండగానే దేవుడుమోషేతో,

“ఇపుప్డు నీవు మళీల్ ఈజిపుట్ వెళల్డం నీకు ņమం. నినున్ చంపాలని
చూసుత్ నన్ వాళǻల్ ఇపుప్డు చనిపోయారు” అని చెపాప్డు.

20 కనుక మోషే తన భారయ్ను, తన కొడుకును బయలేద్రదీసి
గాడిదల మీద ఎకిక్ంచాడు. తిరిగి ఈజిపుట్ దేశానికి పȼయాణం
కటాట్ డు. దేవుని శకిɌగల తన కరɂనుమోషే తనతో తీసుకొని వెళాల్ డు.

21 మోషే ఈజిపుట్ కు పȼయాణం చేసూత్ ండగా దేవుడు అతనితో
మాటాల్ డాడు: “నీవు ఫరోతో మాటాల్ డేటపుప్డు నీవు ఏమేమి
అదుభ్తాలు చేసేందుకు నీకు శకిɌ ఇచాచ్నో వాటనిన్ంటినీ చేయాలని
జాఞ్ పకం ఉంచుకో! అయితే నేనుమాతȷం ఫరో ఇంకామొండికెతేత్టటుల్
చేసాత్ ను. అతడు పȼజలిన్ వెళల్నియయ్డు. 22 అపుప్డు నీవు ఫరోతో
23 ‘ఇశాɇ యేలు నా పȼథమ సంతానంగా పుటిట్న కుమారుడు. నా
కుమారుడువెళిల్ ననున్ఆరాధించనివువ్అనినేనునీతోచెబతునాన్ను.
నీవే గనుక ఇశాɇ యేలీయులను వెళల్నివవ్కపోతే, నీ పెదద్ కుమారుణిణ్

† 4:16: నీవు … మాటాల్ డుతాడు అకష్రాల అతను నీ తోడుగా ఉంటాడు. నీవు అతనికి
దేవుడవుగాఉంటావు.
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నేను చంపేసాత్ ను.’ ” అని యెహోవా అనుచునాన్డని అతనితో
చెపెప్ను.
మోషేకొడుకిక్ సునన్తి

24మోషేఈజిపుట్ కు తనపȼయాణంకొనసాగించాడు. నిదȹపోవాలని
అతడు ఒక సతȷములోఆగాడు. అకక్డ దేవుడుమోషేను కలుసుకొని
అతణిణ్ చంపదలచాడు.‡ 25కానిసిపోప్రపదుŚనఒక కతిత్§తీసుకొని
తన కుమారునికి సునన్తి* చేసింది. ఆ చరమ్ం పటుట్ కొని ఆమె
అతని పాదాలను తాకింది. అపుప్డు ఆమె (మోషేతో) “నీవు రకɌ
సంబంధşన† భరɌవు అని అంది” 26 సిపోప్ర తన కుమారునికి
సునన్తి చేసినందువలల్ ఇలా చెపిప్ంది. అందుచేత దేవుడు మోషేను
కష్మించాడు (అతణిణ్ చంపలేదు).
దేవునియెదుటమోషే, అహరోనులు

27 యెహోవా అహరోనుతో, “అరణయ్ంలోకి వెళిల్ మోషేను
కలుసుకో” అని చెపాప్డు. కనుక అహరోను వెళిల్ దేవుని పరవ్తం‡
దగగ్ర మోషేను కలుసుకొనాన్డు. అహరోను మోషేను చూడగానే
అతణిణ్ ముదుద్ పెటుట్ కొనాన్డు. 28 దేవుడు తనతో చెపిప్నదంతా
మోషే అహరోనుతో చెపాప్డు. దేవుడు తనను ఎందుకు పంపిందీ,
అహరోనుతో చెపాప్డు మోషే. అలాగే అతను చేయాలిస్న
అదుభ్తాలు, చూపాలిస్న రుజువులు అనిన్ంటిని మోషే అహరోనుకు
వివరించాడు.

29 అందుచేత మోషే, అహరోనూ వెళిల్ ఇశాɇ యేలు పెదద్లందరీన్
సమావేశం చేసారు. 30 అపుప్డు ఆ పȼజలతో వారు మాటాల్ డారు.
యెహోవా మోషేతో చెపిప్న విషయాలనీన్ అతడు వాళల్తో చెపాప్డు.
‡ 4:24: అతణిణ్ చంపదలచాడు ఒకవేళ అతనికి సునన్తి చేయాలను కౌనాన్డేమో.
§ 4:25: పదుŚన ఒక కతిత్ సూదిగా ఉనన్ రాయి నుండి చేయబడడ్ పదునుగల కతిత్.
* 4:25: సునన్తి అనగా పురుషాంగముśన ఉనన్ ముందు చరామ్నిన్ కతిత్రించి వేయుట.
† 4:25: రకɌ సంబంధşన లేక అతడు సవ్సథ్త పొందాడు. సునన్తి మూలంగా నీవు రకɌ
సంబంధిత భరɌవు అని ఆమె చెపిప్ంది. ‡ 4:27: దేవుని పరవ్తం హోరేబు పరవ్తం
సీనాయిపరవ్తం అని కూడ పిలువబడింది.
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అపుప్డు వాళల్ందరూ చూచేటటుట్ మోషే అదుభ్తాలు చేసి రుజువు
చేసాడు. 31 దేవుడు మోషేను పంపించాడని ఆ పȼజలు నమామ్రు.
ఇశాɇ యేలీయులకు సహాయం చేసేందుకు దేవుడు వచాచ్డని తెలిసి
ఆ పȼజలు దేవుని ముందర తలలు వంచుకొని ఆరాధించారు. వారి
కషాట్ లను దేవుడు చూసాడని తెలిసివాళǻల్ దేవుడిన్ ఆరాధించారు.

5
ఫరోముందుమోషే, అహరోనులు

1మోషే, అహరోనూ పȼజలతో మాటాల్ డిన తరువాత ఫరో దగగ్రికి
వెళాల్ రు, “ ‘నా కోసం పండుగ జరుపుకొనేందుకు నా పȼజలిన్
అరణయ్ంలోకి వెళల్నివువ్’ అని ఇశాɇ యేలీయుల దేవుœన యెహోవా
చెబతునాన్డు,” అని చెపాప్రు.

2 అయితే ఫరో, “ఆ యెహోవా ఎవరు? అతనికి నేనెందుకు
లోబడాలి? ఇశాɇ యేలీయులను నేనెందుకు వెళల్నివావ్లి? యెహోవా
అని మీరు చెబతునన్ వాడు నాకు తెలియదు. అందుచేత
ఇశాɇ యేలీయులను నేను వెళల్నీయను” అనాన్డు.

3 దానికి మోషే, అహరోనులు, “హీబూȾ పȼజల దేవుడు మాతో
మాటాల్ డాడు. కనుకమూడు రోజులపȼయాణమంతదూరంమమమ్లిన్
అరణయ్ంలోనికి వెళల్నివావ్లిస్ందిగా మనవి చేసుత్ నాన్ము. అకక్డమా
యెహోవా దేవునికి ఒక బలి అరిప్సాత్ ము. ఇది మేము చేయకపోతే
ఆయనకు కోపం వచిచ్ మమమ్లిన్ నాశనం చేసాత్ డేమో. ఒక రోగం
దావ్రానో, కతిత్ చేతనోమమమ్లిన్ చంపేసాత్ డేమో” అని అనాన్రు.

4కానీ ఫరో, “మోషే, అహరోనూ, పȼజలను పని చేయనీయకుండా
మీరు చేసుత్ నాన్రు. మళీల్ పోయి పనిచేసుకోమని ఆ బానిసలకు
చెపప్ండి. 5 పనివాళǻల్ చాలా విసాత్ రంగా ఉనాన్రు, మీరేమో వాళల్ను
పని చెయయ్నివవ్డం లేదు” అనివాళల్తో చెపాప్డు.

పȼజలను ఫరో శిÒంచడం
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6 అదేరోజు ఇశాɇ యేలీయుల పని మరింత కషట్తరం చేయమని
ఫరో ఆజాఞ్ పించాడు. బానిసలśనునన్యజమానులతో 7 “ఈ పȼజలు
ఇటుకలు చేసేందుకు గడిడ్ ఎపుప్డూ మీరే ఇచాచ్రు. కాని ఇపుప్డు
ఇటుకలు చేసేందుకు అవసరşన గడిడ్ని వాళేల్ పోయి తెచుచ్కోవాలని
వారికి చెపప్ండి. 8 అయితే వాళǻల్ మాతȷం ఇంతకు ముందు ఎనిన్
ఇటుకలు చేసేవాళోల్ ఇపుప్డు కూడా అనిన్ చేయాలిస్ందే. వాళǻల్
బదధ్కసుత్ లయి పోయారు. అందుకే వాళల్ను పోనివువ్మని ననున్
అడుగుతునాన్రు. వాళǻల్ చేసేందుకు సరిపడినంతపనిలేదు. అందుకే
తమ దేవునికి బలి ఇవవ్డానికి వెళల్నిమమ్ని ననున్ అడుగుతునాన్రు.
9 కనుక వీళల్ పని మరింత కషట్ం అయేటటుట్ చేయండి. వాళల్కు బాగా
పని చెపప్ండి. అపుప్డు మోషే చెపేప్ అబదాధ్ లు వినేందుకు వాళల్కు
సమయం ఉండదు” అని చెపాప్డు ఫరో.

10 అందుచేత బానిసల śనునన్ ఈజిపుట్ యజమానులు,
హీబూȾ పȼజల నాయకుల దగగ్రకు వెళిల్, “మీ ఇటుకల కోసం గడిడ్
ఇవవ్కూడదని ఫరో నిరణ్యించాడు. 11 మీకు మీరే పోయి గడిడ్
తెచుచ్కోవాలి. కనుక వెళిల్ గడిడ్ వెదుకోక్ండి. అయితే మీరు మాతȷం
ఇంతకు ముందు ఎనిన్ ఇటుకలు చేసేవారో ఇపుప్డు కూడా అనిన్
చేయాలిస్ందే” అనివాళల్తో చెపాప్రు.

12 కనుక గడిడ్కోసం వెదుకొక్ంటూ ఆ పȼజలు ఈజిపుట్ దేశవాయ్పత్ంగా
వెళిల్పోయారు. 13 ఆ పȼజలు మరింత కషట్పడి పనిచేసేటటుట్
బానిస యజమానులు వాళల్ని బలవంతం చేసూత్ నే ఉనాన్రు. ఆ
పȼజలు అంతకు ముందు ఎనిన్ ఇటుకలు చేసేవాళోల్ అనిన్ చేసేటటుట్
వారు వాళల్ను బలవంతపెటాట్ రు. 14 బానిసలś ఉండే ఈజిపుట్
యజమానులు హీబూȾ నాయకులను ఏరప్రచుకొని పȼజలు చేసే పనికి
వీళల్నుబాధుయ్లుగాచేసారు, “మీరు ఇంతకుముందు ఎనిన్ ఇటుకలు
చేసారో ఇపుప్డు కూడ అనిన్ ఎందుకు చెయయ్డం లేదు? ఇది
వరకు చేయగలిగారు అంటే, ఇపుప్డూ చేయగలుగ్ తారు!” అంటూ
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బానిసలś ఉండే ఈజిపుట్ యజమానులు హీబూȾ నాయకులను
కొటాట్ రు.

15అపుప్డు హీబూȾ నాయకులు ఫరో దగగ్రకు వెళాల్ రు, “మేము నీ
సేవకులము నీవుమమమ్లిన్ ఎందుకు ఇలా చూసుత్ నాన్వు? 16నీవేమో
మాకు గడిడ్ ఇవవ్వు. కాని మేము మాతȷం ఇదివరకు ఎనిన్ ఇటుకలు
చేసామో అనిన్ చేసూత్ నే ఉండాలని ఆజాఞ్ పించావు. śగా ఇపుప్డు
ఈ యజమానులు మమమ్లిన్ కొడుతునాన్రు. ఇలా చేయడం నీ
మనుషుయ్లదే తపుప్” అంటూ వారు ఫిరాయ్దు చేసి చెపాప్రు.

17 ఫరో జవాబిసూత్ , “మీరు సోమరులు, మీకు పని చేయడం
ఇషట్ంలేదు. అందుకే మిమమ్లిన్ పోనివవ్మని ననున్ అడుగుతునాన్రు.
అందుకే మీరు ఇకక్డున్ండి వెళిల్పోయి యెహోవాకు బలులు
అరిప్ంచాలని అంటునాన్రు. 18 ఇక వెళిల్ పనిచెయయ్ండి. మేము
మీకు గడిడ్ ఇవవ్ము కాని మీరు మాతȷం ఇది వరకు ఎనిన్ ఇటుకలు
చేసేవాళోల్ ఇపుప్డు కూడ అనిన్ చేయాలి” అనాన్డు.

19 చికుక్లోల్ పడడ్టుట్ ఇశాɇ యేలు పెదద్లకు అరథ్మయింది. వారు
ఇంతకు ముందు చేసిననిన్ ఇటుకలు ఇపుప్డు చేయలేరని ఆ
నాయకులకు తెలుసు.

20వారు ఫరో సమావేశం నుండి వెళǾత్ మోషే,అహరోను ఉనన్చోట
ఆగారు. వారికోసం మోషే అహరోనూ వేచియునాన్రు. 21 వారు
మోషే అహరోనులతో, “మమమ్లిన్ వెళల్నిమమ్ని మీరు ఫరోతో చెపప్డం
చాల తపుప్. ఫరో, అతని అధికారులు మమమ్లిన్ దేవ్షించేటటుట్
మీరు చేసారు కనుక యెహోవామిమమ్లిన్ శిÒంచాలి. మమమ్లిన్ చంపే
అవకాశం మీరేవారికి ఇచాచ్రు” అని చెపాప్రు.

మోషేదేవునితో చెపప్టం
22 అపుప్డు మోషే యెహోవాను పాȼ రిథ్ంచి, “పȼభువా, ఎందుకు

ఇలా నీ పȼజలకు నీవు కీడు చేసావు? నీవు ఇకక్డికి ననెన్ందుకు
పంపించావు? 23 ననున్ చెపప్మని నీవు చెపిప్న సంగుతులనీన్ నేను
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ఫరో దగగ్రకు వెళిల్ చెపాప్ను. కాని అపప్టున్ంచి నీ పȼజల విషయంలో
అతడు చాల నీచంగా పȼవరిɌసుత్ నాన్డు. నీవు వాళǻల్ సహాయం కోసం
ఏమీ చేయలేదు!” అని చెపాప్డు.

6
1అందుకు యెహోవా, “ఫరోకు నేను ఏమి చేసాత్ నో నీవు ఇపుప్డు

చూసాత్ వు. అతని మీద నేను నా మహాశకిɌని పȼయోగిసాత్ ను. దానితో
అతడునాపȼజలను వెళల్నిసాత్ డు. వారు వెళిల్పోవడానికిఅతడు ఎంత
ఇషట్పడతాడంటే, అతడే వారిని వెళిల్పొమమ్ని బలవంతం చేసాత్ డు”
అనిమోషేతో చెపాప్డు.

2 మోషేతో దేవుడు ఇలా చెపాప్డు, 3 “యెహోవాను నేనే.
అబాȾ హాము, ఇసాస్కు, యాకోబలకు నేను పȼతయ్కష్మయాయ్ను. వాళǻల్ ,
(ఎల్‍ షదద్యి) సరవ్శకిɌగల దేవుడు అని ననున్ పిలిచారు. నా పేరు
యెహోవా అని వారికి తెలియలేదు. 4వారితో నేను ఒక ఒడంబడిక
చేసాను. కనాను దేశం వారికి ఇసాత్ నని వాగాద్ నం చేసాను. వారు ఆ
దేశంలో నివసించారు గాని అది వారి సవ్ంత దేశం కాదు. 5 ఇపుప్డు
ఇశాɇ యేలు వాళల్కు ఉనన్ కషాట్ లు నాకు తెలుసు. వారు ఈజిపుట్ కు
బానిసలుగా ఉనాన్రని నాకు తెలుసు. నా ఒడంబడిక కూడా నాకు
జాఞ్ పకం ఉంది. 6 కనుక నేను వాళల్తో నీవు ఇలా చెపప్మనన్టుట్
పȼజలతో చెపుప్. ‘నేనే యెహోవాను, నేనే మిమమ్లిన్ రÒసాత్ ను. నేను
మిమమ్లిన్సవ్తంతుȷ లిన్గాచేసాత్ ను. ఈజిపుట్ వాళల్కుమీరుబానిసలుగా
ఉండరు. నేను నా మహాశకిɌని పȼయోగించి మహా భయంకర శికష్ను
ఈజిపుట్ వారి మీదికి రపిప్సాత్ ను. అపుప్డు మిమమ్లిన్ నేను రÒసాత్ ను.
7 మీరు నా పȼజలుగా ఉంటారు. నేనే మీ దేవుడిగా ఉంటాను.
నేనే యెహోవాను, మీ దేవుడనని, ఈజిపుట్ నుండి నేనే మిమమ్లిన్
విడిపించానని మీరు తెలుసుకొంటారు. 8 అబాȾ హాము, ఇసాస్కు,
యాకోబలకు నేను ఒక గొపప్ వాగాద్ నం చేసాను. అందుచేత నేనే
మిమమ్లిన్ ఆ దేశానికి నడిపిసాత్ ను. ఆ దేశానిన్ నేను మీకు ఇసాత్ ను.
అదిమీదే అవుతుంది. నేనుయెహోవాను.’ ”
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9 అందుచేత మోషే ఇదంతా ఇశాɇ యేలు వాళల్తో చెపాప్డు.
అయితే, పȼజలు పనిలోచాలా కషట్పడుచునన్ందుచేతమోషేను వారు
సహించలేదు. అతనిమాటవారు వినలేదు.

10 అపుప్డు యెహోవా మోషేతో ఇలా అనాన్డు: 11 “ఇశాɇ యేలు
పȼజలిన్ తన దేశంనుండి తపప్క వెళిల్పోనివావ్లని ఫరో దగగ్రకు వెళిల్
చెపుప్.”

12 అయితే మోషే, “ఇశాɇ యేలు పȼజలే నా మాట వినరు.
అలాంటపుప్డు ఫరో అంతకంటె వినడు. అసలే నాకు మాటాల్ డటం
చేతకాదు.”q అని అనాన్డు.

13కానిమోషే, అహరోనులతోయెహోవామాటాల్ డాడు. వారు వెళిల్
ఇశాɇ యేలు పȼజలతో మాటాల్ డాలని యెహోవా వారికి ఆజాఞ్ పించాడు.
ఫరో దగగ్రికి వెళిల్ అతనితో కూడ మాటాల్ డాలని ఆయన వారికి
ఆజాఞ్ పించాడు. ఇశాɇ యేలు పȼజలిన్ ఈజిపుట్ నుండి బయటకు
నడిపించుమని దేవుడు వారికి ఆజాఞ్ పించాడు.

ఇశాɇ యేలీయుల కుటుంబాలోల్ కొనిన్
14ఇశాɇ యేలు కుటుంబాలనాయకుల పేరుల్ ఇవి:

ఇశాɇ యేలు జేయ్షఠ్పుతుȷ డు రూబేనుకు హనోకు, పలుల్ , హెసోɉ న్‍, కరిమ్
అనే నలుగురు కుమారులు గలరు.

15 యెమూయేలు, యామీను, ఓహదు, యాకీను, సోహరు,
షావూలు అనువారు షిమోయ్ను కుమారులు. (షావూలు కనానీ
సీɟ దావ్రా పుటిట్న కుమారుడు).

16 లేవీ 137 సంవతస్రాలు బతికాడు. గెరోష్ ను, కహాతు, మెరారీ
అనువారు లేవీ కుమారులు.

17 గెరోష్ ను కుమారులు లిబీన్, షిమీ.
18 కహాతు 133 సంవతస్రాలు బȾతికాడు. అమాɀ ము, ఇసాహ్ రు,
హెబోȾ ను, ఉజీజ్యేలు అనువారు కహాతు కుమారులు.

19మహలి,ముషి అను వారు మెరారీ కుమారులు.
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ఈ కుటుంబాలనిన్ ఇశాɇ యేలు కుమారుడు లేవీ సంతానం.

20అమాɀ ము 137 సంవతస్రాలు బతికాడు. అమాɀ ము తన తండిȴ
సోదరి యోకెబెదును వివాహం చేసుకొనాన్డు. ఈ అమాɀ ము
కుమారులేమోషే, అహరోను.

21కోరహǼ, నెపెగు, జిఖీȩ అనువారు ఇసాహ్ రు కుమారులు.
22 మిషాయేలు, ఎలజ్ఫను, సితీȷ అనువారు ఉజీజ్యేలు
కుమారులు.

23 అహరోను ఎలీషెబను వివాహం చేసుకొనాన్డు. (ఎలీషెబ
అమిమ్నాదాబు కుమారెɌ. నయసోను సోదరి) అహరోను
ఎలీషెబలకు నాదాబు, అబీహǼ, ఎలియాజరు, ఈతామారులు
పుటాట్ రు.

24కోరహǼ కుమారులు అంటే, అసీస్రు, ఎలాక్నా, అబియాసాపు.
25 అహరోను కుమారుœన ఎలియాజరు పుతీయేలు కుమారెɌను
పెండాల్ డాడు,వాళǻల్ ఫీనెహాసుకు జనమ్నిచాచ్రు.

ఈమనుషుయ్లంతా ఇశాɇ యేలు కుమారుœన లేవీ సంతానం.
26 అహరోను, మోషే ఈ వంశానికి చెందిన వాళǻల్ , “ఇశాɇ యేలు

పȼజల వంశాలను నడిపించండి” అని యెహోవా చెపిప్ంది వీళల్కే.
27 ఈజిపుట్ రాŎన ఫరోతో మాటాల్ డిన వాళǻల్ అహరోను, మోషే,
ఇశాɇ యేలు పȼజలిన్ ఈజిపుట్ విడిచి పెటిట్ వెళల్నివావ్లిస్ందిగా ఫరోతో
చెపిప్ంది వీళేల్.

దేవుడు మళీల్ మోషేను పిలాచ్డు
28 ఈజిపుట్ దేశంలో దేవుడు మోషేతో మాటాల్ డాడు. 29 “నేను

యెహోవాను నేను నీతో చెపిప్ందంతా ఈజిపుట్ రాజుతో చెపుప్”
అనాన్డు.

30 “కానీ, నేను చకక్గా మాటాల్ డలేను గదా! రాజు నా మాట
వినడు” అని జవాబిచాచ్డుమోషే.
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7
1 మోషేతో యెహోవా ఇలా అనాన్డు, “నేను నీకు తోడుగా

ఉంటాను. ఫరోకు నీవు ఒక మహారాజులా* ఉంటావు. అహరోను
నీ పకష్ంగా మాటాల్ డే మాటకారిగా† ఉంటాడు. 2 నీకు నేను
ఆజాఞ్ పించేదంతా అహరోనుతో చెపుప్. నేను చెపేప్ విషయాలనీన్
అతను రాజుతో చెబతాడు. ఇక ఫరో ఇశాɇ యేలు పȼజలను ఈ
దేశానిన్ వదిలిపోనిసాత్ డు. 3అయితే నేను ఫరోనుమొండిగా చేసాత్ ను.
(మీరు అతనితో చెపేప్ సంగతులను అతడు లెకక్ చేయడు)అపుప్డు
నేను ఈజిపుట్ లో అనేక అదుభ్తాలు చేసాత్ ను. అయినా అతను
వినేందుకు నిరాకరిసాత్ డు. 4 అందుచేత ఈజిపుట్ ను నేను ఘోరంగా
శిÒసాత్ ను. తరావ్త నా పȼజలను ఆ దేశం నుండి నేను బయటకు
నడిపిసాత్ ను. 5 అపుప్డు నేనే యెహోవాను అని ఈజిపుట్ పȼజలు
తెలుసుకుంటారు. నేను వాళల్కు వయ్తిరేకంగా ఉంటాను. నేనే
యెహోవానని వారు తెలుసుకొంటారు. అపుప్డు నేనే నా పȼజలను ఆ
దేశంనుండి బయటకు నడిపిసాత్ ను.”

6మోషే, అహరోనులు యెహోవా తమతో చెపిప్న ఈ మాటలకు
విధేయులయాయ్రు. 7 అపప్టికి మోషే వయసుస్ 80 సంవతస్రాలు
అహరోను వయసుస్ 83 సంవతస్రాలు.
మోషే కరɂ పాము అవుతుంది

8 మోషే, అహరోనులతో యెహోవా ఇలా అనాన్డు: 9 “మీ
శకిɌ రుజువు చేయమని ఫరో మిమమ్లిన్ అడుగుతాడు. ఒక
అదుభ్తం చేయమని మిమమ్లిన్ అడుగుతాడు. అతని కరɂ నేలమీద
పడవేయమని అహరోనుతో చెపుప్. ఫరో చూసూత్ ఉండగానే ఆ కరɂ
పావు అవుతుంది.”

10 కనుకమోషే, అహరోను ఫరో దగగ్రకు వెళిల్ యెహోవా చెపిప్నటుట్
చేసారు. అహరోను తన చేతి కరɂను కింద పడవేసాడు. ఫరో తన
అధికారులతో కలసి చూసూత్ ఉండగానే ఆ కరɂ పాముగా అయింది.
* 7:1: మహారాజులా లేక “దేవునిగా.” † 7:1: అహరోను … మాటకారిగా లేక
“పȼవకɌగా.”
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11 కనుక రాజు తన విదావ్ంసులను, మంతȷగాళల్ను పిలిపించాడు.
వాళǻల్ మంతాȷ లు వేసి, అహరోను చేసినటేల్ చేయగలాగ్ రు.
12 వాళǻల్ కూడా వారి కరɂలను నేల మీద పడవేసారు. ఆ కరɂలు
పాములయాయ్యి, కాని అహరోను కరɂ వాళల్ కరɂలను మింగేసింది.
13 అయినా సరే పȼజలను వెళల్నిచేచ్ందుకు ఫరో ఒపుప్కోలేదు. ఎలా
జరుగుతుందని యెహోవా చెపాప్డో అలాగే ఇది జరిగింది. మోషే,
అహరోనులమాట వినేందుకు రాజు ఒపుప్కోలేదు.

నీళǻల్ రకɌంగామారటం
14 అపుప్డు మోషే, అహరోనులతో యెహోవా ఇలా చెపాప్డు:

“ఫరోమొండికెతాత్ డు. పȼజలిన్ పోనిచేచ్ందుకు ఫరో నిరాకరిసుత్ నాన్డు.
15 ఉదయానేన్ ఫరో Śలు నదికి వెళాత్ డు. నది ఒడుడ్ న అతని
దగగ్రకు వెళǻల్ . పాముగా మారిన ఆ కరɂను నీ వెంట తీసుకొనివెళǻల్ .
16 అతనికి ఇలా చెపుప్: ‘హీబూȾ పȼజల దేవుœన యెహోవా ననున్
నీ దగగ్రకు పంపించాడు. అరణయ్ంలో ననున్ ఆరాధించటానికి నా
పȼజలను వెళల్నివువ్ అని నీతో చెపప్మని యెహోవా నాతో చెపాప్డు.
ఇపప్టివరకు నీవేమోయెహోవామాటవినలేదు. 17 కనుకయెహోవా
చెబతునాన్డు, నేనేయెహోవానని చెపిప్ నీవు ఇలా తెలుస్కొంటావునా
చేతిలో ఉనన్ ఈ కరɂతో Śలు నది నీళల్ను నేను కొడతాను. Śలునది
రకɌంగా మారిపోతుంది. 18దానితో నదిలో చేపలనీన్ చసాత్ యి, నది
కుళǻల్ కంపు కొడుతుంది. అంతటితో ఈజిపుట్ వాళǻల్ నదిలో నీళǻల్
తాగలేక పోతారు.’ ”

19 యెహోవా మోషేకు ఈ ఆజఞ్ ఇచాచ్డు: “వారి నదులు,
కాలువలు, చెరువుల మీద, వారు నీరు నిలవ్ చేసే పȼతి సథ్లం మీద
తన చేతి కరɂ చాపాలనిఅహరోనుకు చెపుప్. అతను ఇలాచెయయ్గానే
నీళల్నీన్ రకɌంగా మారిపోతాయి. చెకక్ పాతȷలు, రాతి పాతȷలోల్ ఉనన్
నీళల్తో సహామొతత్ం నీళల్నీన్ రకɌంగామారిపోతాయి.”
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20యెహోవా ఆజఞ్ పȼకారం మోషే, అహరోనులు చేసారు. అతను
కరɂ śకెతిత్ Śలునది నీళల్మీద కొటాట్ డు. ఫరో, అతని అధికారులు
అందరి ముందు అతడు ఇలా చేసాడు. నదిలో నీళల్నీన్ రకɌంగా
మారిపోయాయి. 21 నదిలో చేపలు చచాచ్యి. నది కుళǻల్ కంపు
కొటట్డం మొదలయింది. అందుచేత ఈజిపుట్ వాళǻల్ ఆ నదిలో నీళǻల్
తాగలేక పోయారు. ఈజిపుట్ అంతా రకɌమయం అయిపోయింది.

22 మాంతిȷకులు కూడ మాయలు చేసి అలాగే చేసారు. కనుక
మోషే, అహరోనుల మాటను ఫరో లెకక్చేయలేదు. ఇది సరిగాగ్
యెహోవాచెపిప్నటేట్ జరిగింది. 23ఫరోముఖం తిపుప్కొనితన ఇంటోల్ కి
వెళిల్పోయాడు. మోషే, అహరోనులు చేసిన దానిన్ ఫరో అలకష్Țం
చేసాడు.

24ఈజిపుట్ వాళǻల్ నదిలోనీళǻల్ తాȷ గలేకపోయారు. అందుచేతతాగే
నీళల్ కోసం వాళǻల్ ఆ నది చుటూట్ బావులు తవావ్రు.

కపప్లు
25 Śలు నది నీళల్ను యెహోవామారేచ్సిన తరావ్త ఏడు రోజులు

గడిచాయి.

8
1 మోషేతో యెహోవా ఇలా అనాన్డు, “ఫరో దగగ్రకు వెళిల్,

‘ననున్ ఆరాధించడానికి నా పȼజలను వెళల్నివువ్, అని యెహోవా
చెబతునాన్డని అతనితో చెపుప్. 2వారు వెళల్డానికి ఫరో నిరాకరిసేత్
నేను ఈజిపుట్ ను కపప్లతో నింపేసాత్ ను 3 Śలు నది కపప్లతో
నిండిపోతుంది. అవి నదిలోనుంచి వచిచ్ మీ ఇళల్లో దూరుతాయి.
అవి మీ పడక గదులోల్ పడకల మీద వుంటాయి. మీ అధికారుల
ఇళల్లో, మీ వంట పాతȷలోల్ , నీళల్ బానలోల్ కపప్లే ఉంటాయి. 4 నీవు,
నీ పȼజలు, నీ అధికారులు అందరిమీదికీ కపప్లు వచేచ్సాత్ యి.’ ”

5అపుప్డు మోషేతోయెహోవా, “కాలువలు, నదులు, చెరువులు,
అనిన్ంటి మీదికీ తన చేతి కరɂను ఎతత్మని అహరోనుతో చెపుప్.
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కపప్లు బయటకు వచిచ్ ఈజిపుట్ అంతటా నిండుతాయి” అని
చెపాప్డు.

6 కనుక ఈజిపుట్ జలాలś అహరోను తన చేయి ఎతత్గా నీళల్లో
నుండి కపప్లు బయటకు వచిచ్, ఈజిపుట్ దేశమంతా నిండిపోవటం
మొదలయింది.

7 మాయలు చేసే ఈజిపుట్ మాంతిȷకులు కూడా అలాగే చేసారు,
కనుక ఈజిపుట్ మీదికి ఇంకా ఎకుక్వ కపప్లు వచాచ్యి.

8మోషే, అహరోనులను ఫరో పిలిపించాడు, “నా దగగ్రున్ండి, నా
పȼజల దగగ్రున్ండి కపప్లను తీసివేయుమని యెహోవాను అడగండి.
యెహోవాకు బలులు అరిప్ంచేందుకు పȼజలిన్ నేను వెళల్నిసాత్ ను”
అనాన్డు ఫరో.

9 ఫరోతో మోషే ఇలాగు చెపాప్డు, “కపప్లు ఎపుప్డు
పోవాలనుకుంటునాన్వో నాతో చెపుప్, నీ కోసం, నీ పȼజల కోసం, నీ
అధికారుల కోసం నేను పాȼ రథ్న చేసాత్ ను. అపుప్డే కపప్లు మిమమ్లిన్,
మీ ఇళల్ను విడిచిపెటిట్ నదిలోనే ఉండిపోతాయి. (కపప్లు ఎపుప్డు
నినున్ వదిలి పోవాలనుకొంటునాన్వు?)”

10 “రేపే” అనాన్డు ఫరో.
మోషే అనాన్డు: “నీవు చెపిప్నటేట్ జరుగుతుంది. మా దేవుœన,

యెహోవాలాంటి దేవుడు ఇంకెవవ్రూ లేరని నీవు తెలుసుకొంటావు.
11 నినున్, నీ ఇంటిని, నీ అధికారులిన్, నీ పȼజలున్ కపప్లు
విడిచిపోతాయి. ఆ కపప్లు నదిలోనే ఉండిపోతాయి.”

12మోషే, అహరోను ఫరో దగగ్రున్ండి వెళిల్పోయారు. ఫరో మీదికి
ఆయన పంపిన కపప్లిన్గూరిచ్ మోషే యెహోవాకు మొరపెటాట్ డు.
13 మోషే అడిగిన పȼకారం దేవుడు చేసాడు. ఇళల్లో, వాకిళల్లో,
పొలాలోల్ కపప్లు చచాచ్యి. 14 అవి కుళిల్పోయి దేశమంతా కంపు
కొటట్డం మొదలయింది. 15 కపప్ల బాధ వదలిపోవడం చూచి ఫరో
మళీల్ మొండికెతాత్ డు. అతను ఏమి చెయాయ్లని మోషే అహరోనులు
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అడిగారో, అలా చేయలేదు. ఇదంతా సరిగాగ్ యెహోవా చెపిప్నటేట్
జరిగింది.
పేలు

16 యెహోవా మోషేతో ఇలా అనాన్డు “నీ కరɂ ś కెతిత్ నేలమీద
దుముమ్ను కొటుట్ ఈజిపుట్ దేశవాయ్పత్ంగాదుముమ్ పేలుఅవుతాయి. అని
అహరోనుతో చెపుప్.”

17వారు అలా చేసారు. అహరోను తన చేతి కరɂ ś కెతిత్ నేలమీద
దుముమ్ను కొటాట్ డు. ఈజిపుట్ అంతటా దుముమ్ పేలు అయింది.
మనుషుయ్ల మీద జంతువులమీద పేలు ఎకేక్సాయి.

18ఈజిపుట్ మాంతిȷకులు వారి మాయలిన్ పȼయోగించి వారు కూడ
అలా చేయాలని పȼయతన్ం చేసారు. కానీ దుముమ్ నుండి పేలు
వచేచ్టటుట్ చేయలేక పోయారు. జంతువుల మీద, మనుషుయ్ల మీద
పేలు అలాగే ఉండిపోయాయి.

19 కనుక ఇది యెహోవా శకిɌవలేల్ జరిగిందని మాంతిȷకులు ఫరోతో
చెపాప్రు. కాని ఫరో వారు చెపిప్ంది ఒపుప్కోలేదు. ఇదీ సరిగాగ్
యెహోవాచెపిప్నటేట్ జరిగింది.

ఈగలు
20 యెహోవా మోషేతో ఇలా అనాన్డు, “ఉదయానేన్ లేచి ఫరో

దగగ్రకు వెళǻల్ . ఫరో నదికి వెళాత్ డు. ‘ననున్ ఆరాధించడానికి
నా పȼజలిన్ వెళల్నివువ్’ అని యెహోవా అంటునాన్డని అతనితో
చెపుప్. 21 ‘నీవు నా పȼజలిన్ వెళల్నివవ్క పోతే, నీ ఇండల్లోకి ఈగలు
వచేచ్సాత్ యి,నీమీద,నీఅధికారులమీదఈగలు పటేట్సాత్ యి. ఈజిపుట్
గృహాలనీన్ ఈగలతో నిండిపోతాయి. ఈజిపుట్ దేశమంతా ఈగలతో
నిండిపోతుంది.’ 22 అయితే ఈజిపుట్ పȼజలను చూచినటుట్ మాతȷం
ఇశాɇ యేలు పȼజలిన్ నేను చూడను. నా పȼజలు నివసిసుత్ నన్ గోషెనులో
మాతȷం ఈగలు ఉండవు. ఈ విధంగా నేను అంటే యెహోవాను ఈ
భూమి మీద ఉనాన్నని నీవు తెలుసుకొంటావు. 23 కనుక రేపు నా
పȼజలిన్ నీ పȼజల కంటే వేరుగా చూసాత్ ను. అదేనా రుజువు.”
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24 అందుచేత యెహోవా అలాగే చేసాడు. ఈజిపుట్ మీదికి
విసాత్ రంగా ఈగలు వచేచ్సాయి. ఫరో ఇంటోల్ ను, అతని అధికారుల
ఇండల్నిన్ంటిలోను ఈగలు ఉనాన్యి. ఈజిపుట్ అంతటా ఈగలు
ముసురుకొనాన్యి. ఈగలు దేశానిన్ నాశనం చేసుత్ నాన్యి. 25 కనుక
మోషే అహరోనులిన్ ఫరో పిలిపించాడు. “ఈ దేశంలోనే ఇకక్డే మీ
దేవునికి బలులు అరిప్ంచండి” అని ఫరోవాళల్తో చెపాప్డు.

26కానీమోషేఅనాన్డు, “అలా చేయటం సరికాదు. మాదేవుœన
యెహోవాకు బలులు అరిప్ంచటం చాలా భయంకర విషయం అని
ఈజిపుట్ వాళǻల్ అనుకొంటారు. ఈజిపుట్ వాళల్కు కనబడేటటుట్ మేము
గనుక ఇలా చేసేత్, ఈజిపుట్ వాళǻల్ మమమ్లిన్ రాళల్తో కొటిట్ చంపుతారు.
27 మూడు రోజుల పȼయాణమంత దూరం మమమ్లిన్ అరణయ్ంలోకి
వెళల్నిచిచ్, అకక్డ మా యెహోవా దేవునికి బలులు అరిప్ంచనివువ్.
యెహోవామమమ్లిన్ ఇలాగే చేయమనాన్డు.”

28అందుకు ఫరో, “మీరు వెళిల్ అరణయ్ంలో మీయెహోవా దేవునికి
బలులు అరిప్ంచనిసాత్ ను. కానీ మీరు మాతȷం మూడు రోజుల
పȼయాణమంత దూరంకంటే ఎకుక్వ దూరం వెళల్కూడదు. ఇక పోయి
నాకోసం పాȼ రిథ్ంచు.” అనిమోషేతోఅనాన్డు.

29 “సరే రేపు నీ నుండి, నీ పȼజలనుండి, నీ అధికారుల
దగగ్రున్ండి ఈగలను తొలిగించమని నేను పోయి యెహోవాను
వేడుకొంటాను. కాని, పȼజలు బలులు అరిప్ంచకుండా నీవు మాతȷం
ఆపు చేయకూడదు” అనాన్డుమోషే.

30 కనుక మోషే ఫరో దగగ్రున్ండి వెళిల్పోయి యెహోవాకు పాȼ రథ్న
చేసాడు. 31మోషే కోరినటుట్ యెహోవా చేసాడు. ఫరోనుండి, అతని
పȼజలనుండి అధికారుల నుండి ఈగలను యెహోవా తొలగించాడు.
ఈగలు ఒకక్టి కూడామిగులలేదు. 32అయితేఫరోమళీల్మొండికెతిత్
పȼజలను వెళల్ నివవ్లేదు.
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9
పశురోగం

1 అపుప్డు మోషేతో యెహోవా ఇలా చెపాప్డు: “ననున్
ఆరాధించేందుకు నా పȼజలను వెళల్నివువ్ అనిహీబూȾ పȼజల ‘దేవుœన
యెహోవా అంటునాన్డని ఫరో దగగ్రికి వెళిల్ అతనితో చెపుప్.’ 2 ఇంకా
నీవు వారిని పోనివవ్క ఆపి ఉంచితే 3 పొలాలోల్ ని నీ జంతువులు
అనిన్ంటి మీద యెహోవా తన శకిɌని ఉపయోగిసాత్ డు. నీ గురాɂ లు,
నీ గాడిదలు, ఒంటెలు, పశువులు, గొరెɂలు అనిన్ంటికీ భయంకర
రోగం వచేచ్టటుట్ యెహోవా చేసాత్ డు. 4 ఈజిపుట్ జంతుజాలంకంటె
ఇశాɇ యేలీయుల జంతువులిన్ యెహోవా పȼతేయ్కంగా చూసాత్ డు.
ఇశాɇ యేలీయులకు చెందిన జంతువులోల్ ఏదీ చావదు 5 ఇదంతా
జరగటానికి యెహోవా సమయానిన్ నిరణ్యించాడు. రేపు ఈ దేశంలో
ఇది జరిగేటటుట్ యెహోవాచేసాత్ డు.”

6 మరాన్డు ఉదయానేన్ ఈజిపుట్ పొలాలోల్ ని జంతువులనీన్
చచాచ్యి. కానీ ఇశాɇ యేలు పȼజలకు చెందిన జంతువులోల్
ఒకక్టికూడా చావలేదు. 7 ఇశాɇ యేలీయుల జంతువులు
ఏťనా చచాచ్యేమో చూడమని ఫరో మనుషుయ్లిన్ పంపాడు.
ఇశాɇ యేలీయుల జంతువులోల్ ఒకక్టి కూడ చావలేదు. ఫరో మాతȷం
మొండిగానే ఉండిపోయాడు. అతడు పȼజలిన్ వెళల్నివవ్లేదు.
దదుద్ రుల్

8మోషే, అహరోనులకు యెహోవా ఇలా చెపాప్డు, “మీ చేతుల
నిండా కొలిమిలోని బూడిదను తీసుకోండి. మోషే, ఫరో ముందర
గాలిలో ఈ బూడిదను వెదజలాల్ లి. 9 ఇది దుముమ్గా మారి ఈజిపుట్
దేశం అంతటా వాయ్పిసుత్ ంది. ఈజిపుట్ లో ఎపుప్డెపుప్డు ఏ వయ్కిɌని
లేక జంతువును ఈ దుముమ్ తాకుతుందో ఆ చరమ్ంమీద దదుద్ రుల్
పుడతాయి.”

10 మోషే, అహరోనులు కొలిమి నుండి బూడిద తీసుకొనాన్రు.
తరావ్త వెళిల్ ఫరో ఎదుట నిలబడాడ్ రు. ఆ బూడిదను వారు
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గాలిలో వెదజలాల్ రు, మనుషుయ్ల మీద, జంతువుల మీద దదుద్ రుల్
పుటట్డంమొదలయింది. 11చివరికిమాంతిȷకులకు కూడా ఆ దదుద్ రుల్
వచిచ్నందువలల్ మోషే ఇలా చేయకుండామాంతిȷకులు కూడా ఆపలేక
పోయారు. ఈజిపుట్ అంతటా ఇది జరిగింది. 12 అయితే యెహోవా
ఫరోను మొండి వాడిగా చేసాడు. అందుచేత మోషే, అహరోనుల
మాట వినేందుకు ఫరో ఒపుప్కోలేదు. ఇది సరిగాగ్ యెహోవా చెపిప్నటేట్
జరిగింది.
వడగళǻల్

13అపుప్డుమోషేతోయెహోవాఇలాఅనాన్డు: “ఉదయానేన్లేచి,
ఫరో దగగ్రికి వెళǻల్ . ‘ననున్ ఆరాధించడానికి, నా పȼజలను వెళల్నివువ్
అని హీబూȾ పȼజల దేవుœన, యెహోవా అంటునాన్డని అతనితో
చెపుప్. 14 నీవు గనుక ఇలా చెయయ్కపోతే, అపుప్డు నీ మీద,
నీ పȼజలమీద, నీ అధికారుల మీద నా శకిɌ అంతా పȼయోగిసాత్ ను.
అపుప్డు నాలాంటి దేవుడు పȼపంచంలోనే లేడని నీకు తెలుసుత్ ంది.
15నేను నా శకిɌని పȼయోగించి, ఒకక్ రోగం రపిప్ంచానంటే,అది నినున్,
నీ పȼజలిన్ భూమి మీద లేకుండా తుడిచి పారేసుత్ ంది. 16 అయితే
ఒక కారణం వలల్ నేను నినున్ ఇకక్డ ఉంచాను. నా శకిɌని నీవు
చూడాలని నినున్ ఇకక్డ ఉంచాను. అపుప్డు పȼపంచ వాయ్పత్ంగా
పȼజలు నా విషయం తెలుస్కొంటారు. 17 నీవు ఇంకా నా పȼజలకు
వయ్తిరేకంగా ఉనాన్వు. నీవువాళల్ను సవ్తంతȷంగా వెళల్నివవ్డంలేదు.
18 కనుక రేపు ఈ వేళకు మహా బాధాకరşన వడగళల్ వానను
నేను కురిపిసాత్ ను. ఇంతకు ముందు ఎనన్డూ ఈజిపుట్ ఒక దేశంగా
ఏరప్డినపప్టి నుండి ఇపప్టి వరకూ ఇలాంటి వడగళల్ వాన పడలేదు.
19 ఇక నీవు నీ జంతువులిన్ ņమంగా ఉండేచోట పెటుట్ కోవాలి.
పȼసుత్ తం పొలాలోల్ ఉనన్ నీ సవ్ంతŘన పȼతిదానీన్ భదȹşన చోట నీవు
ఉంచుకోవాలి. ఎందుచేతనంటే పొలాలోల్ నిలబడి ఉండే మనిషిగాని
జంతువుగానిచచిచ్నటేల్. ఇంటోల్ చేరచ్బడకుండాఉండేపȼతిదానిśనా
వడగళǻల్ కురుసాత్ యి.’ ”
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20 ఫరో అధికారులలో కొందరు యెహోవామాటను గమనించారు.
వాళǻల్ వెంటనే వారి పశువులనిన్టినీ, బానిసలందరినీ ఇండల్లో
చేరాచ్రు. 21 కాని మిగతా వాళǻల్ యెహోవా సందేశానిన్ లెకక్
చేయలేదు. అలాంటి వారు పొలాలోల్ ఉనన్ తమ బానిసలందరిని,
జంతువులనిన్ంటిని అకక్డే ఉండ నిచాచ్రు.

22నీ చేతులు గాలిలో śకి ఎతుత్ , “ఈజిపుట్ అంతటా వడగళల్ వాన
పాȼ రంభం అవుతుంది. ఈజిపుట్ పొలాలోల్ ఉనన్ మొకక్లనిన్టి మీద,
జంతువుల మీద, మనుషుయ్లందరి మీద వడగళǻల్ పడతాయి” అని
మోషేతోయెహోవాచెపాప్డు.

23 కనుక మోషే తన కరɂను śకి ఎతాత్ డు, ఉరుములు, మెరుపులు
వచేచ్టటుట్ , భూమి మీద వడగళǻల్ కురిసేటటుట్ యెహోవా చేసాడు.
ఈజిపుట్ అంతటా వడగళǻల్ పడాడ్ యి. 24 వడగళǻల్ పడుతోంటే, ఆ
వడగళల్తో పాటు మెరుపులు మెరిసాయి. ఈజిపుట్ ఒక రాజయ్ంగా
ఏరప్డినపప్టి నుండి, ఈజిపుట్ ను ఇంత దారుణంగా దెబబ్తీసిన
వడగళల్ వాన ఇదే. 25ఈజిపుట్ పొలాలోల్ ఉనన్ సరావ్నీన్ ఈ వడగళల్
వాననాశనంచేసింది. మనుషుయ్లిన్,జంతువులిన్,మొకక్లిన్వడగళǻల్
నాశనం చేసాయి. వడగళల్ మూలంగా పొలాలోల్ ని చెటల్నీన్ విరిగి
పోయాయి. 26ఇశాɇ యేలు పȼజలు నివసించే గోషేను ఒకక్టే వడగళǻల్
పడని ఒకే ఒక చోటు.

27మోషే అహరోనులను ఫరో పిలిపించాడు. ఫరో వారితో, “ఈ
సారినేనుపాపం చేసాను. యెహోవానాయ్యమంతుడు. తపుప్నాది,
నాపȼజలది. 28వడగళǻల్ ,ఉరుములు మరీ భయంకరంగాఉనాన్యి!
వాటినిఆపేయమనిదేవుణిణ్ అడుగు. నేనుమిమమ్లిన్ వెళిల్పోనిసాత్ ను.
మీరు ఇకక్డ ఉండనకక్రేల్దు.” అని చెపాప్డు.

29మోషే ఫరోతో చెపాప్డు: “నేను ఈ పటట్ణంనుండి యెహోవా
ఎదుట నా చేతులు చాచి పాȼ రిథ్సాత్ ను. ఉరుములు, వడగళǻల్
ఆగిపోతాయి. ఈ భూమిమీద యెహోవా ఉనాన్డని మీరు అపుప్డు
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తెలుసుకొంటారు. 30అయినానీవునీఅధికారులు ఇంకాయెహోవాకు
భయపడడంలేదని నాకు తెలుసు.”

31 అపుప్డే జనుము గింజ పటిట్ంది. యవలు అపుప్డే పూత
పటాట్ యి. అయిననూ ఈమొకక్లు నాశనం అయాయ్యి. 32అయితే
గోధుమలు, మిరప ఇతర ధానాయ్లకంటెట్ ఆలసయ్ంగా పకావ్నికి
వసాత్ యి. అందుచేతఈమొకక్లు నాశనం కాలేదు. 33మోషేఫరోను
విడిచి పటట్ణం బయటికి వెళాల్ డు. యెహోవాయెదుట అతడు తన
చేతులు చాచాడు. ఉరుములు, వడగళǻల్ ఆగిపోయాయి. నేలమీద
వరష్ం కురవడం కూడ ఆగిపోయింది.

34 ఎపుప్డయితే వరష్ం, వడగళǻల్ , ఉరుములు ఆగిపోవడం ఫరో
చూశాడో, అపుప్డు అతను మళీల్ తపుప్ చేసాడు. అతను అతని
అధికారులు మళీల్ మొండికెతాత్ రు. 35 ఇశాɇ యేలు పȼజలిన్ సేవ్చఛ్గా
వెళల్నిచేచ్ందుకు నిరాకరించాడు ఫరో. యెహోవా మోషే దావ్రా
చెపిప్నటేల్ ఇది జరిగింది.

10
మిడతలు

1యెహోవా మోషేతో, “ఫరో దగగ్రకు వెళǻల్ . నేనే అతణిణ్ అతని
అధికారులని మొండిగా చేసాత్ ను. నా మహతత్ర అదుభ్తాలను నేను
వాళల్కు చూపించాలని నేనే ఇలా చేసాను. 2 అలాగే ఈజిపుట్ లో
నేను చేసిన అదుభ్తాలు, ఇతరమహతాయ్ల విషయంమీరుకూడమీ
పిలల్లకు మీ పిలల్ల పిలల్లకు చెపప్వచచ్ని వీటిని చేసాను. అపుప్డు
నేనేయెహోవాననిమీరంతా తెలుస్కొంటారు” అని చెపాప్డు.

3 మోషే, అహరోనులు ఫరో దగగ్రకు వెళాల్ రు. “ ‘ఎంత కాలం
నీవు నాకు లోబడకుండా తిరసక్రిసాత్ వు? ననున్ ఆరాధించడానికి
నా పȼజలను వెళల్నివువ్ అని హీబూȾ పȼజల యెహోవా దేవుడు
అంటునాన్డు అని వారు అతనితో చెపాప్రు. 4 నీవు నా పȼజలను
వెళల్నివవ్కపోతే, రేపు నీ దేశంలోకి మిడతలను తీసుకొసాత్ ను. 5 నేల
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అంతా మిడతలతో నిండి పోతుంది. నీకు నేల కనబడనంత
విసాత్ రంగా మిడతలు ఉంటాయి. వడగళల్ వానలో మిగిలింది
యింకేşనాఉంటే,దానిన్ కాసాత్ మిడతలు తినేసాత్ యి. పొలాలోల్ చెటల్
ఆకులనిన్టినీ మిడతలు తినేసాత్ యి. 6 మీ ఇండుల్ మీ అధికారుల
ఇండుల్ ,ఈజిపుట్ లోఉనన్మొతత్ం ఇండల్నీన్మిడతలతోనిండిపోతాయి.
మీ తలిల్దండుȴ లు, తాతలు ఎనన్œనా చూచిన వాటికంటే ఎకుక్వ
మిడతలు ఉంటాయి. ఈజిపుట్ లో మనుషుయ్లు నివాసం మొదలు
పెటిట్నపప్టినుండి ఎనన్œనా ఉనన్ మిడతల కంటె ఎకుక్వ మిడతలు
ఉంటాయి.’ ” తరువాతమోషే ఫరోను విడిచి, వెనుదిరిగాడు.

7 “ఇంకెనాన్ళǻల్ ఈ మనుషుయ్లు మనలిన్ చికుక్లోల్ పెడతారు.
మగవాళల్ందరీన్ వారి యెహోవా దేవుడిన్ ఆరాధించుకొనేందుకు
వెళల్నివువ్. నీవు వాళల్ను వెళల్నియయ్కపోతే, నీవు గురిɌంచక ముందే,
ఈజిపుట్ నాశనం అయిపోతుంది” అని ఫరో అధికారులు అతనితో
చెపాప్రు.

8 కనుక మోషే అహరోనులను తన దగగ్రకు మళీల్ తీసుకురమమ్ని
ఫరో తన అధికారులతో చెపాప్డు. “మీరు వెళిల్ మీ యెహోవా
దేవుడిన్ ఆరాధించండి, అయితే ఎవరెవరు వెళǻల్ చునన్ది నాకు సరిగాగ్
చెపప్ండి?” అనాన్డు ఫరో.

9 “మా పȼజలలో పడుచువాళǻల్ , వృదుధ్ లు వెళాత్ రు! మాతోబాటు
మా కుమారులు మా కుమారెɌలను, మాగొరెɂలిన్ మా పశువులిన్ కూడ
తీసుకుపోతాం. ఇది మా యెహోవా పండుగ గనుక మేమంతా
వెళాత్ ము” అని జవాబిచాచ్డుమోషే.

10 ఫరో వాళల్తో, “నేను మిమమ్లిన్, మీ పిలల్లిన్ వెళల్నిచేచ్
ముందు యెహోవా నిజంగా మీతో ఉండి తీరాలి. చూసోత్ ంటే,
11మీరేదో దురామ్రగ్ం తలపెటిట్ నటుల్ ంది. మగాళǻల్ వెళిల్ యెహోవాను
ఆరాధించవచుచ్. అసలు మీరడిగింది అదే. అంతేగాని మీరంతా
మొతత్ం వెళిల్ పోయేందుకు వీలేల్దు” అని చెపిప్మోషే, అహరోనులను
ఫరో పంపించి వేసాడు.
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12యెహోవామోషేతో “ఈజిపుట్ మీద నీ చేయి ఎతుత్ , మిడతలు
వచేచ్సాత్ యి. ఈజిపుట్ మొతత్ం నేలమీద మిడతలు ఆవరించేసాత్ యి.
వడగళǻల్ నాశనంచేయకుండామిగిలినపంటఅంతటినీఆమిడతలు
తినేసాత్ యి” అని చెపాప్డు.

13 కనుకమోషేఈజిపుట్ దేశం మీద తన కరɂ ఎతత్గా తూరుప్ నుండి
బలంగాగాలి వీచేటటుట్ యెహోవాచేసాడు. ఆ రోజంతా,రాతిȷ అంతా
గాలి వీచింది. తెలల్వారేటపప్టికి ఈజిపుట్ అంతటా మిడతలిన్ తెచిచ్
పడేసింది ఆ గాలి.

14 మిడతలు ఈజిపుట్ దేశంలోకి ఎగిరివచిచ్ నేలమీదంతటా
కమామ్యి. ఈజిపుట్ లో ఇది వరకు ఎనన్డూ లేననిన్ మిడతలు
వచేచ్సాయి. పూరవ్ం ఎనన్డూ అనిన్ మిడతలు ఉండలేదు. 15 నేల
అంతా మిడతలు కమేమ్శాయి. దేశం అంతా చీకటి అయిపోయింది.
వడగళǻల్ నాశనం చేయకుండా మిగిలిచ్న చెటల్లో పȼతి ఫలానిన్,
నేలమీద ఉనన్ పȼతి మొకక్నూ మిడతలు తినేసాయి. మొతత్ం
ఈజిపుట్ లో ఎకక్డేగాని ఏ చెటల్కూ మొకక్లకూ ఒకక్ ఆకు గూడ
మిగలేల్దు.

16 వెంటనే మోషే అహరోనులను పిలిపించాడు ఫరో, “మీకు, మీ
యెహోవాదేవునికివయ్తిరేకంగానేనుపాపంచేసాను. 17ఈసారికినా
పాపాలు కష్మించండి. నాదగగ్రున్ండి ఈమృతుయ్వును (మిడతలను)
తీసివేయమనియెహోవాను అడగండి” అని చెపాప్డు ఫరో.

18మోషే ఫరో దగగ్రనుండి వెళిల్పోయి యెహోవాను పాȼ రిథ్ంచాడు.
19 కనుక యెహోవా ఆ గాలిని మారేచ్సాడు. పడమటినుండి
గాలి బలంగా వీచేటటుట్ చేసాడు. ఆ గాలి మిడతలనిన్ంటినీ ఎరɂ
సముదȹంలోకి కొటేట్సింది. ఈజిపుట్ లో ఒకక్ మిడతకూడ మిగలేల్దు.
20 అయితే యెహోవా ఫరోను మాతȷం ఇంకా మొండిగా చేసాడు.
ఇశాɇ యేలు పȼజలిన్ ఫరో వెళల్నివవ్లేదు.

అంధకారం
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21అపుప్డు యెహోవా, “నీ చెయియ్ śకెతుత్ , ఈజిపుట్ చీకటిమయం
అవుతుంది. చీకటిలో తడవులాడేటంత కటిక చీకటి కముమ్తుంది”
అనిమోషేతో చెపాప్డు.

22 కనుక మోషే తన చేతిని śకి ఎతత్గానే ఒక చీకటి మేఘం
ఈజిపుట్ ను ఆవరించేసింది. ఈజిపుట్ లోమూడు రోజులపాటు ఆచీకటి
ఉండిపోయింది. 23 ఎవవ్రూ ఎవవ్రీన్ చూడలేక పోయారు. మూడు
రోజుల వరకు ఎవవ్రూ వాళల్ సాథ్ నాలు విడిచి పెటట్లేదు. అయితే
ఇశాɇ యేలు పȼజలు నివసించే పȼదేశాలనిన్ంటిలో వెలుగు ఉంది.

24 ఫరో మళీల్ మోషేను పిలిపించి, “వెళిల్ యెహోవాను
ఆరాధించండి. మీరు మీ పిలల్లిన్ మీతో కూడా తీసుకొని వెళొల్ చుచ్.
కానిమీగొరెɂలిన్, పశువులిన్మాతȷం ఇకక్డ విడిచిపెటిట్ండి”అనాన్డు.

25 “మాగొరెɂలిన్, పశువులిన్మాతో కూడ తీసుకొని వెళల్డమేకాదు,
మేము వెళేల్టపుప్డు మీరు కూడ కానుకలు, బలి అరప్ణలు మాకు
యివావ్లి. మా యెహోవా దేవుడిన్ ఆరాధించడానికి ఈ బలులను
మేము వాడుకొంటాము. 26 యెహోవాను ఆరాధించేందుకు మా
జంతువులిన్ కూడ మేము తీసుకొని వెళాత్ ము. ఒకక్ డెకక్ కూడ
ఇకక్డ విడిచి పెటట్బడదు. యెహోవాను ఆరాధించేందుకు ఏమేమి
కావాలో సరిగాగ్ మాకూ ఇంకా తెలియదు. మేము వెళǻత్ నన్ చోటికి
చేరిన తరావ్తే అదిమాకు తెలుసుత్ ంది. అందుచేత యివనీన్ మేము
తీసుకెళాల్ లిస్ందే” అనిమోషే అనాన్డు.

27 యెహోవా ఫరోను ఇంకా మొండిగా చేసాడు. అందుచేత
ఫరో పȼజలను వెళల్నివవ్లేదు. 28 అపుప్డు ఫరో మోషేతో, “పో,
నా దగగ్రున్ండి వెళిల్పో! నీవు మళీల్ ఇకక్డకు రాకూడదు. ననున్
కలుసుకోవాలనిమరోసారి వసేత్, నీవు చసాత్ వు” అనాన్డు.

29 “మోషే ఫరోతో, నీవు చెపిప్ంది నిజమే. నినున్ చూడాడ్ నికి నేను
మళీల్ రాను” అని చెపాప్డు.
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11

జేయ్షుఠ్ ల మరణం
1 అపుప్డు యెహోవా మోషేతో ఇలా అనాన్డు: “ఫరో మీదికి,

ఈజిపుట్ మీదికి నేను ఇంకా నాశనం తీసుకు రావలిస్ ఉంది. దాని
తరావ్త అతడు మిమమ్లిన్ ఈజిపుట్ నుండి పంపించి వేసాత్ డు.
వాసత్వానికి మీరు ఈ దేశం వదలి వెళిల్పోవాలని అతడు మిమమ్లిన్
బలవంతం చేసాత్ డు. 2 ఇశాɇ యేలు పȼజలకు ఈ సందేశం మీరు
చెపాప్లి, ‘మీరు సీɟలు పురుషులు అందరూ మీ చుటుట్ పȼకక్ల వాళల్
దగగ్రకు వెళిల్, వారి వెండి, బంగారు వసుత్ వులనీన్ మీకు ఇమమ్ని
అడగాలి. 3 ఈజిపుట్ వాళల్కు మీś దయ కలిగేటటుట్ యెహోవా
చేసాత్ డు.’ ” అపప్టికే ఈజిపుట్ పȼజలు మరియు ఫరో అధికారులు
కూడామోషేను ఒక మహాతుమ్నిగా ఎంచుతునాన్రు.

4 మోషే పȼజలతో ఇలా చెపాప్డు: “ఈ వేళ మధయ్ రాతిȷ
నేను ఈజిపుట్ లో తిరుగుతాను. 5 ఫరో పెదద్ కుమారుడు మొదలు
ధానయ్ం తిరుగలి విసరుతునన్ బానిసయొకక్, పెదద్ కుమారుడు వరకు
ఈజిపుట్ లో పȼతి పెదద్ కుమారుడు మరణిసాత్ డు. అలాగే జంతువులోల్
మొదట పుటిట్నవనీన్ చసాత్ యి. 6 గతంలోకంటె, భవిషయ్తుత్ లోకంటె,
ఇపుప్డు ఈజిపుట్ లోవినబడే ఏడుప్లు మరీ దారుణంగా ఉంటాయి.
7 కాని ఇశాɇ యేలు పȼజలోల్ ఏ ఒకక్రికీ హాని కలుగదు. కనీసం
వారిś ఒక కుకక్ కూడ మొరగడం ఉండదు. ఇశాɇ యేలు పȼజలోల్
ఏ ఒకక్రుగాని, వారి జంతువులోల్ ఏ ఒకక్టిగాని బాధపడవు. ఈ
విధంగా ఇశాɇ యేలు పȼజలిన్ ఈజిపుట్ వాళల్కంటె, పȼతేయ్కంగా నేను
చూశాననిమీరు తెలుసుకొంటారు. 8అపుప్డుమీబానిసలు (ఈజిపుట్
వాళǻల్ ) సాషాట్ ంగపడి ననున్ ఆరాధిసాత్ రు. ‘మీపȼజలందరినీ తీసుకొని
మీరు వెళిల్పోండి’ అని వాళేల్ అపుప్డు చెబతారు. అపుప్డు నేను
కోపంగా ఫరోను విడిచి వెళాత్ ను.”
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9 యెహోవా మోషేతో, “నీ మాట ఎందుచేత ఫరో వినలేదు?
ఈజిపుట్ లో నా మహతత్ర శకిɌని నేను చూపించ గలిగేందుకే” అని
చెపాప్డు. 10 ఆ కారణం చేతనే ఫరో యెదుట మోషే, అహరోనులు
ఈ మహా అదుభ్తాలనీన్ చేసారు. అందుకే ఫరో ఇశాɇ యేలు పȼజలిన్
తన దేశం నుండి వెళల్నియయ్కుండా అంతమొండికెతేత్టటుట్ యెహోవా
చేసాడు.

12
పసాక్ పండుగ

1 మోషే, అహారోనులు ఇంకా ఈజిపుట్ లో ఉండగానే, యెహోవా
వాళల్తో మాటాల్ డాడు. యెహోవా ఇలా చెపాప్డు: 2 “ఈనెల* మీకు
సంవతస్రంలో మొదటి నెలగా ఉంటుంది. 3 ఈ ఆజఞ్ ఇశాɇ యేలు
సమాజం అంతటికీ చెందుతుంది. ఈ నెల పదో రోజున ఒకొక్కక్రు
తన ఇంటివారి కోసం ఒక గొరెɂ పిలల్ను తీసుకోవాలి. 4ఒక గొరెɂపిలల్ను
పూరిɌగా తినగలిగినంత మంది తన ఇంటోల్ లేకపోతే, అలాంటి వారు
తమ భోజనం తినేందుకు ఇంటి పకక్వాళల్ను ఆహావ్నించాలి. పȼతి
ఒకక్రూ తినడానికి సరిపడినంతగా గొరెɂపిలల్ ఉండాలి. 5 గొరెɂపిలల్
ఒక సంవతస్రం వయసు గలమగది కావాలి, అదిమంచి ఆరోగయ్ంగా
ఉండాలి. ఈజంతువుచినన్ గొరెɂ లేక చినన్మేకకావచుచ్ను. 6నెలలో
14వ రోజువరకు మీరు ఆ జంతువును గమనించాలి. ఆ రోజు
ఇశాɇ యేలు సమాజంలోని పȼజలంతా సాయంకాల సమయంలో ఈ
జంతువులనుచంపాలి. 7ఈజంతువులరకɌం అంతాభదȹం చేయాలి.
ఏ ఇండల్లోŚతే పȼజలు ఈ ఆహారం భోజనం చేసాత్ రో ఆ ఇళల్ దావ్ర
బంధాల నిలువు కముమ్లమీద, śకమిమ్ మీద ఆ రకɌం చలాల్ లి.

8 “ఆ రాతేȷ మీరు ఆ గొరెɂపిలల్ మాంసం కాలిచ్ దానిన్ మొతత్ం
తినెయాయ్లి. చేదుగా ఉండే ఆకు కూరలు,పొంగని రొటెట్ కూడామీరు
తినాలి. 9గొరెɂ పిలల్ మాంసానిన్ మీరు నీళల్తో వండకూడదు. మొతత్ం

* 12:2: ఈనెలఈనెలఅది “అబీబ్‍మాసం”లేక “నిసాన్‍”అంటారు. ఇదిమారిచ్మధయ్
నుండి ఏపిȼల్‍ మధయ్ వరకు.
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గొరెɂపిలల్ను నిపుప్మీద పేలాచ్లి. అపప్టికి ఇంకా ఈ గొరెɂపిలల్ తల,
కాళǻల్ , ఆంతాȷ లతోనే ఉండాలి. 10ఆమాంసం అంతా ఆ రాతిȷకి రాతేȷ
మీరు భోంచేయాలి. మాంసంలో ఏşనా మరాన్టి ఉదయం వరకు
మిగిలిపోతేదానిన్ నిపుప్లో వేసి కాలిచ్వేయాలి.

11 “మీరు ఆ భోజనం చేసేటపుప్డు పȼయాణం చేసుత్ నన్ వారిలా
బటట్లు వేసుకోవాలి. మీ అంగీని మీ నడుంకు బిగించాలి. మీరు
మీ చెపుప్లు తొడుకోక్వాలి. మీ చేతి కరɂను చేతితో పటుట్ కోవాలి.
ఆతురంగా మీరు భోజనం చేయాలి. ఎందుచేతనంటే, ఇది
యెహోవాయొకక్ పసాక్బలి† (యెహోవా తన పȼజలను కాపాడి,
వారినిఈజిపుట్ నుండి తవ్రగా బయటకు నడిపించిన సమయం.)

12 “ఈ రాతిȷ నేను ఈజిపుట్ అంతటా సంచారం చేసి ఈజిపుట్ లోని
పȼతి పెదద్ కుమారుణీణ్ చంపేసాత్ ను. మనుషుయ్లోల్ ను, జంతువులోల్ ను,
మొదటి సంతానానిన్ నేను చంపేసాత్ ను. ఈజిపుట్ దేవతలందరికీ
శికష్ విధిసాత్ ను. నేనే యెహోవానని వారికి తెలిసేటటుట్ చేసాత్ ను.
13అయితే, మీ ఇళల్మీదనునున్ రకɌం ఒక పȼతేయ్క గురుɌ గా ఉంటుంది.
నేను ఆ రకాɌ నిన్ చూడగానే మీ ఇంటిని దాటి వెళిల్పోతాను.‡ ఈజిపుట్
వాళల్కు మాతȷం కీడు జరిగేటటుట్ చేసాత్ ను. అయితే, ఆ కీడు, రోగాలు
మిమమ్లిన్ ఎవరినీ బాధించవు.

14 “కనుక ఈ రాతిȷని మీరు ఎలల్పుప్డూ జాఞ్ పకం ఉంచుకొంటారు.
మీకు అది ఒక పȼతేయ్క పండుగ రోజుగా ఉంటుంది. మీ తరావ్త
మీ సంతానము శాశవ్తంగా ఈ పండుగను ఆచరించి యెహోవాను
ఘనపరాచ్లి. 15 ఈ పండుగనాడు ఏడు రోజుల పాటు పొంగని
రొటెట్లు మీరు తినాలి. ఈ పండుగమొదటి రోజున పులిసే పదారాథ్ నిన్
మీ ఇండల్లోనుంచి తీసివేయాలి. ఈ పండుగ జరిగే మొతత్ం ఏడు
రోజులోల్ నూ పులిసిన పదారాథ్ నిన్ ఏ ఒకక్రూ తినకూడదు. ఎవšనా
† 12:11: యెహోవా…పసాక్బలిదీనిహీబూȾ పదం అరథ్ం దాటిపోవడం. లేకకాపాడటం,
యెహోవా తన పȼజలను కాపాడి, ఈజిపుట్ లోనుండి వారిని వెంటనే బయటకు నడిపించిన
సమయం. ‡ 12:13: నేను… వెళిల్పోతాను “కాపాడుతాను.”
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సరే పులిసే పదారథ్ం తింటే, ఆ వయ్కిɌని ఇశాɇ యేలు వాళల్నుండి మీరు
వేరుచేయాలి. 16పండుగలోమొదటి రోజున, చివరి రోజున పరిశుదధ్
సమావేశాలు ఉంటాయి. ఈ రోజులోల్ మీరు ఏ పనీ చేయకూడదు.
ఇలాంటిరోజులోల్ మీరుభోంచేయటానికిఅవసరşనభోజనానిన్ సిదధ్ం
చేసుకోవడం ఒకక్టే మీరు చెయొయ్చుచ్. 17పులియని పిండితో చేసే
రొటెట్ల పండుగను మీరు జాఞ్ పకం ఉంచుకోవాలి. ఎందుచేతనంటే,
సరిగాగ్ ఈ రోజే మీ వంశాలనిన్ంటినీ ఈజిపుట్ నుండి నేను బయటకు
నడిపిన రోజు. అందుచేత మీ తరావ్త మీ సంతానమంతా ఈ
రోజును జాఞ్ పకం చేసుకోవాలి. ఇది శాశవ్తంగా ఉండిపోయే చటట్ం.
18 కనుకమొదటి నెల (నిసాను) 14వ రోజుసాయంతȷం నుండిమీరు
పులియని రొటెట్లు తినడం మొదలు పెటాట్ లి. అదే నెల 21 రోజు
సాయంతȷం వరకు అలాంటి రొటెట్లే మీరు తినాలి. 19 ఏడు రోజుల
పాటుమీఇళల్లోఎకక్డాపులిసినపదారథ్ంఉండకూడదు. ఇశాɇ యేలు
పౌరుడేకాని, విదేశీయుడేగాని ఏ వయ్కిɌగాని ఈ సందరభ్ంలో పులిసిన
పదారథ్ం తింటే, మిగిలిన ఇశాɇ యేలీయులందరినుండి ఆ వయ్కిɌ వేరు
చేయబడాలి. 20ఈ పండుగ సమయంలో మీరు పులిసిన పదారథ్ం
తినకూడదు. మీరు ఎకక్డ ఉనాన్సరే, పులియని రొటెట్లు మాతȷమే
మీరు తినాలి.”

21 కనుక పెదద్లందరీన్ మోషే పిలిచి, “మీ కుటుంబాల కోసం
గొరెɂపిలల్లిన్ తెచుచ్కొని, పసాక్ పండుగకు ఆ గొరెɂపిలల్లిన్ తీసుకోండి.
22 హిసోస్పు కొమమ్లు తీసుకొని రకɌంతో నింపిన పాతȷలోల్ వాటిని
ముంచండి. దావ్రబంధాల నిలువు కముమ్ల మీద, ś కమిమ్
మీద ఆ రకాɌ నిన్ పూయండి. తెలాల్ రేవరకు ఎవరూ తమ ఇండుల్
విడిచి వెళల్ కూడదు. 23 ఈజిపుట్ లో జేయ్షఠ్ సంతానానిన్ చంపడానికి
యెహోవా సంచరించే సమయంలో, దావ్రబంధాల నిలువు కముమ్ల
మీద śకమిమ్ మీద రకాɌ నిన్ ఆయన చూసాత్ డు. అపుప్డు యెహోవా
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ఆ ఇంటిని కాపాడుతాడు§ నాశనకారుడిన్ యెహోవా మీ ఇంటోల్ కి
రానివవ్డు. మిమమ్లిన్ బాధింపనియయ్డు. 24 ఈ ఆజఞ్ మీరు
జాఞ్ పకం ఉంచుకోవాలి. ఈ చటట్ం మీకు, మీ సంతానానికి శాశవ్తంగా
ఉంటుంది. 25యెహోవా మీకు ఇచేచ్ దేశానికి వెళిల్న తరావ్త కూడ
మీరు దీనిన్ చేయటం జాఞ్ పకం ఉంచుకోవాలి. 26 ‘ఈ ఆచారం
మనం ఎందుకు పాటిసుత్ నాన్ము?’ అని మీ పిలల్లు మిమమ్లిన్
అడిగినపుప్డు 27 ‘యెహోవాను ఘనపరచ్డం కోసమే ఈ పసాక్
పండుగ. ఎందుచేతనంటే, మనం ఈజిపుట్ లో ఉనన్పుప్డు యెహోవా
ఇశాɇ యేలు గృహాలను దాటిపోయాడు* యెహోవా ఈజిపుట్ వాళల్ను
చంపేసాడు. కానీమనఇళల్లోల్ వారినిఆయనరÒంచాడు. అందుచేత
ఇపుప్డు పȼజలు సాషాట్ ంగపడి యెహోవాను ఆరాధిసుత్ నాన్రు’ అని
మీరు చెపాప్లి.” అని అనాన్డు.

28మోషే అహరోనులకు యెహోవా ఈ ఆజఞ్ ఇచాచ్డు. అందుచేత
యెహోవాఆజఞ్ పȼకారం ఇశాɇ యేలు పȼజలు చేసారు.

29 అరధ్రాతిȷ వేళ ఫరో (ఈజిపుట్ రాజయ్పాలకుడు) ఇంట పెదద్
కుమారుడు మొదలుకొని చెరసాలలో కూరొచ్నన్ ňదీ పెదద్ కుమారుని
వరకుఈజిపుట్ లోపెదద్ కుమారులందరీన్యెహోవాచంపేసాడు. అలాగే
జంతువులోల్ మొదటిసంతానంఅనీన్చచాచ్యి. 30ఆరాతిȷఈజిపుట్ లో
పȼతీ ఇంటా ఎవరో ఒకరు చనిపోయారు. ఫరో, అతని అధికారులు,
ఈజిపుట్ లోని పȼజలంతాఘోలుల్ న ఏడవ్డంమొదలు పెటాట్ రు.
ఇశాɇ యేలీయులు ఈజిపుట్ విడిచి వెళల్డం

31 కనుక ఆ రాతిȷ మోషే, అహరోనులను ఫరో పిలిపించాడు.
“మీరు వెంటనే నా పȼజలిన్ విడిచి వెళల్ండి. మీరు చెపిప్నటేట్
మీరూ, మీ పȼజలూ చెయయ్ండి. వెళిల్ యెహోవాను ఆరాధించండి.
32మీరు చెపిప్నటేట్ మీగొరెɂలను, పశువులను,అనిన్ంటినీమీతోబాటు
§ 12:23: కాపాడుతాడు లేక “కాపాడుట.” * 12:27: దాటిపోయాడు
“దాటిపోతాడు.”
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తీసుకొనిపోవచుచ్. వెళల్ండి. ననున్కూడ ఆశీరవ్దించండి.” అని
వారితో ఫరో అనాన్డు. 33వాళల్ను తవ్రగా విడిచిపొమమ్ని ఈజిపుట్
పȼజలు కూడ వారిని అడిగారు ఎందుకంటే, “మీరు వెళల్కపోతే
మేమందరం చసాత్ ము” అనివాళǻల్ చెపాప్రు.

34 తమ రొటెట్లోల్ పులిసిన పదారథ్ం వేసుకొనేంత సమయం
ఇశాɇ యేలు పȼజలకు లేదు. పిండి ముదద్లునన్ పాతȷలను బటట్లో
కటుట్ కొని వారు వారి భుజాన వేసుకొని మోసుకుపోయారు.
35అపుప్డుమోషేవారినిఏమిచేయమనిచెపాప్డోఅలాగేఇశాɇ యేలు
పȼజలు చేసారు. వారు వారి పకక్ ఇండల్ వారి దగగ్రకు వెళిల్ బటట్లు,
వెండి, బంగారు వసుత్ వులు ఇమమ్ని అడిగారు. 36 ఈజిపుట్ వారు
ఇశాɇ యేలు పȼజల మీద దయ చూపించేటటుట్ యెహోవా చేసాడు.
అందుచేత ఈజిపుట్ వాళǻల్ వారి ఐశవ్రాయ్లను ఇశాɇ యేలు పȼజలకు
యిచాచ్రు.

37 ఇశాɇ యేలు పȼజలు పȼయాణం కటిట్ రామసేసునుండి సుకోక్తుకి
వెళాల్ రు. వారు పురుషులే సుమారు 6,00,000 మంది. ఇందులో
పిలల్ల సంఖయ్లేదు. 38 గొరెɂలు, పశువులు, ఇతర సామగిȪ చాల
విసాత్ రంగా ఉనాన్యి. వారితో బాటు చాల మంది రకరకాల పȼజలు
పȼయాణం చేసుత్ నాన్రు. వీళǻల్ ఇశాɇ యేలీయులు కారు, గాని వారితో
కలిసి వెళాల్ రు. 39 అయితే పȼజలకు మాతȷం వారి రొటెట్లోల్ పులిసిన
పదారథ్ం వేసుకొనే సమయం లేదు. వారు తమ పȼయాణం కోసం
పȼతేయ్కşన భోజనం ఏదీ సిదధ్ం చేసుకోలేదు. కనుక పులవని
పిండితోనేవారు రొటెట్లు చేసుకోవాలిస్ వచిచ్ంది.

40ఇశాɇ యేలు పȼజలు ఈజిపుట్ లో† 430 సంవతస్రాలు జీవించారు.
41 నాలుగువందల ముśȕ సంవతస్రాల తరావ్త ఆరోజే మొతత్ం

† 12:40: ఈజిపుట్ “ఈజిపుట్ కనాను” అని పాȼ చీన గీȪకు, సమరయ తరుజ్ మాలోల్ ఉంది.
అంటే వారు యోసేపు కాలం నుండి కాక అబాȾ హాం కాలంనుండి సంవతస్రాలు లెకిక్ంచి
ఉంటారు. ఆది కా. 15:12 16. గలతీ 3:17 చూడండి.
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యెహోవా Ũనాయ్లనీన్‡ ఈజిపుట్ దేశానిన్ విడిచి వెళిల్పోయాయి.
42 కనుకయెహోవాచేసినదానిని పȼజలు జాఞ్ పకం చేసుకొంటారు. అది
చాలపȼతేయ్కşనరాతిȷ కనుక తరతరాలవరకుజాఞ్ పకం చేసుకొంటారు.
ఇశాɇ యేలు పȼజలంతాఆరాతిȷని శాశవ్తంగాజాఞ్ పకం ఉంచుకొంటారు.

43 మోషే అహరోనులతో యెహోవా యిలా చెపాప్డు: “పసాక్
పండుగకు నియమాలు ఇవి. పసాక్ భోజనం విదేశీయుడెవరూ
తినకూడదు. 44ఒకడుబానిసను కొంటే,ఆబానిసకు అతడు సునన్తి
చేసేత్ అపుప్డు ఆ బానిస పసాక్ పండుగ భోజనం చెయయ్వచుచ్.
45 అయితే, ఒక వయ్కిɌ కేవలం మీ దేశంలో ఉంటునాన్, లేక మీకోసం
పని చేసేందుకు కూలికి కుదురుచ్కొనాన్, అలాంటి వయ్కిɌ పసాక్ పండుగ
భోజనం చెయయ్కూడదు. (పసాక్ పండుగ ఇశాɇ యేలీయులకు
మాతȷమే)”

46 “పȼతి కుటుంబము ఒకే ఇంటిలో భోజనం చేయాలి. భోజనానిన్
ఎవవ్రూ ఇంటి బయటతినకూడదు. మీరు గొరెɂమాంసము తినిదాని
ఎముకను విరువకూడదు. 47ఇశాɇ యేలు పȼజలందరు ఈ పండుగను
ఆచరించాలి. 48 ఇశాɇ యేలు సమాజంలో సభుయ్డు కాని ఏ వయ్కిɌ
అయినా మీతోబాటు నివసిసూత్ ఉండి యెహోవా పసాక్ పండుగలో
అతడు పాలొగ్ నాలనుకొంటే, అతనికి సునన్తి చేయాలి. అపుప్డు
అతను కూడ ఇశాɇ యేలు పౌరుడుగా ఆ భోజనంలో పాలొగ్ నవచుచ్.
కాని ఒకడు సునన్తి చేసుకోకపోతేఅతను పసాక్ పండుగ భోజనంలో
పాలొగ్ న కూడదు. 49 అందరికీ ఇవే నియమాలు వరిɌసాత్ యి. మీ
దేశంలో నివసిసుత్ నన్ వయ్కిɌ పౌరుœనా సరే, విదేశీయుœనా సరే యివే
నియమాలు వరిɌసాత్ యి.”

50 మోషే అహరోనులకు యెహోవా ఇచిచ్న ఆజఞ్లకు పȼజలంతా
విధేయులయాయ్రు. 51 కనుక అదే రోజు ఇశాɇ యేలు పȼజలందరినీ
ఈజిపుట్ దేశం నుండి యెహోవా బయటకు నడిపించాడు. పȼజలు
గుంపులుగా బయలేద్రారు.
‡ 12:41: ఇశాɇ యేలీ Ũనాయ్లనీన్ ఇశాɇ యేలు పȼజలు.
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13
1అపుప్డు యెహోవామోషేతోయిలాఅనాన్డు. 2 “ఇశాɇ యేలులో

పెదద్కుమారుడు పȼతి ఒకక్డూ నాకు చెందుతాడు. పȼతి సీɟకి పుటిట్న
పెదద్కుమారుడూ నావాడు. మీ జంతువులోల్ మొదట పుటేట్ పȼతి
మగదానీన్ మీరు నాకు అరిప్ంచాలి.”

3 మోషే పȼజలతో ఇలా చెపాప్డు: “ఈ రోజును జాఞ్ పకం
ఉంచుకోండి. మీరు ఈజిపుట్ లో బానిసలుగా ఉండేవారు. అయితే
ఈనాడు యెహోవా తన మహా శకిɌని పȼయోగించి మిమమ్లిన్ విడుదల
చేసాడు. మీరు మాతȷం పులిసిన పదారథ్ంతో రొటెట్లు తినకూడదు.
4 అబీబు*మాసంలో ఈనాడు మీరు ఈజిపుట్ ను విడిచి వెళǻత్ నాన్రు.
5మీపూరీవ్కులకుయెహోవావాగాద్ నం చేసాడు. కనానీ పȼజలు,హితీత్
పȼజలు,అమోరీపȼజలు,హివీవ్ పȼజలు,యెబూసీ పȼజలు నివసిసోత్ నన్
దేశానిన్ మీకు ఇసాత్ నని యెహోవా వాగాద్ నం చేసాడు. యెహోవా
మిమమ్లిన్ పాలు తేనెలు పȼవహిసోత్ నన్ ఆ సుందర దేశానికి నడిపించిన
తరావ్త అపుప్డు కూడామీరు ఈ రోజును జాఞ్ పకం చేసుకోవాలి. పȼతి
సంవతస్రంమొదటినెలలోఈరోజుఒక పȼతేయ్కşనఆరాధనరోజుగా
మీకు ఉండాలి.

6 “ఏడు రోజులపాటు పులియని రొటెట్లే మీరు తినాలి. ఏడోనాడు
ఒక గొపప్ విందు ఉంటుంది. ఈ విందు యెహోవా ఘనతను
సూచిసుత్ ంది. 7 కనుక ఏడు రోజులు పులిసిన పదారథ్ంతో చేయబడడ్
రొటెట్లు ఏవీ మీరు తినకూడదు. మీ దేశం మొతత్ంలో ఎకక్డా
పులిసిన పదారథ్ంతో తయాšన రొటెట్లు ఉండకూడదు. 8 ‘యెహోవా
ఈజిపుట్ నుండి మమమ్లిన్ బయటకు రపిప్ంచాడు. కనుక మనం ఈ
పండుగ చేసుకొంటునాన్ము’ అని ఈ రోజు నాడు మీరు మీ పిలల్లతో
చెపాప్లి.”

* 13:4: అబీబు లేక వసంతకాలం పాȼ చీన యూదా సంవతస్రంలో యిది మొదటి నెల
నిసాన్‍ (మారిచ్, ఏపిȼల్‍).
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9 “మీరు జాఞ్ పకం చేసుకొనేందుకు ఈ పండుగ మీకు
తోడప్డుతుంది. అది మీ ముంజేతి మీద కటుట్ కొనన్ దారం పోగులా
ఉంటుంది. అది మీ కళల్ముందు కనబడే ఒక జాఞ్ పికలా ఉంటుంది.
యెహోవా పȼబోధాలను జాఞ్ పకం చేసుకొనేందుకు ఈ పండుగ
మీకు సహాయ పడుతుంది. మిమమ్లిన్ ఈజిపుట్ నుండి బయటకు
రపిప్ంచేందుకు యెహోవా తన మహతత్ర శకిɌని పȼయోగించాడని
జాఞ్ పకం చేసుకొనేందుకు ఇది మీకు సహాయ పడుతుంది. 10 కనుక
పȼతి సంవతస్రం సšన సమయంలో ఈ పండుగను జాఞ్ పకం
చేసుకోండి.

11 “మీకు ఇసాత్ నని వాగాద్ నం చేసిన దేశానికి యెహోవా మిమమ్లిన్
నడిపిసాత్ డు. కనానీయులు ఇపుప్డు అకక్డ నివసిసుత్ నాన్రు.
అయితే ఈ దేశానిన్ మీకు ఇసాత్ నని మీ పూరీవ్కులకు యెహోవా
వాగాద్ నం చేసాడు. దేవుడు ఈ దేశానిన్ మీకు ఇచిచ్న తరావ్త 12పȼతి
పెదద్ కుమారుణిణ్ ఆయనకు ఇవావ్లని మీరు జాఞ్ పకం ఉంచుకోవాలి.
అలాగే జంతువులోల్ పȼథమంగాపుటిట్న పȼతి మగపిలల్నూయెహోవాకు
అరిప్ంచాలి. 13 తొలి పిలల్గా పుటిట్న పȼతి గాడిదనూ యెహోవా
దగగ్రున్ండి మళీల్ కొనుకోక్వచుచ్. మీరు ఆ గాడిదకు బదులుగా ఒక
గొరెɂపిలల్ను ఇచిచ్, గాడిదను విడిపించుకోవచుచ్ను. యెహోవా
దగగ్రున్ండి ఆ గాడిదను కొని విడిపించుకోనటల్యితే, దానిన్
చంపేయాలి. మీరు దాని మెడ విరుగగొటాట్ లి. అది బలి అరప్ణ
అవుతుంది. పȼతి పెదద్ సంతానానీన్ యెహోవా దగగ్రనుండి మళీల్
కొనుకోక్వాలి.

14 “మీరెందుకు ఇలా చేసుత్ నాన్రని భవిషయ్తుత్ లో మీ పిలల్లు
మిమమ్లిన్ అడుగుతారు. ‘దీనంతటికీ భావం ఏమిటి?’ అని
వారు అంటారు. దానికి మీరు యిలా జవాబిసాత్ రు. ‘ఈజిపుట్
నుండి మనలిన్ రÒంచేందుకు యెహోవా తన మహతత్ర శకిɌని
పȼయోగించాడు. అకక్డ మనం బానిసలంగా ఉంటిమి. అయితే
యెహోవా మనలిన్ అకక్డ నుండి బయటకు నడిపించి ఇకక్డకు
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తీసుకొచాచ్డు. 15 ఈజిపుట్ లో ఫరో మొండికెతాత్ డు. మనలిన్
వెళల్నిచేచ్ందుకు అతడు నిరాకరించాడు. కనుక ఆ దేశంలో పȼతి జేయ్షఠ్
సంతానానీన్ యెహోవా చంపేసాడు. (పెదద్ కుమారులిన్, తొలి చూలు
జంతువులిన్ యెహోవా చంపేసాడు) ఆ కారణంచేత జంతువులోల్
మొదటి సంతానంగా పుటిట్న పȼతి మగపిలల్నూ† నేను యెహోవాకు
అరిప్సుత్ నాన్ను. ఆ కారణంచేతనే నా పెదద్ కుమారులోల్ పȼతి ఒకక్రినీ
నేను యెహోవా దగగ్రున్ండి కొంటునాన్ను.’ 16 ఇది మీ ముంజేతికి
కటట్బడడ్ దారం పోగులాంటిది. అది నీ కంటికి ఒక బాసికంలాంటిది.‡
యెహోవా తన మహతత్ర శకిɌచేత మనలిన్ ఈజిపుట్ నుండి బయటకు
రపిప్ంచాడని జాఞ్ పకం చేసుకొనేందుకు ఇది మీకు సహాయకరంగా
ఉంటుంది.”
ఈజిపుట్ నుండి బయటకు పȼయాణం

17 ఫరో ఈజిపుట్ ను విడిచి వెళల్నిచాచ్డు. సముదȹం వెంబడి
పోయేమారగ్ంలో ఆ పȼజలను యెహోవా వెళల్నీయలేదు. ఈమారగ్ం
పాలసీత్నాకు దగగ్ర దారి. కాని “పȼజలు ఆ దారిన వెళేత్ యుదధ్ం
చేయాలిస్ వసుత్ ంది. అలాంటపుప్డు వాళǻల్ మనసు మారుచ్కొని మళీల్
ఈజిపుట్ కు వెళిల్పోవచుచ్.” 18 కనుక వారిని ఇంకో మారాగ్ న యెహోవా
నడిపించాడు. ఎరɂ సముదȹం పకక్గా ఉండే అరణయ్ంలోనుంచి
ఆయన వారిని నడిపించాడు. అయితే, ఇశాɇ యేలు పȼజలు ఈజిపుట్
విడిచి పెటిట్నపుప్డుయుదధ్ వసాɟ లు ధరించి బయలేద్రారు.

యోసేపుఎముకలు ఇంటికి తీసుకొని వెళల్డం
19మోషే తనతో బాటు యోసేపు ఎముకలను తీసుకొని వెళాల్ డు.

ఇలా చేయాలనిచెపిప్ యోసేపు తాను చనిపోక ముందే ఇశాɇ యేలి
కుమారులతో పȼమాణం చేయించుకొనాన్డు. “దేవుడు మిమమ్లిన్
† 13:15: మగపిలల్ను లేక “పిలల్లు.” ‡ 13:16: కటట్బడడ్ … బాసికంలాంటిది
యూదులు వారి దేవుని ఆజఞ్లను జాఞ్ పకం చేసుకొనేందుకు సూచనగా చేతులమీద,
నొసటమీద ఇలాంటివి కటుట్ కొంటారని సూచన కావచుచ్ను.
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రÒంచినపుప్డు ఈజిపుట్ లోనుంచి నా ఎముకలిన్ మీతో తీసుకు
వెళాల్ లనిజాఞ్ పకంఉంచుకోండి”అనితానుచనిపోకముందుయోసేపు
చెపాప్డు.

యెహోవాతన పȼజలను నడిపించాడు
20 ఇశాɇ యేలు పȼజలు సుకోక్తు విడిచి ఏతాములో బసచేసారు.

ఏతాము ఎడారికి సమీపంగా ఉంది. 21 యెహోవా ముందు
దారితీశాడు. పగటి వేళ పȼజలను నడిపించేందుకు ఒక ఎతత్యిన
మేఘ సత్ంభానిన్ యెహోవా ఉపయోగించాడు, మరియు రాతిȷవేళ
మారగ్ం చూపించడానికి ఒక ఎతత్యిన అగిన్సత్ంభానిన్ యెహోవా
ఉపయోగించాడు. వాళǻల్ రాతిȷ సమయంలో కూడ పȼయాణం
చేయగలిగేటటుట్ ఆ అగిన్ వారికి వెలుతురు నిచిచ్ంది. 22 పగటి
వేళంతా ఆ ఎతత్యిన మేఘమూ, రాతిȷ వేళంతా అగిన్ సత్ంభమూ
వాళల్తోటే ఉనాన్యి.

14
1అపుప్డుమోషేతోయెహోవా ఇలా అనాన్డు: 2 “పȼజలు వెనకుక్

తిరిగి పీహ హీరోతుకు పȼయాణం కటట్మని చెపుప్. మిగోద్లుకు,
సముదాȹ నికి మధయ్ పȼదేశంలో రాతిȷకి బసచేయాలని వారితో చెపుప్.
ఇది బయలెస్ఫోను దగగ్రోల్ ఉంది. 3 ఇశాɇ యేలు పȼజలు ఎడారిలో
తపిప్పోయి ఉంటారని ఫరో తలుసాత్ డు. śగా పȼజలు వెళల్
గలిగినచోటు ఇంకేమీ ఉండదు అనుకొంటాడు. 4 ఫరోను నేను
řరయ్శాలిగా చేసాత్ ను. అతడేమోమిమమ్లిన్ తరుముతాడు. అయితే
ఫరోను, అతని Ũనాయ్నిన్ నేను ఓడిసాత్ ను. ఇది నాకు కీరిɌ
తెచిచ్ పెడుతుంది. నేనే యెహోవానని ఈజిపుట్ వాళǻల్ అపుప్డు
తెలుస్కొంటారు.” ఇశాɇ యేలు పȼజలు దేవుని మాటకు విధేయుţ
ఆయన చెపిప్నటుట్ చేసారు.

ఇశాɇ యేలీయులిన్ ఫరో తరమటం
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5 ఇశాɇ యేలు పȼజలు పారిపోయారని ఫరోకు ఒక సమాచారం
అందింది. ఎపుప్œతే ఈ సంగతి వినాన్రో అపుప్డు వెంటనే ఫరో,
అతని అధికారులు తాము చేసిన దానిన్ గూరిచ్ తమ మనసు
మారుచ్కొనాన్రు. “ఇశాɇ యేలు పȼజలిన్ అసలు మనం ఎందుకు
వెళల్నిచాచ్ం? వాళల్ను మనం ఎందుకు పారిపోనిచాచ్ం? ఇపుప్డు
మనం మనబానిసలిన్ పోగొటుట్ కొనాన్ం” అనాన్డు ఫరో.

6 కనుక ఫరో తనయుదధ్రథానిన్ సిదధ్ం చేసుకొని, తనమనుషుయ్లిన్
వెంట పెటుట్ కొని వెళాల్ డు. 7 తన మనుషుయ్లోల్ బలవంతులయిన
వాళǻల్ 600 మందిని, రథాలు అనిన్ంటిని తనతో తీసుకొని వెళాల్ డు.
ఒకోక్రథానికి ఒకోక్ అధికారి ఉనాన్డు. 8 ఇశాɇ యేలీయులు విజయ
సంకేతంగా చేతులు śకెతిత్ వెళిల్ పోతునాన్రు. కానీఈజిపుట్ రాŎన ఫరో
ఇంకా řరయ్శాలి అయేయ్టటుట్ యెహోవా చేసాడు. ఫరో ఇశాɇ యేలు
పȼజలిన్ ఇంకా తరిమాడు.

9 ఈజిపుట్ Ũనయ్ంలో అశవ్దళాలు, రథాలు చాల ఉనాన్యి.
వారు ఇశాɇ యేలు పȼజలిన్ తరిమి, వారు బయలెస్ఫోనుకు తూరుప్న
పీహహీరోతు వదద్ ఎరɂ సముదాȹ నికి దగగ్రోల్ బస చేసూత్ ఉండగానేవారిని
సమీపించారు.

10 ఫరో, అతని Ũనయ్ం తమťపే రావడం ఇశాɇ యేలు పȼజలు
చూసారు. పȼజలు చాల భయపడాడ్ రు. సహాయం చేయమని
వారు యెహోవాకు మొరపెటాట్ రు. 11 మోషేతో వాళǻల్ యిలా
అనాన్రు, “అసలు ఈజిపుట్ నుండి నీవు మమమ్లెన్ందుకు బయటకు
తీసుకొచాచ్వు? చావడానికి నీవు మమమ్లిన్ ఈ ఎడారిలోకి
తీసుకురావడం ఎందుకు? మేము హాయిగా ఈజిపుట్ లోనే చచేచ్వాళల్ం
అకక్డ ఈజిపుట్ లో కావాలిస్ననిన్ సమాధులునాన్యి. 12 ఇలా
జరుగుతుందని మేము నీతో చెపాప్ము. ‘దయచేసి మమమ్లిన్
విసిగించకు. మమమ్లిన్ ఇకక్డే ఉండనిచిచ్, ఈజిపుట్ వాళల్కు
సేవ చేయనియియ్ అని ఈజిపుట్ లోనే మేము చెపాప్ము.’ ఇలా
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బయటకు వచిచ్ ఈఎడారిలో చావడంకంటె ఈజిపుట్ లోనే ఉండిపోయి
బానిసలంగా ఉంటేనేయింకాబాగుండేదిమాకు.”

13 కానీ మోషే జవాబు ఇలా చెపాప్డు: “భయ పడకండి!
పారిపోకండి! యెహోవాఈనాడుమిమమ్లిన్ రÒంచటంవేచిచూడండి.
ఈ ఈజిపుట్ వారిని ఈరోజు తరావ్త మళీల్ ఎనన్డూ మీరు చూడరు!
14మీరుఊరకనేమౌనంగాఉండటంతపప్చేయాలిస్ందేమీలేదు. మీ
పకష్ంగాయెహోవాయుదధ్ం చేసాత్ డు.”

15అపుప్డుమోషేతోయెహోవాఇలాఅనాన్డు, “ఇంకా నీవెందుకు
నాకు మొర పెడుతునాన్వు? ఇశాɇ యేలు పȼజలిన్ ముందడుగు
వేయమని ఆజాఞ్ పించు 16 నీ చేతిలో కరɂను ఎరɂసముదȹం మీదకు
చాపు, ఎరɂసముదȹం రెండుగా విడిపోతుంది. అపుప్డు పȼజలు
ఆరిపోయిన నేలమీద సముదȹంలోనుంచి నడిచి వెళిల్పోవచుచ్.
17 ఈజిపుట్ వాళల్ను řరయ్ంగల వాళǻల్ గా నేను చేసాత్ ను. ఇలా
చేసినందువలల్ వారు మిమమ్లిన్ తరుముతారు. అయితే ఫరోకంటె,
అతని అశవ్దళాలు, రథాలు,అనిన్టికంటె నేను ఎకుక్వ శకిɌగలవాడిన్
అని మీకు తెలియజేసాత్ ను. 18 నేనే యెహోవానని ఈజిపుట్ అపుప్డు
తెలుసు కొంటుంది. ఫరోను, అతని అశవ్ దళాలను, రథాలను నేను
ఓడించినపుప్డు వాళǻల్ ననున్ గౌరవిసాత్ రు.”

ఈజిపుట్ Ũనాయ్నిన్యెహోవాఓడించటం
19 ఆ సమయంలో యెహోవా దూత పȼజల వెనకుక్ వెళల్డం

జరిగింది. (సాధారణంగా యెహోవా దూత పȼజలకు ముందర ఉండి
వారిని నడిపించడం జరుగుతుంది) కనుక ఎతెɐన మేఘం పȼజల
ముందర నుండి కదలిపోయి, పȼజల వెనకుక్ వెళిల్ంది 20ఈ విధంగా
ఈజిపుట్ వాళల్కు, ఇశాɇ యేలీయులకు మధయ్ ఆ మేఘం నిలిచింది.
ఇశాɇ యేలు పȼజలకు వెలుగు ఉంది. కానీఈజిపుట్ వారికిఅంతాచీకటి.
అందుచేత ఆరాతిȷ ఈజిపుట్ వాళǻల్ ఇశాɇ యేలు పȼజల సమీపానికి
రాలేకపోయారు.
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21మోషే ఎరɂ సముదȹం మీదికి తన చేయి ఎతత్గానే తూరుప్నుండి
ఒక బలşన గాలి వీచేటటుట్ యెహోవా చేసాడు. ఆ గాలి రాతిȷ
అంతా వీచింది. సముదȹం రెండుగా విడిపోయింది. ఆ గాలి
నేలను ఆరిపోయేయ్టటుట్ చేసింది. 22 ఇశాɇ యేలు పȼజలు సముదȹంలో
పొడినేల మీద వెళాల్ రు. వాళల్కు కుడిపȼకక్, ఎడమపȼకక్ నీళǻల్ గోడలా
నిలిచాయి. 23 అపుప్డు ఫరో రథాలు, అశవ్దళాలు అనీన్ వాళల్
వెంట సముదȹంలో పȼవేశించాయి. 24ఆ ఉదయం ఎతత్యిన మేఘం
నుండి అగిన్ సత్ంభం నుండి యెహోవా ఈజిపుట్ Ũనాన్నిన్ చూచాడు.
యెహోవావాళల్ను ఎదురొక్నిఓడించాడు. 25రథచకాȨ లు బిగిసిపోయి
కదలడం లేదు. రథాలను అదుపుచెయయ్డం చాలా కషట్తరంగా
ఉంది. “మనం ఇకక్డున్ంచి పారిపోదాం రండి! యెహోవా మనకు
వయ్తిరేకంగా పోరాడుతునాన్డు. ఆయన ఇశాɇ యేలీయులకోసం
యుదధ్ం చేసుత్ నాన్డు.” అంటూ ఈజిపుట్ వాళǻల్ కేకలు వేసారు.

26అపుప్డుయెహోవామోషేతో, “నీ చేయిసముదȹం మీదికి ఎతుత్ ,
నీళǻల్ పడిపోయి ఈజిపుట్ రథాలను, అశవ్దళాలను ముంచేసాత్ యి.”
అని చెపాప్డు.

27 కనుక తెలల్వారుఝామునమోషే తన చేతిని సముదȹం మీదికి
ఎతాత్ డు. నీళǻల్ యధాసాథ్ నానికి వచిచ్ పడాడ్ యి. ఈజిపుట్ వాళǻల్
పారిపోయేందుకు పȼయతిన్సుత్ నాన్రు. అయితే ఈజిపుట్ వాళǻల్
సముదȹంలో కొటుట్ కుపోయేటటుట్ యెహోవా చేసాడు. 28 నీళǻల్
యధాసాథ్ నానికి మళీల్ రావడం చేత రథాలను, అశవ్దళాలను
కపేప్శాయి. ఇశాɇ యేలు పȼజలను తరుముకొచిచ్న ఫరో Ũనాయ్లనీన్
నాశనం చేయబడాడ్ యి. వాళల్లో ఒకక్డూ బతకలేదు.

29అయితే ఇశాɇ యేలు పȼజలు మాతȷం పొడినేల మీద సముదాȹ నిన్
దాటిపోయారు. వారి కుడి ఎడమ పȼకక్లోల్ నీళǻల్ ఒక గోడలా
నిలిచిపోయాయి. 30 ఆ రోజు ఇశాɇ యేలు పȼజలను ఈజిపుట్ వాళǻల్
చేతినుండియెహోవాయేరÒంచాడు. ఎరɂసముదȹ తీరానఈజిపుట్ వాళల్
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శవాలను ఇశాɇ యేలు పȼజలు చూచారు. 31యెహోవాఈజిపుట్ వాళల్ను
ఓడించినపుప్డుఆయనమహతత్ర శకిɌని ఇశాɇ యేలుపȼజలుచూశారు.
అందుచేత పȼజలు యెహోవాకు భయపడి ఆయనను ఘనపరాచ్రు.
యెహోవాను, ఆయన సేవకుœనమోషేను నమామ్రు.

15
మోషేపాట

1అపుప్డుమోషే,అతనితోబాటు ఇశాɇ యేలు పȼజలూయెహోవాకు
ఈపాటపాడటంమొదలు పెటాట్ రు.

“యెహోవాను గూరిచ్ నేను గానం చేసాత్ ను.
ఆయన గొపప్ కారాయ్లు చేసాడు గనుక గురాɂ లను,

రౌతులను ఆయనే సముదȹంలో పడవేసాడు.
2యెహోవానాబలం,
ననున్ రÒంచేది ఆయనే ఆయనున్ గూరిచ్

నేను సుత్ తిగీతాలు పాడుకొంటాను.
యెహోవానాదేవుడు,

ఆయనున్ నేను సుత్ తిసాత్ ను.
నాపూరీవ్కుల దేవుడు*యెహోవా

ఆయనిన్ నేను ఘనపరుసాత్ ను.
3వీరుడు ఆయన పేరేయెహోవా.
4 రథాలను అశవ్దళాలను

సముదȹంలో పడవేసాడు
యెహోవాఫరో పȼధాన అధికారులు

ఎరɂ సముదȹంలోమునిగిపోయారు.
5లోŖన జలాలు వారిని కపేప్సాయి

లోతు నీటిలో బండలాల్ వాళǻల్ మునిగిపొయాయ్రు.

* 15:2: నాపూరీవ్కుల దేవుడు అనగా అబాȾ హాము ఇసాస్కుయాకోబుల దేవుడు.
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6 “నీ కుడిచేతిలో ఆశచ్రయ్ం కలిగించేటంత బలం ఉంది.
పȼభూ, నీ కుడిచేయి శతుȷ వును పటాపంచలు చేసింది.

7నీకు వయ్తిరేకంగా నిలిచినవారిని
నీమహాఘనత చేతనాశనం చేసావు

గడిడ్ని తగుల బెటిట్నటుట్
నీ కోపం వారిని నాశనం చేసింది.

8నీవు విసరిన పెనుగాలి
నీళల్ను ఉవెవ్తుత్ న నిలిపేసింది

వేగంగా పȼవహించే నీళǻల్ గటిట్ గోడలా అయాయ్యిసముదȹం,
దానిలోపలిభాగాలవరకు గడడ్ కటెట్ను.

9 “శతుȷ వు, ‘నేను వాళల్ను తరిమి పటుట్ కొంటాను
వాళల్ ఐశవ్రాయ్లనీన్ దోచుకొంటాను
నేను నా కతిత్ పȼయోగించి,వాళల్ సరవ్సవ్ం దోచుకొంటాను
సరవ్ం నా కోసమేనా చేతులోత్ దోచుకొంటాను’ అని అనాన్డు.

10కానీ నీవువాళǻల్ మీదకి గాలి రేపి
సముదȹంతో వాళల్ను కపేప్సావు

సముదȹ అగాధంలో సీసం మునిగిపోయినటుట్ వాళǻల్
మునిగిపొయాయ్రు.

11 “యెహోవా, నీలాంటి పరాకȨమముగల దేవుడు మరొకడు లేడు
పరిశుదధ్తలో నీవు గొపప్వాడవు.

సుత్ తి కీరɌనలతో ఆరాధించబడుటకుయోగుయ్డవు
ఆశచ్రయ్కారయ్ములు చేయువాడవు నీకు సాటి వేరెవవ్రూ లేరు.

12నీ కుడి హసాత్ నిన్ śకెతత్
పȼపంచానేన్ నాశనం చేయగలవు!

13నీవు రÒంచిన పȼజలిన్
నీ దయతో నీవు నడిపిసాత్ వు

ఉలాల్ సకరşన నీ పవితȷ దేశానికి



నిరగ్మకాండము 15:14 xlix నిరగ్మకాండము 15:21

నీ బలంతో నీవు వీళల్ను నడిపిసాత్ వు.

14 “ఈగాథను ఇతర జన సమూహాలు వింటారు
ఎంŖనావాళǻల్ భయపడాత్ రు.

ఫిలిషీɎ పȼజలు భయంతో వణకిపోతారు.
15తరువాత ఎదోము నాయకులు భయంతో వణకిపోతారు.
మోయాబు నాయకులు భయంతో వణకిపోతారు.
కనాను పȼజలు తమ řరయ్ం కోలోప్తారు.
16ఆ పȼజలు నీ బలానిన్ చూచి

భయంతో నిండిపోతారు
యెహోవాపȼజలు దాటిపొయేయ్ంత వరకు

ఆ పȼజలిన్ నీవు దాటించేంత వరకు వాళǻల్ బండలా మౌనంగా
ఉండిపోతారు.

17యెహోవానీవు నీ సింహాసనం కోసం సిదధ్ం చేసిన
నీ పరవ్తానికి నీ పȼజలిన్ నడిపిసాత్ వు
ఓ పȼభో, నీహసాత్ లతో నీ ఆలయానిన్ నిరిమ్ంచు

18 “యెహోవాశాశవ్తంగా సదా ఏలునుగాక!”

19ఫరో గురాɂ లు, రౌతులు, రథాలు సముదȹంలోకి వెళిల్పొయాయ్యి.
సముదȹ జలాలతోయెహోవావాళల్ను కపేప్సాడు. అయితే ఇశాɇ యేలు
పȼజలు పొడి నేలమీద సముదȹంలో నడిచివెళాల్ రు.

20అపుప్డు అహరోనుసోదరి,మహిళాపȼవకిɌ మిరాయ్ము తంబుర
పటుట్ కొంది. మిరాయ్ము, మిగతా సీɟలు పాటలు పాడుతూ నాటయ్ం
చేయడం మొదలు పెటాట్ రు. మిరాయ్ము ఈ మాటనే మరల మరల
పలల్విగా పలికింది,

21 “ఆయన గొపప్ కారాయ్లు చేసాడు
గనుకయెహోవాకు గానం చేయండి గురాɂ లను,

దాని రౌతులను ఆయన సముదȹంలో పడవేసాడు.”



నిరగ్మకాండము 15:22 l నిరగ్మకాండము 16:1

22మోషేమాతȷం ఇశాɇ యేలుపȼజలిన్ ఎరɂ సముదȹం నుండిదూరంగా
నడిపిసూత్ నే ఉనాన్డు. పȼజలు షూరు ఎడారిలోకి వెళాల్ రు. ఎడారిలో
మూడు రోజులు వాళǻల్ పȼయాణం చేసారు. పȼజలకు నీళǻల్ ఏవీ
దొరకలేదు. 23మూడురోజుల తరావ్త పȼజలు మారాకు పȼయాణş
వెళాల్ రు. మారాలోనీళǻల్ నాన్యిగానిఅవితాȷ గలేకపోయారు. ఆ నీళǻల్
తాȷ గలేనంత చేదుగా ఉనాన్యి. అందుకే ఆ సథ్లానికి మారా† అని
పేరు.

24పȼజలుమోషేకుఫిరాయ్దుచేయటంమొదలుబెటాట్ రు, “ఇపుప్డు
మేము ఏమితాȷ గాలి?” అనాన్రు పȼజలు.

25 మోషే యెహోవాకు మొర పెటాట్ డు. యెహోవా అతనికి ఒక
చెటుట్ ను చూపించాడు. మోషే ఆ చెటుట్ ను నీళల్లో వేసాడు. అతను
యిలాచేయగానే ఆ నీళǻల్ తాగే మంచి నీళల్యాయ్యి.
ఆ సథ్లంలో పȼజలకు యెహోవా తీరుప్ తీరిచ్ వారికి ఒక ఆజఞ్ను

ఇచాచ్డు. ఆ పȼజల విశావ్సానిన్ కూడ యెహోవా పరీÒంచాడు.
26 “మీయెహోవా దేవునికి మీరు విధేయులు కావాలి. ఆయన ఏవి
సšనవని చెబతాడో వాటిని మీరు చేయాలి. యెహోవా ఆజఞ్లకు,
చటాట్ నికిమీరు విధేయుţతే,ఈజిపుట్ వాళల్లామీరు రోగులు అవవ్రు.
నేను, యెహోవాను, ఈజిపుట్ వాళల్ మీదకు పంపిన రోగాలు ఏవీ మీ
మీదకు పంపించను. నేనే యెహోవాను. మిమమ్లిన్ సవ్సథ్పరచేవాడిన్
నేనే.”

27అపుప్డు పȼజలు ఏలీమునకు పȼయాణమయాయ్రు. ఏలీములో
12 నీటిఊటలు ఉనాన్యి. ఇంకా అకక్డ 70ఈత చెటుల్ ఉనాన్యి.
అందుచేత ఆ నీళల్ దగగ్ర వారు బసను ఏరాప్టు చేసుకొనాన్రు.

16
1తరావ్త పȼజలు ఏలీము నుండి పȼయాణం చేసి సీనాయి ఎడారి

చేరుకొనాన్రు. ఈ సథ్లం ఏలీముకి, సీనాయికి మధయ్ ఉంది. ఈజిపుట్
† 15:23: మారాఅంటేహీబూȾ లో “చేదు” అని అరథ్ం.
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వదలిన తరావ్త రెండోనెల 15వ రోజున వారు ఈ సథ్లానికి వచాచ్రు.
2 అపుప్డు ఇశాɇ యేలు పȼజలు మళీల్ ఫిరాయ్దు చేయటం మొదలు
పెటాట్ రు. ఆ ఎడారిలో వారు మోషే అహరోనులకు ఫిరాయ్దు చేసారు.
3 “ఈజిపుట్ దేశంలోనే యెహోవా మమమ్లిన్ చంపేసి ఉంటే మాకు
బాగుండేది. ఈజిపుట్ లో తినేందుకుమాకు సమృదిధ్గా ఉండేది. మాకు
కావాలిస్న భోజనం అంతా మాకు ఉండేది. కానీ ఇపుప్డు నీవు
మమమ్లిన్ ఈ ఎడారిలోనికి తీసుకొచాచ్వు. మేమంతా ఆకలితో ఇకక్డే
చసాత్ ము” అంటూ పȼజలుమోషే అహరోనులతో చెపాప్రు.

4అపుప్డుమోషేతోయెహోవాఅనాన్డు, “ఆకాశం నుండి ఆహారం
కురిపిసాత్ ను. ఈ ఆహారం మీరు తినేందుకే. పȼతిరోజూ పȼజలు
బయటకు వెళిల్ ఆరోజుతాము తినేందుకు ఎంత భోజనం అవసరమో
అంతే సమకూరుచ్ కోవాలి. నేను చెపిప్నటుట్ పȼజలు చేసాత్ రో లేదో
చూదాద్ మని నేను యిలా చేసాను. 5 ఒకక్ రోజుకు ఎంత భోజనం
సరిపోతుందో సరిగాగ్ అంతే పȼజలు పȼతిరోజూ తీసుకోవాలి. అయితే
శుకȨవారం నాడు పȼజలు భోజనం సిదధ్ం చేసుకొనేటపుప్డు రెండు
రోజులకు సరిపడే భోజనం ఉండేటటుట్ వారు చూసుకోవాలి.”

6 కనుక మోషే అహరోనులు ఇశాɇ యేలు పȼజలతో ఇలా చెపాప్రు,
“ఈ రాతిȷ యెహోవా శకిɌ మీరు చూసాత్ రు. ఈజిపుట్ దేశం నుండి
ఆయనే మిమమ్లిన్ రÒంచాడని మీరు తెలుసుకొంటారు. 7యెహోవా
మహిమను రేపు ఉదయం మీరు చూసాత్ రు. యెహోవాకు మీరు
ఫిరాయ్దు చేసారు. ఆయన మా మనవి వినాన్డు. (ఆయన మీకు
సహాయంచేసాత్ డు)మీరుమాదగగ్ర ఫిరాయ్దుమీద ఫిరాయ్దు చేసారు.
మేము ఏపాటివారం?”

8 “మీరు ఫిరాయ్దు చేసూత్ ఉనాన్రు, యెహోవా మీ ఫిరాయ్దులు
వినాన్డు. కనుక రాతిȷవేళ ఆయన మీకు మాంసం ఇసాత్ డు. మీకు
అవసరం ఉనన్ భోజనం అంతా పȼతి ఉదయం మీకు ఉంటుంది. నా
దగగ్ర, అహరోను దగగ్ర మీరు ఫిరాయ్దు చేసూత్ ఉండినారు. కానీ
ఇపుప్డు మేము కొంచెం విశాɇ ంతి తీసుకొంటాం. మీరు ఫిరాయ్దు
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చేసోత్ ందినామీద,అహరోనుమీదకాదనిజాఞ్ పకంఉంచుకోండి. మీరు
యెహోవాకు విరోధంగా ఫిరాయ్దు చేసుత్ నాన్రు” అనాన్డుమోషే.

9 ఆ తరావ్త మోషే అహరోనుతో, “నీవు ఇశాɇ యేలు పȼజలతో
మాటాల్ డు: ‘యెహోవా, మీ ఫిరాయ్దులు వినాన్డు గనుక ఆయన
ఎదుట సమావేశం అవవ్ండి’ అనివారితో చెపుప్ అనాన్డు.”

10 అహరోను ఇశాɇ యేలు పȼజలందరితో మాటాల్ డాడు. వాళల్ంతా
ఒకక్చోట చేరారు. అహరోను మాటాల్ డుతూ ఉండగా, పȼజలంతా
పకక్కు తిరిగి ఎడారిలోకి చూచారు. యెహోవా మహిమ ఒక
మేఘంలా పȼతయ్కష్మవడం వారు చూశారు.

11 యెహోవా మోషేతో ఇలా చెపాప్డు: 12 “ఇశాɇ యేలు పȼజల
ఫిరాయ్దులు నేను వినాన్ను. కనుక నేను చెబతునన్ నా మాటలు
వారికి చెపుప్. ‘రాతిȷవేళ మాంసం మీరు తింటారు. పȼతి ఉదయం
మీకు కావాలిస్నంతభోజనంమీరు తింటారు. అపుప్డుమీయెహోవా
దేవుణిణ్ నముమ్కోవచచ్నిమీరు తెలుసుకొంటారు.’ ”

13 ఆ రాతిȷ వారి బస అంతటా పూరీళǻల్ (పిటట్లు) వచాచ్యి.
(మాంసం కోసం పȼజలు ఈ పిటట్లిన్ పటుట్ కొనాన్రు) పȼతి ఉదయం
బసకు దగగ్రోల్ నేలమీద మంచు కురిసింది. 14 సూరోయ్దయం కాగానే
ఆ మంచు కరిగిపోయింది. అయితే మంచు పోగానే నేలమీద
నూగుమంచు ఉండేది. 15 ఇశాɇ యేలు పȼజలు అది చూసి “అది
ఏమిటి?” అంటూ ఒకళల్నొకళǻల్ పȼశిన్ంచుకొనాన్రు. ఈ పదారథ్ం
ఏమిటో వారికి అరథ్ం కాలేదు కనుక వాళǻల్ ఈ పȼశన్ అడిగారు. మోషే
వాళల్తో చెపాప్డు: “మీరు భోజనంచేయడానికి యెహోవా మీకు
ఇచిచ్న భోజనం ఇది. 16పȼతి వయ్కిɌ తనకు అవసరşనంతమాతȷమే
తీసుకోవాలి. మీ కుటుంబంలో పȼతి వయ్కిɌకీ 2పావుల* కొలత పȼకారం
మీలో ఒకొక్కక్రు తీసుకోవాలి అనియెహోవాచెబతునాన్డు.”

17 కనుక ఇశాɇ యేలు పȼజలు అలాగే చేసారు. పȼతి వయ్కిɌ ఈ
భోజనం కూరుచ్కొనాన్రు. కొంతమంది మిగతా వాళల్ కంటె ఎకుక్వ

* 16:16: పావుల అకష్రాలా ఓమెరు కొలత.
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కూరుచ్కొనాన్రు. 18 ఆ పȼజలు వారి కుటుంబంలో పȼతివొకక్రికీ ఆ
భోజనం పెటాట్ రు. ఆ భోజన పదారథ్ం కొలుచుకొనన్పుప్డలాల్ , పȼతి
వయ్కిɌకీ సరిపడడ్ంతమాతȷమే ఉండేది. కాని ఎనన్డూ ఎకుక్వ మిగిలేది
కాదు. పȼతి వయ్కీɌ తాను,తన కుటుంబం ఎంతతినగలరోసరిగాగ్ అంతే
తీసుకొనాన్రు.

19 “రేపటికోసం ఆ భోజనం దాచుకోకండి” అని మోషే వారితో
చెపాప్డు. 20 కానీ పȼజలు మోషేకు లోబడలేదు. కొంత మంది
మరాన్డు తినవచచ్ని తమ భోజనంలో కొంత దాచుకొనాన్రు. అలా
దాచుకొనన్ భోజనం పురుగులు పటేట్సి, కంపు కొటేట్సింది. ఇలా
చేసినవాళల్ మీదమోషేకు కోపం వచిచ్ంది.

21పȼతిఉదయంపȼజలుభోజనం కూరుచ్కొనాన్రు. పȼతి వయ్కీɌ తాను
తిన గలిగినంత కూరుచ్కొనాన్డు. అయితే, ఎండ ఎకుక్వ కాగానే
ఆహారం కరిగిపోయి కనబడకుండాపోయింది.

22 శుకȨవారంనాడు, రెండంతల ఆహారం పȼజలు కూరుచ్కొనాన్రు.
ఒకొక్కక్ మనిషికి 4 పావుల పȼకారం వారు కూరుచ్కొనాన్రు. కనుక
పȼజానాయకులుమోషే దగగ్రకు వచిచ్ ఈ విషయం తెలియజేసారు.

23 “ఇలా జరుగుతుందని యెహోవా చెపాప్డు. ఎందుచేత? రేపు
సబాబ్తు కనుక. అదియెహోవాకు పȼతేయ్కంగా విశాɇ ంతి రోజు. ఈరోజు
వండుకోవాలిస్న భోజనం అంతా వండుకోండి, అయితే మిగతా
భోజనం రేపు ఉదయానికిదాచుకోండి” అనాన్డుమోషేవాళల్తో.

24 కనుక పȼజలు ఆ భోజనంలో మిగిలినదానిన్ మరాన్టికోసం
దాచుకొనాన్రు. ఆభోజనంలో ఏమీ చెడిపోలేదు. అందులో కొంచెము
కూడాపురుగుపటట్లేదు.

25 శనివారం నాడు పȼజలతో మోషే ఇలా చెపాప్డు: “ఈవేళ
సబాబ్తు, అంటే యెహోవా విశాɇ ంతి రోజు. అందుచేత మీలో ఏ
ఒకక్రూబయటపొలాలోల్ ఉండకూడదు. నినన్ కూరుచ్కొనన్భోజనానిన్
తినండి. 26ఆరు రోజులకోసంమీరు ఆహారం కూరుచ్కోవాలి. అయితే
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ఏడోరోజు విశాɇ ంతి రోజు కనుక నేల మీద పȼతేయ్క ఆహారం ఏమీ
దొరకదు.”

27 శనివారంనాడు పȼజలోల్ కొంతమంది ఆహారం కూరుచ్కోవాలని
బయటకు వెళాల్ రు కాని వారికి ఆహారం ఏమీ కనబడలేదు.
28అపుప్డుమోషేతోయెహోవాఅనాన్డు. “నాఆజఞ్లకుఉపదేశాలకు
లోబడకుండా ఎనాన్ళǻల్ మీరు తిరసక్రిసాత్ రు? 29 చూడండి,
శనివారం మీకు విశాɇ ంతి రోజుగా చేసాడు యెహోవా. అందుచేత
రెండు రోజులకు సరిపడేంత ఆహారం శుకȨవారమే యెహోవా మీకు
ఇసాత్ డు. కనుక శనివారంనాడు మీలో పȼతి ఒకక్రూ కూరొచ్ని
విశాɇ ంతి తీసుకోవాలి. ఎకక్డి వాళǻల్ అకక్డే ఉండండి.” 30 కనుక
శనివారంనాడు పȼజలు విశాɇ ంతి తీసుకొనాన్రు.

31ఆపȼతేయ్కఆహారానిన్ “మనాన్”†అనిపిలవడంమొదలుబెటాట్ రు
పȼజలు. మనాన్ కొతిత్మెర గింజలాల్ చినన్గా తెలల్గా ఉండి, తేనెపూసిన
పూతరేకులాల్ ఉంది. 32 అపుప్డు మోషే అనాన్డు, “నేను మిమమ్లిన్
ఈజిపుట్ నుండి బయటికి రపిప్ంచినపుప్డు ఎడారిలో నేను మీకు
ఇచిచ్న ఆహారానిన్ మీ సంతానం వాళǻల్ చూడ గలిగేటటుట్ ఈ ఆహారం
2పావులు దాచి ఉంచమనియెహోవాచెపాప్డు.”

33 కనుకమోషే అహరోనుతో ఇలా అనాన్డు: “ఒక పాతȷ తీసుకొని
దానిలో 8పావులు మనాన్ నింపు. ఈమనాన్ను మన సంతానం వారి
కోసం దాచిపెటుట్ ” 34మోషే యెహోవా చెపిప్నటుట్ చేసాడు. మనాన్
పాతȷను ఒడంబడిక పెటెట్‡ ముందర పెటాట్ డు అహరోను. 35 40
సంవతస్రాల పాటు పȼజలు మనాన్ తినాన్రు. కనాను దేశ సరిహదుద్ ల
వచేచ్ంతవరకు వారు దానిన్ తినాన్రు 36 (మనాన్ కొలిచేందుకు వారి
ఉపయోగించిన కొలత ఓమెరు. ఓమెరు అంటే ఏపాలో పదోభాగం.)
† 16:31: మనాన్ అది ఏమిటి?” అని అరథ్ం వచేచ్ హీబూȾ పదాలాల్ ంటిది. ‡ 16:34:
ఒడంబడిక పెటెట్ పȼజలు ఎడారిలో ఉనన్పప్టున్ంచి ఎనోన్ ముఖయ్ వసుత్ వులిన్ ఆ పెటెట్లో
ఉంచారు. దేవుడు వారితో ఉనాన్డనేందుకు యివనీన్ సాకష్Țం (రుజువు).
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17
1 ఇశాɇ యేలు పȼజలంతా కలసి సీను అరణయ్మునుండి

పȼయాణమయాయ్రు. యెహోవా ఆజాఞ్ పించినటెల్లాల్ ఒక తావు నుండి
మరో తావుకు వాళǻల్ పȼయాణం చేసారు. పȼజలు రెఫిదీముకు
పȼయాణం చేసి అకక్డ బసచేసారు. అకక్డ పȼజలు తాగేందుకు నీళǻల్
లేవు. 2 కనుక పȼజలు మోషే మీదికి లేచి, ఆయనతో వాదించటం
మొదలు పెటాట్ రు. “తాగేందుకు నీళǻల్ ఇమమ్ని” పȼజలు మోషేను
అడిగారు.
అయితే మోషే, “మీరెందుకు నామీదికి ఇలా లేచారు? మీరు

యెహోవాను ఎందుకు పరీÒసుత్ నాన్రు?” (యెహోవా మనతో లేడని
మీరనుకొంటునాన్రా?) అనివారితో అనాన్డు.

3 కాని పȼజలు మాతȷం నీళల్ కోసం చాల దాహంగా ఉనాన్రు.
అందుచేత వాళǻల్ మోషేకు ఫిరాయ్దు చేసూత్ నే ఉనాన్రు, “అసలు నీవు
మమమ్లిన్ ఈజిపుట్ నుండి ఎందుకు తీసుకొచాచ్వు? నీళǻల్ లేక మేము,
మా పిలల్లు, మా పశువులు చావాలని నీవు మమమ్లిన్ యికక్డికి
తీసుకొచాచ్వా?” అనాన్రు పȼజలు.

4 కనుక మోషే, “ఈ పȼజలిన్ నేనేమి చేయాలి? ననున్
చంపెయయ్టానకి వాళǻల్ సిదధ్ంగా ఉనాన్రు” అంటూ యెహోవాకు
మొరబెటాట్ డు.

5 మోషేతో యెహోవా అనాన్డు, “ఇశాɇ యేలు పȼజల ముందుకు
వెళǻల్ . పȼజల పెదద్లలో (నాయకులు)కొందరిన్ నీ వెంటతీసుకొని వెళǻల్ .
నీ చేతి కరɂను తీసుకొని వెళǻల్ . నీవు Śలునదిని కొటిట్న కరɂ యిది.
6హోరేబులో (సీనాయి పరవ్తం) నీ యెదుట ఒక బండమీద నేను
నిలబడతాను. కరɂతోఆబండనుకొటుట్ ,దానిలోనుండినీళǻల్ వసాత్ యి.
అపుప్డు పȼజలు తాగవచుచ్.”
మోషేఈ పనులు చేసాడు, ఇశాɇ యేలు పెదద్లు (నాయకులు) అది

చూచారు. 7 మెరీబా* అని మసాస్† అని ఆ సథ్లానికి మోషే పేరు

* 17:7: మెరీబా ఈ పేరుకు “తిరుగుబాటు” అని అరథ్ం. † 17:7: అని మసాస్
“తీరుప్, శోధన, పరీకష్” అనిఈ పేరుకు అరథ్ం.
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పెటాట్ డు. ఎందుచేతనంటే, పȼజలు తన మీదికి లేచి యెహోవాను
పరీÒంచినసథ్లం ఇది. యెహోవావారితోఉనాన్డోలేదోతెలుస్కోవాలని
పȼజలు కోరారు.

8 రెఫిదీము వదద్ అమాలేకీ పȼజలు వచిచ్ ఇశాɇ యేలు పȼజలతో
యుదధ్ం చేసారు. 9 కనుక, “కొందరు మనుషుయ్లిన్ ఏరాప్టు చేసుకొని
రేపు వెళిల్ అమాలేకీయులతో యుదధ్ం చేయి. నేనేమో కొండ శిఖరం
మీద నినున్ గమనిసూత్ ంటాను. దేవుడు నాకు ఇచిచ్న కరɂను నేను
పటుట్ కొని ఉంటాను,” అనియెహోషువాతోమోషే చెపాప్డు.

10మోషేమాటకు విధేయుœ యెహోవాషువ మరాన్డు అమాలేకీ
పȼజలతో యుదధ్ం చేసేందుకు వెళాల్ డు. అదే సమయంలో మోషే,
అహరోను,హǿరు అనువారు కొండ శిఖరంమీదికి వెళాల్ రు. 11మోషే
తన చేతి కరɂను ఎపుప్డు śకి ఎతిత్తే అపుప్డు ఇశాɇ యేలు పȼజలు
యుదధ్ం గెలుసుత్ నాన్రు. అయితేమోషే తన చేయి కిందికి దించగానే
ఇశాɇ యేలు పȼజలుయుదధ్ంలో ఓడిపోవడంమొదలవుతుంది.

12 కొంచెం సేపయాయ్క, మోషే చేతులు అలసి పోయి (మోషే
చేతులిన్ అలానే śకి ఎతిత్ ఉంచేమారగ్ం చూడాలను కొనాన్రుమోషేతో
ఉనన్ మనుషుయ్లు) అందుచేత వాళǻల్ ఒక పెదద్ బండ తెచిచ్ మోషే
కూరొచ్నేందుకు వేసారు. అపుప్డు అహరోను మోషే చేతులిన్ śకి
ఎతిత్ పటిట్ ఉంచాడు. మోషేకు ఒకపకక్ అహరోను, మరోపకక్ హǿరు
ఉనాన్రు. సూరుయ్డు అసత్మించే వరకు వారు ఆయన చేతులను
అలాగే పటిట్ ఉంచారు. 13 కనుక యెహోషువ (అతని మనుషుయ్లు)
అమాలేకీయులను ఆయుదధ్ంలో ఓడించారు.

14 అపుప్డు యెహోవా, “ఈ యుదాధ్ నిన్ గురించి వాɆ సి ఉంచు.
ఇకక్డ ఏమి జరిగిందో అది పȼజలు జాఞ్ పకం ఉంచుకొనేటటుట్ ఈ
సంగతులనీన్ ఒక గȪంథంలో వాɆ సి ఉంచు. అమాలేకీయులను ఈ
భూమి మీద నుండి పూరిɌగ నాశనం చేసేసాత్ నని యెహోవాషువతో
తపప్క చెపుప్” అనిమోషేతో అనాన్డు.
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15 తరావ్త మోషే ఒక బలిపీఠం నిరిమ్ంచాడు, “యెహోవా నా
ధవ్జం”. అనిమోషేదానికి పేరు పెటాట్ డు. 16“యెహోవాసింహాసనం
ťపు నేను నా చేతులు ఎతాత్ ను. కనుక తను ఎపుప్డూ చేసినటేట్ ,
యెహోవాఅమాలేకీయులతోపోరాడాడు,” అనాన్డుమోషే.

18
మోషేమామనుండి సలహా

1 మోషే మామ యితోȷ , మిదాయ్నులో యాజకుడు. మోషేకు,
ఇశాɇ యేలు పȼజలకు దేవుడు సహాయం చేసిన ఎనోన్ విధానాల గూరిచ్
యితోȷ వినాన్డు. ఇశాɇ యేలు పȼజలను ఈజిపుట్ నుండి యెహోవా
బయటకు నడిపించిన విషయం యితోȷ వినాన్డు. 2 దేవుని పరవ్తం
దగగ్ర మోషే ఉనన్పుప్డు మోషే భారయ్ సిపోప్రాను వెంటబెటుట్ కొని,
యితోȷ మోషే దగగ్రకు వెళాల్ డు. (సిపోప్రాను మోషే ఇంటికి
పంపించినందు చేత ఆమె మోషే వదద్ లేదు) 3 మోషే ఇదద్రు
కుమారులను కూడ యితోȷ తన వెంట తీసుకొని వచాచ్డు. “ఒక
దేశంలో నేను పరాయివాణిణ్ అని మోషే చెపాప్డు గనుక. మొదటి
కుమారునికి గెరోష్ము అని పేరు పెటాట్ డు.” “నా తండిȴ దేవుడు నాకు
సహాయం చేసాడు. ఈజిపుట్ రాజు బారినుండి ననున్ రÒంచాడు”
అని మోషే అనాన్డు గనుక. 4 మరో కుమారునికి ఎలీయెజరు
అని పేరు పెటాట్ డు. 5 దేవుని పరవ్తం దగగ్ర ఎడారిలో మోషే బస
చేసుత్ నన్పుప్డు యితోȷ మోషే దగగ్రకు వెళాల్ డు. మోషే భారయ్, అతని
ఇదద్రు కుమారులుయితోȷతోనే ఉనాన్రు.

6 (మోషేకు యితోȷ ఒక సందేశం పంపించాడు), “నేను నీ మామ
యితోȷను. నీ భారయ్ను, నీ ఇదద్రు కుమారులను నేను నీ దగగ్రకు
తీసుకొని వసుత్ నాన్ను,” అనాన్డుయితోȷ .

7 కనుక మోషే తన మామగారిన్ కలుసు కొనేందుకు బయటకు
వెళాల్ డు. మోషే అతని ఎదుట వంగి, అతణిణ్ ముదుద్ పెటుట్ కొనాన్డు.
వాళిల్దద్రూ వారి వారి ņమానిన్ గూరిచ్ అడిగి తెలుసుకొనాన్రు.
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తరావ్త ఇంకా మాటాల్ డుకొనేందుకు వాళిల్దద్రూ మోషే గుడారంలోకి
వెళాల్ రు. 8 ఇశాɇ యేలు పȼజలకోసం యెహోవా చేసినదంతా మోషే
యితోȷకు చెపాప్డు. ఫరోకు, ఈజిపుట్ పȼజలకు యెహోవా చేసిన
విషయాలిన్ గూరిచ్ మోషే అతనితో చెపాప్డు. దారిలో వారికి కలిగిన
సమసయ్లనిన్టిని గూరీచ్ మోషే చెపాప్డు. కషట్ం వచిచ్నపుప్డలాల్ ఆ
పȼజలిన్ యెహోవా ఏ విధంగా రÒంచిందీ, మోషే తన మామగారితో
చెపాప్డు.

9 ఇశాɇ యేలీయుల కోసం యెహోవా చేసిన మంచి పనులనిన్ంటిని
గూరిచ్ వినన్పుప్డు యితోȷ చాలా సంతోషించాడు. ఈజిపుట్ వాళల్
నుండి, ఇశాɇ యేలు పȼజలను యెహోవా విడుదల చేసినందుకు యితోȷ
సంతోషించాడు. 10యితోȷ అనాన్డు:

“యెహోవాను సుత్ తించండి.
ఈజిపుట్ మనుషుయ్లనుండి ఆయనమిమమ్లిన్ విడిపించాడు.
ఫరోబారినుండియెహోవామిమమ్లిన్ రÒంచాడు.

11ఈజిపుట్ వాళల్ంటె నీ పȼజలు గొపప్ వాళǻల్ గా చేయబడిన విధానానిన్
బటిట్

దేవుళల్ందరికంటెయెహోవాగొపప్ వాడని ఇపుప్డు నాకు తెలిసింది.”

12 అపుప్డు యితోȷ బలి అరప్ణలు, కానుకలు యెహోవాకు
సమరిప్ంచాడు. తరావ్తఅహరోను,అశాɇ యేలుపెదద్లు (నాయకులు)
మోషే మామగాšన యితోȷతో కలిసి భోజనం చేసేందుకు వచాచ్రు.
దేవుడిన్ ఆరాధించేందుకు ఒక పȼతేయ్క పదధ్తిగావారు ఇలా చేసారు.

13మరాన్డు పȼజలకు నాయ్యం తీరాచ్లిస్న పȼతేయ్క పని మోషేకు
ఉంది. (అకక్డ చాలామంది పȼజలునాన్రు) అందుచేత పȼజలు
రోజంతామోషే ఎదుట నిలబడాలిస్ వచిచ్ంది.

14 పȼజలకు మోషే నాయ్యం తీరచ్డం యితోȷ చూసాడు,
“నీవు ఎందుకు ఇలా చేసుత్ నాన్వు? ఎందుచేత నీవు ఒకక్డివే
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నాయ్యమూరిɌగా ఉనాన్వు? పȼజలు రోజంతా నీ దగగ్రకు రావడం
ఏమిటి?” అనాన్డు అతను.

15 అపుప్డు మోషే తన మామగారితో చెపాప్డు: “పȼజలు
వారి సమసయ్ల విషయంలో దేవుని నిరణ్యం ఏమిటో నేను అడిగి
తెలుసుకోవాలని ననున్ అడిగేందుకు నా దగగ్రకు వసాత్ రు. 16ఎవరిది
సరిగాగ్ ఉందోనేనునిరణ్యిసాత్ ను. ఈవిధంగాదేవుడిచటాట్ నిన్,ఆయన
పȼబోధాలిన్ నేను పȼజలకు పȼబోధిసాత్ ను.”

17అయితేమోషేమామఅతనితో ఇలా అనాన్డు: “నీవు చేసోత్ నన్
ఈ పని బాగుండలేదు. 18 నీవు ఒకక్డివీ చెయాయ్లంటే, ఇది చాలా
పెదద్ పని. దీనివలల్ నీవు అలసిపోతావు. ఇది పȼజలు కూడ
అలసిపొయేయ్టటుట్ చేసుత్ ంది. ఈ పని నీవు ఒకక్డివీ చేయలేవు.
19నీకు నేను సలహాఇసాత్ ను, ఏమిచేయాలోనీకు చెబతాను, దేవుడు
నీకు తోడుగా ఉండాలని పాȼ రిథ్సాత్ ను. (నీవు చేయాలిస్ంది ఇది) పȼజల
సమసయ్లను గూరిచ్ నీవు వింటూ ఉండాలిస్ందే. ఈ విషయాలను
గూరిచ్ నీవు దేవునితో చెబుతూ ఉండాలిస్ందే. 20 దేవుడి కటట్డలను,
విధులను నీవు పȼజలకు బోధించాలి. కటట్డలను ఉలల్ంఘించొదద్ని
పȼజలనుహెచచ్రించు. సšనజీవితవిధానం ఏమిటోపȼజలకు చెపుప్.
వాళేల్మిచేయాలోవాళల్కు చెపుప్.” 21అయితే, “పȼజలోల్ నుంచిమంచి
మనుషుయ్లిన్ నీవు ఏరాప్టు చేసుకోవాలి. డబుబ్కోసం నిరణ్యాలు
మారుచ్కోనటువంటిమనుషుయ్లిన్ ఏరాప్టు చేసుకో.”

“వీళల్ను పȼజల మీద పరిపాలకులుగా చేయి. 1,000 మంది
100 మందికి, 50 మందికి, చివరకి 10 మందికి śన పరిపాలకులు
ఉండాలి. 22 ఈ పరిపాలకులిన్ పȼజలకు నాయ్యం తీరచ్నివువ్.
ముఖయ్şన వాయ్జయ్ము ఏŘనా వుంటే అపుప్డు నిరణ్యంకోసం
వాళǻల్ నీ దగగ్రకు రావచుచ్. అయితే మిగతా వాయ్జాయ్లను వాళేల్
నిరణ్యించవచుచ్. ఈ విధంగా నీకు తేలిక అవుతుంది. śగా ఈ
మనుషుయ్లు నీ పనిని నీతోబాటు పంచుకొంటారు. 23 నీవు ఈ నీ
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పనులు చేసేత్, యెహోవాకు ఇషట్şతే, నీ పని నీవు కొనసాగించటానికి
నీకు చేతనవుతుంది. అదే సమయంలో పȼజలంతా వారి సమసయ్లు
పరిషాక్రş ఇంటికి వెళల్గలుగ్ తారు.”

24 యితోȷ తనకు చెపిప్నటుట్ మోషే చేసాడు. 25 ఇశాɇ యేలు
పȼజలోల్ నుంచి మంచి మనుషుయ్లిన్ మోషే ఏరాప్టు చేసాడు. మోషే
వాళల్ను పȼజలమీద నాయకులుగా చేసాడు. 1,000 మంది పȼజల
మీద 100 మంది పȼజలమీద 50 మంది పȼజలమీద 10 మంది
పȼజలమీద పరిపాలకులు ఉనాన్రు. 26 ఈ పరిపాలకులే పȼజలకు
నాయ్యమూరుɌ లు. ఎపుప్œనా సరే పȼజలు తమ వాదాలను ఈ
పరిపాలకుల దగగ్రకు తీసుకురావచుచ్. పాȼ ముఖయ్şన వాయ్ఖాయ్లను
మాతȷమేమోషే పరిషాక్రం చేయాలిస్ ఉంటుంది.

27 కొదిద్కాలం తరావ్త మోషే తన మామ యితోȷకు వీడోక్లు
చెపాప్డు. యితోȷ తన సవ్గృహానికి వెళిల్పోయాడు.

19
ఇశాɇ యేలీయులతో దేవుని ఒడంబడిక

1 ఇశాɇ యేలు పȼజలు ఈజిపుట్ విడిచి పȼయాణşన మూడో నెలలో
వారు సీనాయి అరణయ్ము చేరుకొనాన్రు. 2 పȼజలు రెఫిదీము
విడిచి, సీనాయి అరణయ్మునకు వచాచ్రు. పరవ్త సమీపంలోని
అరణయ్ములో ఇశాɇ యేలు పȼజలు బసచేసారు. 3 అపుప్డు మోషే
పరవ్తం* మీద దేవుడి దగగ్రకు వెళాల్ డు. మోషే ఆ పరవ్తం
మీద ఉనన్పుప్డు, అతనితో దేవుడు ఇలా చెపాప్డు. “యాకోబు
మహా వంశşన ఇశాɇ యేలు పȼజలకు ఈ విషయాలు చెపుప్: 4 ‘నా
శతుȷ వులకు నేను చేసిన పనులనీన్ మీరు చూసారు. ఈజిపుట్ వాళల్కు
నేను ఏమి చేసానో మీరు చూసారు. పÒరాజువలె† నేను మిమమ్లిన్
* 19:3: పరవ్తం అది హోరేబు కొండ. దానిన్ సీనాయి పరవ్తం అని కూడ అంటారు.
† 19:4: పÒరాజు ఈ పెదద్ పకష్ులు తరచు తమ పిలల్లను పȼమాద రహిత సథ్లాలకు
తీసుకుపోతూంటాయి.
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ఈజిపుట్ నుండిమోసుకొని వచిచ్,నాదగగ్రకు, ఇకక్డికి తీసుకొచాచ్ను.
5 కనుక ఇపుప్డు మీరు నా మాటలకు లోబడాలి అంటునాన్ను. నా
ఒడంబడికను నిలబెటట్ండి. మీరు ఇలా చేసేత్, మీరు వా పȼతేయ్కşన
సవ్ంత పȼజలుగా ఉంటారు. 6మీరు ఒక పȼతేయ్క జాతిగాయాజకుల
సామాɀ జయ్ంగా మీరు ఉంటారు.’ మోషే, నేను నీతో చెపిప్న ఈ
విషయాలు ఇశాɇ యేలు పȼజలతో నీవు తపప్క చెపాప్లి.”

7కనుకమోషేపరవ్తందిగివచిచ్పȼజలపెదద్లను (పరిపాలకులను)
సమావేశపరాచ్డు. వాళల్తో చెపప్మనియెహోవా తనకు ఆజాఞ్ పించిన
విషయాలనిన్ంటినీ మోషే ఆ పెదద్లకు చెపాప్డు. 8 పȼజలంతా కలిసి
మాటాల్ డారు. “యెహోవా చెపిప్న దానికంతటికీ మేము విధేయులం”
అనివారు చెపాప్రు.
తరావ్త పరవ్తం మీద దేవుని దగగ్రకు మోషే వెళాల్ డు. పȼజలు

ఆయనకు విధేయులవుతారు అని మోషే దేవునితో చెపాప్డు.
9 “దటట్şన మేఘంలో నేను మీ దగగ్రకు వసాత్ ను. నేను నీతో
మాటాల్ డుతాను. నేను నీతోమాటాల్ డటం పȼజలంతా వింటారు. నీవు
చెపేప్ విషయాలు పȼజలు ఎలల్పుప్డూ నమేమ్టటుట్ గా నేను ఈ పని
చేసాత్ ను.” అనియెహోవామోషేతో చెపాప్డు.
అపుప్డు పȼజలు చెపిప్న సంగతులనీన్ యెహోవాతో చెపాప్డు

మోషే.
10 యెహోవా మోషేతో ఇలా చెపాప్డు: “పȼతేయ్కşన ఒక

సమావేశంగా పȼజలిన్ ఇవావ్ళ రేపునీవుసిదధ్ం చేయాలి. పȼజలు తమ
బటట్లు ఉదుకొక్ని 11 మూడో రోజున నా కోసం సిదధ్ంగా ఉండాలి.
మూడో రోజున సీనాయి పరవ్తం మీదికి యెహోవా దిగివసాత్ డు.
పȼజలంతా ననున్ చూసాత్ రు. 12-13 అయితే పȼజలు పరవ్తానికి
దూరంగా ఉండాలని నీవు తపప్క చెపాప్లి. ఒక గీతగీసి పȼజలు
ఆ గీత దాటి రాకుండా చూడు. ఏ మనిషిగాని, జంతువుగాని
పరవ్తానిన్ తాకినటల్యితే, చంపేయాలి. బాణాలతో, లేక రాళల్తో కొటిట్
చంపేయాలి. కాని అలాంటి వాణిణ్ ఎవరూ ముటుట్ కోకూడదు. బూర
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ఊదేంతవరకు పȼజలు వేచిఉండాలి. అపుప్డేవాళǻల్ పరవ్తంమీదికి
వెళేల్ందుకు అనుమతి ఇవవ్బడుతుంది,” అని మోషేతో యెహోవా
చెపాప్డు.

14కనుకమోషేపరవ్తందిగి కిందికివెళాల్ డు. ఆయనపȼజలదగగ్రికి
వెళిల్, పȼతేయ్క సమావేశం కోసం వాళల్ను సిదధ్ం చేసాడు. పȼజలు వాళల్
బటట్లు ఉదుకొక్నాన్రు.

15అపుప్డు మోషే పȼజలతో, “ఇంక మూడు రోజులోల్ యెహోవాతో
సమావేశం అయేయ్ందుకు సిదధ్ంగా ఉండండి. అంతవరకు పురుషులు
సీɟలను ముటుట్ కోగూడదు” అని చెపాప్డు.

16 మూడవ రోజు ఉదయాన పరవ్తం మీద ఉరుములు,
మెరుపులు వచాచ్యి. దటట్şన ఒక మేఘం ఆ పరవ్తం మీదికి
వచిచ్ంది. ఒక బూర శబద్ం చాల పెదద్గా వినబడింది. ఆ బసలో ఉనన్
పȼజలంతా భయపడిపోయారు. 17 అపుప్డు పరవ్తం దగగ్ర దేవుణిణ్
కలుసుకొనేందుకు పȼజలను వారి బసలోనుంచి మోషే బయటకు
నడిపించాడు. 18 సీనాయి పరవ్తం పొగతో నిండిపోయింది.
కొలిమిలోనుంచి లేచినటుట్ పొగ ఆ పరవ్తం మీద నుండి śకి
లేచింది. యెహోవాఅగిన్లాఆపరవ్తంమీదికి వచిచ్నందువలల్ యిలా
జరిగింది. śగా పరవ్తం అంతా వణకడంమొదలయియ్ంది. 19బూర
శబద్ం మరింత గటిట్గా మోగింది. దేవునితోమోషేమాటాల్ డినపుప్డలాల్
ఉరుములాంటి సవ్రంతోయెహోవాజవాబిచాచ్డు.

20సీనాయికొండమీదికియెహోవాదిగి వచాచ్డు. పరలోకంనుంచి
ఆ కొండ శిఖరం మీదికి యెహోవా దిగి వచాచ్డు. అపుప్డు మోషేను
తనతో కూడ పరవ్త శిఖరం మీదికి రమమ్ని యెహోవా పిలిచాడు.
కనుకమోషే పరవ్తం మీదికి వెళాల్ డు.

21 అపుప్డు యెహోవా మోషేతో, “నీవు కిందికి వెళిల్, పȼజలు
నాకు సమీపంగారాకూడదని,నాťపుచూడకూడదనివారితో చెపుప్.
వారు కనుక అలా చేసేత్, వారిలో చాల మంది చసాత్ రు. 22 నాకు
సమీపంగావచేచ్యాజకులుఈపȼతేయ్కసమావేశంకోసంవారినిసిదధ్ం
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చేసుకోవాలని వారితో చెపుప్. వారు ఇలా చేయకపోతే, నేను వాళల్ను
శిÒసాత్ ను” అని చెపాప్డు.

23 కానీ మోషే యెహోవాతో “పȼజలు పరవ్తం మీదికి రాలేరు.
ఒక గీత గీయమని, పȼజలిన్ ఆ గీత దాటి పవితȷ సథ్లం దగగ్రకు
రానివవ్వదద్ని నీవేమాకు చెపాప్వు” అని అనాన్డు.

24యెహోవామోషేతో, “కింద పȼజల దగగ్రకు వెళిల్, అహరోనును
తీసుకొనిరా. అతణిణ్ నీతోపాటు తీసుకొనిరా, కాని యాజకులిన్,
పȼజలిన్, రానివవ్వదుద్ . వాళǻల్ నాకు సమీపంగా వసేత్, నేను వాళల్ను
శిÒసాత్ ను” అనాన్డు.

25 మోషే పȼజల దగగ్రకు కిందికి వెళిల్, ఈ సంగతులు వారితో
చెపాప్డు.

20
పది ఆజఞ్లు

1అపుప్డుమోషేతో దేవుడు ఈమాటలు చెపాప్డు:

2 “నేను మీ దేవుణిణ్ . యెహోవాను. ఈజిపుట్ దేశం నుండి నేనే
మిమమ్లిన్ బయటికి రపిప్ంచాను. బానిసతవ్ం నుండినేనేమిమమ్లిన్
విడుదల చేసాను. (కనుక ఈ ఆజఞ్లకు మీరు విధేయులు కావాలి)

3 “నేను గాక వేరే దేవుళǻల్ ఎవవ్రినీమీరు ఆరాధించకూడదు.
4 “విగȪహాలు ఏవీ మీరు చేయకూడదు śన ఆకాశానికి

సంబంధించింది గాని, కిȨంద భూమికి సంబంధించిందిగాని, భూమి
కిȨంద నీళల్కు సంబంధించిందిగాని, దేని విగȪహానిన్ లేక పటానిన్
చేయవదుద్ . 5 ఎలాంటి విగȪహాలీన్ పూజించవదుద్ , సేవించవదుద్ .
ఎందుకంటే, యెహోవాను నేనే మీ దేవుణిణ్ . నేను నా పȼజలు
వేరే దేవుళల్ను పూజించటానిన్ దేవ్షిసాత్ ను.* ఒక వయ్కిɌ నాకు
వయ్తిరేకంగా పాపం చేసేత్ ఆ వయ్కిɌ ననున్ దేవ్షిసుత్ నాన్డు. ఆ

* 20:5: దేవ్షిసాత్ ను నేనే ఎలాక్నా, రోషంగల దేవుణిణ్ .
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వయ్కిɌ సంతానానిన్ మూడు, నాలుగు తరాల వరకు నేను శిÒసాత్ ను.
6 అయితే నా ఆజఞ్లను పేȼమించి, విధేయులయేయ్ పȼజలకు వేల
తరాలవరకు నేను ఎంతో దయచూపిసాత్ ను.

7 “మీ దేవుœన యెహోవా పేరును మీరు తపుప్గా
పȼయోగించకూడదు. ఒక వయ్కిɌ గనుక యెహోవా పేరును తపుప్గా
పȼయోగిసేత్, ఆ వయ్కిɌ దోషి. యెహోవాఅతణిణ్ నిరోద్ షిగా చేయడు.

8 “సబాబ్తును ఒక పȼతేయ్క రోజుగా ఉంచుకోవడం
మరచిపోవదుద్ . 9 వారానికి ఆరు రోజులు మీరు మీ పని
చేసుకోవచుచ్. 10 అయితే, యెహోవా గౌరవారథ్ం ఏడవరోజు
విశాɇ ంతి రోజు కనుక ఆ రోజు ఏ వయ్కీɌ పని చేయకూడదు. అంటే
మీరు,మీకొడుకులు, కూతుళǻల్ ,మీఆడ,మగబానిసలు,చివరికి
మీ జంతువులు, మీ పటట్ణాలోల్ నివసించే విదేశీయులు కూడాను.
11 ఎందుకంటే, యెహోవా ఆరు రోజులు పనిచేసి ఆకాశానిన్,
భూమిని, సముదాȹ నిన్ వాటిలో ఉండే సమసాత్ నిన్ చేసాడు. ఏడో
రోజున దేవుడు విశాɇ ంతి తీసుకొనాన్డు. ఈ విధంగా ఏడవరోజును
యెహోవా ఆశీరవ్దించాడు. దానిన్ చాలా పȼతేయ్కşన రోజుగా
యెహోవాచేసాడు.

12 “నీ తండిȴని, నీ తలిల్ని సనామ్నించు. నీ దేవుœన యెహోవా
నీకిచేచ్ దేశంలో నీకు పూరిɌ ఆయుషుష్ ఉండేటటుట్ గా నీవు ఇలా
చేయాలి.

13 “నీవు ఎవవ్రినీ హతయ్ చేయకూడదు.
14 “వయ్భిచారపాపం నీవు చేయకూడదు.
15 “నీవు దొంగతనం చేయకూడదు.
16 “నీపొరుగువాళల్ విషయంలో నీవుఅబదాధ్ లు చెపప్కూడదు.
17 “ఇతరుల వసుత్ వులిన్ నీవు తీసుకోవాలని ఆశ పడకూడదు.

నీ పొరుగు వాడి ఇంటిని, లేక వాని భారయ్ను, లేక వాని ఆడ,
మగ సేవకులను, లేక వాని ఆవులను, లేక అతని గాడిదలను
తీసుకోవాలని నీవు ఆశపడకూడదు. నీ పొరుగువానికి చెందినది
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ఏదీ తీసుకోవాలని నీవు ఆశపడకూడదు.”
పȼజలకు దేవుడంటే భయం

18ఇంతసేపూలోయలోపȼజలుకొండమీదిఉరుము శబద్ం వింటూనే
ఉనాన్రు. మెరుపులు చూసుత్ నే ఉనాన్రు. కొండమీద నుండి పొగ
లేవడం వారు చూసారు. పȼజలు భయపడి వణకిపోయారు. వాళǻల్
కొండకు దూరంగా నిలబడి గమనించారు.

19అపుప్డు పȼజలుమోషేతో “నీవుమాతోమాటాల్ డాలంటే మేము
వింటాం. కాని దేవుణిణ్ మాతȷంమాతోమాటాల్ డనివవ్కు. అలా జరిగితే
మేము చసాత్ ము,” అని చెపాప్రు.

20 అపుప్డు మోషే, “తాను మిమమ్లిన్ పేȼమిసుత్ నాన్డని రుజువు
చేయడానికే, యెహోవా వచాచ్డు. మీరు పాపం చేయకుండా
ఉండేలా మీరు ఆయనను గౌరవించాలని ఆయన కోరుతునాన్డు”
అని పȼజలకు చెపాప్డు.

21 దేవుడువునన్ దటట్şన మేఘం దగగ్రకు మోషే వెళǻతోంటే,
పȼజలు ఆ కొండకు దూరంగా నిలబడాడ్ రు. 22 అపుప్డు ఈ
సంగతులు ఇశాɇ యేలు పȼజలతో చెపప్మని యెహోవా మోషేతో
చెపాప్డు. “ఆకాశం నుండి నేను మీతోమాటాల్ డటంమీరు చూసారు.
23కనుకమీరు బంగారంతోగాని,వెండితోగానినాకుపోటీగావిగȪహాలు
చేసుకోకూడదు. ఈఅబదధ్పు దేవుళల్ను మీరు చేసుకోకూడదు.

24 “నా కోసం ఒక పȼతేయ్క బలిపీఠం చేయండి. ఈ బలిపీఠం
చేయడానికి మటిట్ ఉపయోగించండి. ఈ బలిపీఠం మీద
దహనబలులు, సమాధాన బలులు, బలిగానాకు అరిప్తం చేయండి.
ఇలా చేయటానికి మీ గొరెɂలిన్, పశువులిన్ వాడుకోండి. ననున్ జాఞ్ పకం
చేసుకోమని నేను మీకు చెపేప్ పȼతి చోటా మీరు యిలా చేయాలి.
అపుప్డు నేను వచిచ్ మిమమ్లిన్ ఆశీరవ్దిసాత్ ను. 25మీరు బండలతో†

బలిపీఠం కడితే, చెకక్బడిన బండలతోదానిని కటట్వదుద్ . ఎందుకంటే,
† 20:25: బండలతోబహǼశ ఇనుప పనిముటుట్ కావచుచ్. యుదద్ంలోయినుపపనిముటుల్
వాడేవారు గనుక బలిపీఠం కటుట్ టధ్ కు అవి వాడకూడదు.
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పనిముటల్తోమీరుపనిచేసినపుప్డుమీరుదానినిఅపవితȷంచేసాత్ రు.
బండల మీద మీరు ఏťనా పని ముటుల్ పȼయోగిసేత్, ఆ బలిపీఠానిన్
నేను అంగీకరించను. 26 బలిపీఠం మీదికి వెళేల్ందుకు మీరు మెటుల్
చేయకూడదు. అలా మెటుల్ ఉంటే, పȼజలు బలిపీఠం ťపుకి
చూసినపుప్డు మీ దిగంబరతవ్ం అంతావారికి కనబడుతుంది.”

21
వేరే ఆజఞ్లు

1 (అపుప్డు మోషేతో యెహోవా అనాన్డు), “ఇవి నీవు పȼజలకు
ఇవావ్లిస్న మిగతా ఆజఞ్లు:

2 “హీబూȾ బానిసను కనుక నీవు కొంటే, ఆ బానిస ఆరు
సంవతస్రాలు మాతȷమే నీ సేవ చేయాలి. ఆరు సంవతస్రాల
తరావ్త వాడు సవ్తంతుȷ డవుతాడు. వాడు చెలిల్ంచాలిస్ంది ఏమీ
ఉండదు. 3ఆ వయ్కిɌ నీకు బానిస అయినపుప్డు పెళిల్గాకుండా ఉంటే
అతడు సవ్తంతుȷ డయినపుప్డు భారయ్లేని వానిగానే నీ దగగ్రున్ండి
వెళాత్ డు. అయితే అతడు నీకు బానిస అయినపుప్డు పెళల్యిన
వాœతే, అతడు విడదల చేయబడినపుప్డు తన భారయ్ను తనతో
ఉంచుకొంటాడు. 4బానిస బȾహమ్చారి అయితే యజమాని అతనికి
ఒక భారయ్ను ఇవవ్వచుచ్. ఆ భారయ్కు కొడుకులు, కూతుళǻల్ పుడితే,
ఆ సీɟ, ఆమె పిలల్లు యజమానికి చెందుతారు. ఆ బానిస సేవాకాలం
తీరిపోతే, అపుప్డు అతడు విడుదల చేయబడతాడు.”

5 “అయితే ఒక వేళ ఆ యజమాని దగగ్రే ఉండిపోవాలని బానిస
తీరామ్నించుకొంటే, ‘నా యజమాని అంటే నాకు పేȼమ. నా భారయ్
పిలల్ల మీద నాకు పేȼమ కనుక నాకు సవ్తంతȷం అకక్రేల్దు, నేను
ఇలాగే ఉండిపోతాను’ అని అతడు తపప్క చెపాప్లి. 6 ఇలా కనుక
జరిగితే యజమాని ఆ బానిసను దేవుని దగగ్రకు తీసుకరావాలి.
తలుపు దగగ్రకు గాని, దావ్ర బంధం దగగ్రకు గాని యజమాని ఆ
బానిసను తీసుకు రావాలి. యజమానిఏŘనాపదునుగల పరికరానిన్
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పȼయోగించి, ఆ బానిస చెవికి రంధȺం చేయాలి. అపుప్డు బానిస
జీవితాంతం ఆయజమానినే సేవిసాత్ డు.”

7 “ఒకడు తన కూతురిన్ బానిసగా అమిమ్ వేయాలని
నిరణ్యించవచుచ్. ఇలా కనుక జరిగితే, ఆమెను విడుదల చేసేందుకు
సంబంధించిన నియమాలు మగ బానిసలను విడుదల చేసే
నియమాలాల్ ంటివి కావు. 8 ఆ సీɟ విషయం యజమానికి ఇషట్ం
లేకపోతే అతడు ఆ సీɟని తిరిగి తన తండిȴకి అమిమ్వేయవచుచ్ను.
ఒకవేళ ఆ సీɟని పెళిల్ చేసుకొంటానని ఆ యజమాని వాగాద్ నం చేసి
ఉంటే, ఇతరులకు ఆ సీɟని అమిమ్వేసే అధికారం అతను కోలోప్తాడు.
9 ఆ యజమాని తన కుమారుణిణ్ పెళిల్ చేసుకోవచచ్ని వాగాద్ నం చేసి
ఉంటే, అపుప్డు ఆమె బానిసగా ఎంచబడదు. ఒక కూతురిగా ఆమె
చూడబడుతుంది.”

10 “ఒకవేళ యజమాని మరో సీɟని పెండాల్ డితే, మొదటి సీɟకి
భోజనం, బటట్ , అతడు తకుక్వ చేయకూడదు. ఆమెకు ఏవేవి
అనుభవించటానికి పెళిల్దావ్రా హకుక్ లభించిందో వాటనిన్టినీ
అతడు ఆమెకు ఇసూత్ నే ఉండాలి. 11 ఈ మూడింటినీ మగవాడు
ఆమె కోసం చేయాలి. అతడు చేయకపోతే, ఆమెకు ఏ ఖరూచ్
లేకుండానే ఆమె విడుదల చేయబడుతుంది. ఆమె అతడకి డబుబ్
ఏమీ రుణపడి ఉండదు.”

12 “ఒకడు ఎవరిŚనా కొటిట్ చంపితే, వాడిని కూడ చంపెయాయ్లి.
13 అయితే ఏŘనా పȼమాదం జరిగి, ఏ పధకం వెయయ్కుండానే
ఒకడు మరొకడిన్ చంపితే, అది దేవుడు జరుగనిచిచ్నదే అవుతుంది.
భదȹతకోసంపȼజలుపారిపోయేందుకు పȼతేయ్క సథ్లాలుకొనిన్ంటినినేను
ఏరాప్టు చేసాత్ ను. కనుక ఆ వయ్కిɌ వీటిలో ఒక చోటికి పారిపోవచుచ్.
14 ఒకడు మరొకని మీద కోపంతో, లేక దేవ్షంతో చంపడానికి పధకం
వేసేత్,అలాంటిహంతకుడు శిÒంచబడాలి. వానినినాబలిపీఠం నుండి
దూరంగా తీసుక పోయిచంపేయాలి.”
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15 “ఎవœనా తన తండిȴని గాని, తలిల్నిగాని కొడితే వానిని చర
పేయాయ్లి.”

16 “బానిసగా అమేమ్ందుకు, లేక తనకు బానిసగా ఉండేందుకు
ఎవšనామరొకడిన్ ఎతుత్ కుపోతే, ఆ వయ్కిɌని చంపెయాయ్లి.”

17 “ఎవšనా తన తండిȴని లేక తలిల్ని శపిసేత్ ఆ వయ్కిɌని
చంపెయాయ్లి.”

18 “ఇదద్రు వయ్కుɌ లు జగడమాడుకొని, వారిలో ఒకడు రాతితో
గాని, పిడికిలితో గాని మరొకనిని కొడితే, (అలాంటివాడిని ఎలా
శిÒసాత్ వు?) దెబబ్ తగిలిన వాడు చావకపోతే, అతడిన్ దెబబ్కొటిట్ వాణిణ్
చంపకూడదు. 19 అయితే దెబబ్ తినన్వాడు కొనాన్ళల్పాటు పడక
మీద ఉండాలిస్వసేత్, అతణిణ్ కొటిట్నవాడే అతణిణ్ పోషించాలి. అతణిణ్
కొటిట్నవాడే అతనికి కలిగిన సమయం నషాట్ నికి పరిహారం చెలిల్ంచాలి.
అతడుపూరిɌగా బాగయేయ్వరకు ఆ వయ్కిɌ అతణిణ్ పోషించాలి.

20 “కొనిన్సారుల్ పȼజలు తమ ఆడ లేక మగబానిసలను కొడతారు.
అలా కొటిట్నతరావ్త బానిస చసేత్, హంతకుడు శిÒంచబడాలి.
21 అయితే బానిస చావకుండా, కొనిన్ రొజుల తరావ్త బాŉతే,
అపుప్డు ఆ వయ్కిɌ శిÒంచబడడు. ఎందుకంటే, బానిసకోసం
యజమాని డబుబ్ చెలిల్ంచాడు గనుక బానిస అతనికే చెందుతాడు.”

22 “ఇదద్రు మగవాళǻల్ పోటాల్ డుకొంటునపుప్డు ఒక గరభ్వతికి
దెబబ్ తగలవచుచ్. ఒకవేళ ఆమె పȼసవించినా ఆమెకు తీవɆంగా దెబబ్
తగలకపోతే, ఆమెకు దెబబ్ తగిలించినవాడు డబుబ్ చెలిల్ంచాలి.
అతడు ఎంత డబుబ్ చెలిల్ంచాలి అనే విషయం ఆమె భరɌ
నిరణ్యిసాత్ డు. ఆ నషట్ం మొతత్ం ఎంత అనేది నిరణ్యించడంలో
నాయ్యాధిపతులు అతనికి సహాయం చేసాత్ రు. 23 అయితే, ఆ సీɟకి
తీవɆంగా దెబబ్ తగిలితే ఆమెను కొటిట్నవాడు శిÒంచబడాలి. ఒక వయ్కిɌ
చంపబడితే, ఆ వయ్కిɌని చంపిన వాణిణ్ చంపెయాయ్లి. ఒకడి పాȼ ణానికి
బదులుగా మరొకడి పాȼ ణం తియాయ్లి. 24 కంటికి కనున్, పంటికి
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పనున్, చేతికి చేయి, పాదానికి పాదం, 25వాతకు వాత, గాయానికి
గాయం, కోతకు కోత ఉండాలి.”

26 “ఒకడు ఒక బానిస కంటిమీద గుదిద్తే, ఆ బానిసకు ఆ కనున్
గుడిడ్Řతే అపుప్డు ఆ బానిస సవ్తంతుȷ డిగా వెళిల్పోవచుచ్. అతని
కనున్ అతని విడుదలకు వెలఅవుతుంది. ఆడ బానిసŇనా మగ
బానిసŇనా ఇంతే. 27 ఒకవేళ యజమాని తన బానిస మూతి మీద
కొడితే, ఆ బానిసకు ఒక పనున్ ఊడితే ఆ బానిస సవ్తంతుȷ డుగా
వెళిల్పోవచుచ్. ఆబానిసవిడుదలకుఆబానిసపనున్ వెలఅవుతుంది.
ఆడబానిసŇనామగబానిసŇనా ఇంతే,

28 “ఒక వేళ ఒకడి ఎదుద్ ఏ పురుషుణిణ్ గాని, సీɟనిగాని చంపితే,
అపుప్డు ఆ ఎదుద్ ను రాళల్తో కొటిట్ చంపాలి. ఎదుద్ ను మీరు
తినకూడదు. కాని ఎదుద్ యజమాని మాతȷం నేరసుత్ డు కాడు.
29 అయితే అంతకు ముందు ఆ ఎదుద్ ఎవరన్యినా పొడిచి ఉంటే,
దానియజమానికిహెచచ్రిక ఇవవ్బడిఉంటే,అపుప్డు ఆయజమాని
నేరసుత్ డే, ఎందుకంటే, ఆ ఎదుద్ ను అతడు కటిట్ వెయయ్లేదు. లేక
దాని సాథ్ నంలో దానిన్ బంధించలేదు. కనుక ఎదుద్ ను విచచ్లవిడిగా
తిరుగనిసేత్, అది ఎవరన్యినా చంపేసేత్, అపుప్డు ఆ యజమాని
నేరసుత్ డే,మీరు ఎదుద్ ను రాళల్తో కొటిట్ చంపాలి. తరావ్తయజమానిని
కూడ చంపెయాయ్లి. 30 అయితే చనిపోయిన వాని కుటుంబం
డబుబ్ తీసుకోవచుచ్. ఒకవేళ వారు అలా డబుబ్ తీసుకొంటే, ఎదుద్
సవ్ంతదారుడిన్ చంపకూడదు. కాని నాయ్యాధిపతి నిరణ్యించిన
డబుబ్ అతడు చెలిల్ంచాలి.

31 “ఒకరి కొడుకును లేక కూతురిన్ ఎదుద్ చంపేసేత్ యిదే చటాట్ నిన్
పాటించాలి. 32 ఒక ఎదుద్ ఒక బానిసను గనుక చంపేసేత్, మరొక
కొతత్ బానిస కోసం యజమానికి ముపప్యి వెండి నాణాలను ఎదుద్
సవ్ంతదారుడు చెలిల్ంచాలి. ఎదుద్ ను మాతȷం రాళల్తో కొటిట్ చంపాలి.
మగబానిసలకు, ఆడబానిసలకు ఈ చటట్ం సమానంగా వరిɌసుత్ ంది.”

33“ఒకడు గొయియ్గాని,బావిగానితవివ్మూతపెటట్కపోవచుచ్ను.
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మరొకడి జంతువు వచిచ్ ఆ గుంటలో పడితే ఆ గుంట సవ్ంతదారుడు
నేరసుత్ డు. 34 ఆ గుంట సవ్ంతదారుడు ఆ జంతువు కోసం డబుబ్
చెలిల్ంచాలి. అయితే ఆ జంతువు కోసం అతడు డబుబ్ చెలిల్ంచాక
అతడు ఆ జంతువు శవానిన్ ఉంచు కొనేందుకు అనుమతి ఇవావ్లి.

35 “ఒకవేళ ఒకరి ఎదుద్ మరొకరి ఎదుద్ ను చంపేసేత్ అపుప్డు బతికి
ఉనన్ ఎదుద్ ను అమిమ్వేయాలి. ఆ ఎదుద్ ను అమిమ్న డబుబ్ వాళిల్దద్రూ
సగం సగం తీసుకోవాలి, చంపబడడ్ ఎదుద్ లో కూడ వాళిల్దద్రికి సగం
సగం వసుత్ ంది. 36 అయితే ఒకని ఎదుద్ అంతకు ముందు ఇతరుల
జంతువులను పొడిచి ఉంటే, అతని ఎదుద్ విషయం ఆ యజమాని
బాధుయ్డు. ఒకవేళ అతని ఎదుద్ మరొక ఎదుద్ ను చంపేసేత్, ఆ ఎదుద్ ను
సేవ్చఛ్గా తిరుగనిచిచ్నందుకు అతడు నేరసుథ్ డు, అతడు ఎదుద్ కు
బదులుఎదుద్ ను ఇవావ్లి. చంపబడినఎదుద్ కు బదులుగాఅతడుతన
ఎదుద్ ను ఇవావ్లి.”

22
1 “ఒక ఎదుద్ ను లేక గొరెɂను దొంగతనం చేసిన వాడిని నీవు ఎలా

శిÒసాత్ వు? వాడు ఆ జంతువును చంపేసినా లేక అమేమ్సినా అతడు
దానిన్ తిరిగి ఇవవ్లేడు. కనుక వాడు దొంగిలించిన ఒకక్ ఎదుద్ కు
బదులు అయిదు ఎడల్ నివావ్లి. లేక వాడు దొంగతనం చేసిన ఒకక్
గొరెɂకు బదులు నాలుగు గొరెɂలు ఇవావ్లి. దొంగతనానికి అతడు
శికష్ చెలిల్ంచాలి. 2-3వాడికి సవ్ంతది అంటూ ఏమీ లేకపోతే, వాడిన్
బానిసగా అమామ్లి. అయితే ఆ జంతువు ఇంకా వాని దగగ్రే ఉంటే,
దానిన్, నీవు చూసేత్ అపుప్డు వాడు ఆ దొంగిలించిన పȼతి జంతువుకు
బదులుగా రెండు జంతువులిన్ యజమానికి ఇవావ్లి. ఆ జంతువు
ఎదుద్ , గాడిద, గొరెɂ, ఏŘనా ఫరావ్లేదు. 4దొంగ రాతిȷవేళ ఒక ఇంటికి
కనన్ము వేయటానికి పȼయతిన్సూత్ ండగా చంపబడితే, వాణిణ్ చంపిన
నేరం ఎవవ్రి మీదా ఉండదు. అయితే ఇది పగలు జరిగితే వాణిణ్
చంపిన వాడు నేరసుథ్ డే (దోషి).
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5 “ఒకడు తన పొలంలో లేక దాȹ ®తోటలో మంట రాజబెడితే, ఆ
మంట పాకిపోయి, పకక్వాడి పొలానిన్ లేక దాȹ ® తోటను కాలిచ్వేసేత్
అతడు తన శేɇషఠ్şన పంటను తన పొరుగువాడికి నషట్పరిహారంగా
ఇవావ్లి.”

6“ఒకడు తనపొలంలోముళల్ పొదలను తగుల బెటట్డానికిమంట
పెటట్వచుచ్ను. కానీ ఆ మంట పెదద్Ř పొరుగువాడి పొలానిన్ లేక
పొరుగువాడిపొలంలో పండుతునన్ ధానాయ్నిన్ కాలిచ్వేసేత్,అపుప్డు ఆ
మంటను రాజబెటిట్న వయ్కిɌ తాను కాలిచ్వేసినవాటికి బదులుగా డబుబ్
చెలిల్ంచాలి.

7 “ఒకడు తన డబుబ్ను లేక ఇంకేťనా వసుత్ వులిన్ పొరుగువాని
ఇంటోల్ దాచిపెటట్మనితనపొరుగువాణిణ్ అడగవచుచ్. ఆపొరుగువాడి
ఇంటోల్ నుంచి ఆ డబుబ్ లేక వసుత్ వులు దొంగిలించబడితే, నీవేం
చేయాలి? దొంగను పటుట్ కొనేందుకు నీవు పȼయతన్ం చేయాలి. నీవు
ఆ దొంగను పటుట్ కొంటే, అపుప్డు వాడు ఆ వసుత్ వుల విలువకు
రెండంతలు చెలిల్ంచాలి. 8కానీ ఆ దొంగను నీవు పటుట్ కోలేక పోతే, ఆ
ఇంటియజమాని నేరసుథ్ œతే, అపుప్డు దేవుడే నాయ్యం తీరుసాత్ డు.
ఆఇంటియజమానిదేవునిఎదుటకివెళాల్ లి. అతడేదొంగిలించిఉంటే
దేవుడు నాయ్యం తీరుసాత్ డు.”

9 “పోయిన ఒక ఎదుద్ లేక గాడిద, గొరెɂ లేక వసɟం లేక ఇంక
దేనిన్గూరిచ్గానీ ఇదద్రు వయ్కుɌ లకు ఒడంబడిక కుదరకపోతే, అపుప్డు
నీవేం చేయాలి? ‘ఇది నాది’ అని ఒకడంటే, లేదు, ‘ఇది నాది’ అని
ఇంకొకడు అంటాడు. ఆఇదద్రుమనుషుయ్లు దేవునిఎదుటికి వెళాల్ లి.
నేరసుథ్ డు ఎవరో దేవుడే నిరణ్యిసాత్ డు. తపుప్చేసినవాడు ఆ వసుత్ వు
విలువకు రెండంతలు అవతలివానికి చెలిల్ంచాలి.

10 “తన జంతువు విషయş శɇదధ్ పుచుచ్కోవడం దావ్రా తనకు
సహాయం చేయమని ఒకడు తన పొరుగు వాణిణ్ అడగవచుచ్. ఈ
జంతువు గాడిద కావచుచ్, ఎదుద్ కావచుచ్, గొరెɂ కావచుచ్. అయితే
ఆ జంతువు చనిపోయినా, ఆ జంతువుకు దెబబ్ తగిలినా లేక
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ఎవరూ చూడకుండా ఆ జంతువును ఇంకెవšనా తీసుకొనిపోయినా
నీవేం చేయాలి? 11 ఆ జంతువును తాను దొంగిలించలేదని ఆ
పొరుగువాడు వివరించి చెపాప్లి. ఇదే కనుక సతయ్ం అయితే,
తాను దొంగతనం చేయలేదని ఆ పొరుగువాడు యెహవాకు
పȼమాణం చేయాలి. జంతువు యజమాని ఈ పȼమాణానిన్
అంగీకరించాలి. ఆ పొరుగువాడు జంతువుకోసం దాని యజమానికి
ఏమీ చెలిల్ంచనకక్రేల్దు. 12అయితే, ఆ పొరుగు వాడు జంతువును
దొంగిలిసేత్, అపుప్డు ఆ జంతువు కోసం దాని యజమానికి అతడు
విలువ చెలిల్ంచాలి. 13 ఒకవేళ అడవి మృగాలు ఆ జంతువును
చంపేసేత్, ఆ పొరుగువాడు దాని శవానిన్ రుజువుగా తీసుకరావాలి.
చంపబడడ్ జంతువు కోసం దాని యజమానికి ఆ పొరుగువాడు ఏమీ
చెలిల్ంచనకక్రలేదు.

14“ఒకడు తనపొరుగువానిదగగ్ర దేనన్యినాబదులు తీసుకొంటే
దానికి అతడే బాధుయ్డు. ఒకవేళ ఒక జంతువుకు దెబబ్ తగిలినా లేక
ఆ జంతువు చచిచ్నా, అపుప్డు ఆ పొరుగువాడు దాని యజమానికి
వెల చెలిల్ంచాలి. యజమాని సవ్యంగా అకక్డ లేడు గనుక ఆ
పొరుగువాడే దానికి బాధుయ్డు. 15 అయితే దాని యజమాని ఆ
జంతువుతో కూడా ఉంటే, పొరుగువాడు ఏమీ చెలిల్ంచనకక్రలేదు.
లేక, ఆపొరుగువాడు ఆ జంతువుతో పని చేయించుకొనేందుకుగాను
డబుబ్ చెలిల్సోత్ ంటే, ఆ జంతువుకు దెబబ్ తగిలినా, అది చచిచ్నా,
అతడు ఏమీ చెలిల్ంచనకక్రేల్దు. ఆ జంతువును వాడుకొనేందుకు
అతడు చెలిల్ంచిన డబేబ్ సరిపోతుంది.

16“పెళిల్కానిపవితȷşనఒకపడుచుదానితేఒకవేళఒకడికి ţంగిక
సంబంధం ఉంటే, అతడు ఆమెను పెళిల్ చేసుకోవాలి. ఆమె తండిȴకి
అతడు నిండుగా కటన్ం యివావ్లి. 17 అతణిణ్ పెళిల్ చేసుకొనేందుకు
ఆమెతండిȴ అంగీకరించకపోయినా,అతడు ఆడబుబ్ చెలిల్ంచాలిస్ందే.
ఆమె కోసంపూరిɌ మొతాత్ నిన్ అతడు చెలిల్ంచాలి.

18 “నీవు ఏ సీɟనీ కూడా మాయపనులు చెయయ్నివవ్కూడదు.
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ఒకవేళ ఆమె చేసేత్, అలాంటిదానిన్ నీవు బతకనివవ్కూడదు.
19“నీవుఎవవ్రీన్ జంతు సంయోగంచెయయ్నియాయ్కూడదు. ఇలా

కనుక జరిగితే, ఆ వయ్కిɌని చంపేయాలి.
20 “ఎవœనా సరే దేవుడు కానివాడికి బలి అరిప్సేత్, అలాంటివాడిన్

నాశనం చేయాలి. యెహోవా దేవుడు ఒకక్డికే నీవు బలులు
అరిప్ంచాలి.” 21“జాఞ్ పకంఉంచుకో ఇదివరకుమీరుఈజిపుట్ దేశంలో
పరాయివాళǻల్ . కనుక మీ దేశంలో ఉండే విదేశీయులలో ఎవరీన్ మీరు
మోసం చేయకూడదు. కొటట్గూడదు.

22 “విధవరాండȴకు, అనాధలకు మీరు ఎనన్డూ ఎటాల్ ంటి కీడు
చేయకూడదు. 23 ఆ విధవరాండȴకు లేక అనాధలకు మీరు ఏŘనా
కీడు చేసేత్ అదినాకు తెలుసుత్ ంది. వారి శɇమను గూరిచ్ నేను వింటాను.
24 అంతేకాదు, నాకు చాల కోపం వసుత్ ంది. కతిత్తో నేను మిమమ్లిన్
చంపేసాత్ ను. అపుప్డు మీ భారయ్లు విధవరాండȴయి పోతారు. మీ
పిలల్లు అనాధలు అయిపోతారు.

25 “నా పȼజలోల్ ఒకరు పేదవాšతే, నీవు వానికి డబుబ్ అపిప్సేత్, ఆ
డబుబ్కు నీవు అతని దగగ్ర వడీడ్ తీసుకోకూడదు. ఆ డబుబ్ తవ్రగా
తిరిగి ఇచిచ్ వేయమనినీవుఅతణిణ్ తొందర చేయకూడదు: 26అతడు
నీకు బాకీ ఉనన్ డబుబ్ నీకు చెలిల్సాత్ డని పȼమాణంగా ఎవšనా ఒకరు
తన అంగీని నీకు ఇవవ్వచుచ్ను. కాని సూరాయ్సత్మయం కాకముందే
నీవు ఆ అంగీని తిరిగి ఇచిచ్వేయాలి. 27 ఒకవేళ ఆ వయ్కిɌకి ఆ
అంగీ లేకపోతే, తన శరీరానిన్ కపుప్కొనేందుకు అతనికి ఇంకేమీ
లేకపోవచుచ్ను. అతను నిదȹపోయినపుప్డు చలల్బడిపోతాడు. మరి
అతడు నాకు మొరబెడితే, అపుప్డు నేను అతని మొర వింటాను.
నేను దయగలవాణిణ్ కనుక నేను వింటాను.

28 “నీ దేవుణిణ్గాని, నీ పȼజల నాయకులనుగాని నీవు
దూషించగూడదు.

29 “కోతకాలంలో నీమొదటి గింజలిన్, నీ ఫలాలోల్ మొదటి రసానిన్
నీవునాకు ఇవావ్లి. సంవతస్రాంతం వరకు వేచి ఉండొదుద్ .
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“నీ పెదద్కుమారులిన్ నాకు ఇవువ్. 30 అలాగే నీ ఆవులోల్ , గొరెɂలోల్ ,
మొదటపుటిట్న వాటిని నాకు ఇవువ్. అవి ఏడు రోజులు వాటి తలిల్తో
ఉండవచుచ్. ఎనిమిదవ రోజున వాటిని నాకు ఇవావ్లి. 31మీరు నా
పȼతేయ్క పȼజలు. కనుకఅడవిమృగాలుచంపినఏదోఒకదానిమాంసం
మీరు తినవదుద్ . చచిచ్న ఆ జంతువులను కుకక్లిన్ తిననివవ్ండి.

23
1 “పȼజలకు వయ్తిరేకంగా అబదాధ్ లు చెపప్కండి. నాయ్యసాథ్ నంలో

మీరు సాకష్ులుగా ఉంటే, ఒక దురామ్రుగ్ డు అబదాధ్ లు చెపేప్ందుకు
సహాయం చేయడానికి ఒపుప్కోవదుద్ .

2 “మిగిలిన వారంతా చేసుత్ నాన్రనిచెపిప్ నువువ్ ఏదీ చేయవదుద్ .
ఒక గుంపు పȼజలు తపుప్ చేసోత్ ంటే, నువువ్ వారితో కలువ వదుద్ .
నువువ్ చెడడ్ పనులు చేసేటటుట్ ఆ పȼజలు నినున్ ఒపిప్ంచనియయ్వదుద్ .
సరిŠనది,నాయ్యşనది నువువ్ చెయాయ్లి.

3 “ఒక పేదవానికి తీరుప్ జరుగుతోంటే, కొనిన్సారుల్ అతని
విషయంలో జాలిపడి, కొందరు అతణిణ్ బలపరుసాత్ రు. నువువ్
అలా చేయకూడదు. (అతనిది సరిగాగ్ ఉంటేనే బలపరుచ్.)

4“తపిప్పోయినఒకఎదుద్ ను లేకగాడిదనునీవుచూసేత్,దానిన్దాని
యజమానికి నీవుతిరిగి అపప్గించాలి. ఆయజమానినీకు శతుȷ ťనా
సరే, నీవు ఇలా చేయాలిస్ందే. 5 మోయలేనంత భారం ఉండడం
చేత ఒక జంతువు నడవలేక పోతునన్టుట్ నీవు చూసేత్, నీవు ఆగి ఆ
జంతువుకు సహాయం చేయాలి. ఆ జంతువు నీ శతుȷ వులలో ఒకనికి
చెందినా సరే నీవుదానికి సహాయం చేయాలి.

6 “ఒక పేదవానికి పȼజలు అనాయ్యం చేయ నివవ్కూడదు నీవు.
ఇతరులు ఎవరిŇనా తీరచ్బడినటేట్ తీరుప్ తీరాచ్లి.

7 “ఏŘనా విషయంలో ఒకడు నేరసుథ్ డు అని నీవు చెబితే,
నీవు చాల జాగȪతత్గా ఉండాలి. ఒకడి మీద అబదధ్పు నిందలు
వేయవదుద్ . నిరోద్ షిŠన ఒకడిన్ తాను చేయని పనికి శికష్గా ఎనన్డూ
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మరణించనివవ్వదుద్ . ఒక నిరోద్ షిని చంపేవాడు ఎవœనా సరే
చెడడ్వాడే, ఆమనిషిని నేను కష్మించను.

8 “ఒకడు తపుప్ చేసూత్ నీవు అతనితో ఏకీభవించాలని చెపిప్, నీకు
డబుబ్ ఇవవ్ జూసేత్, ఆ డబుబ్ తీసుకోవదుద్ . అలా చెలిల్ంచిన డబుబ్
నాయ్యమూరుɌ లు సతాయ్నిన్ చూడకుండా చేసుత్ ంది. అలా చెలిల్ంచిన
డబుబ్ మంచివాళǻల్ అబదాధ్ లు చెపేప్టటుట్ చేసుత్ ంది.

9“విదేశీయునియెడలనీవుఎనన్డూతపుప్ చేయకూడదు. మీరు
ఈజిపుట్ దేశంలో నివసించినపుప్డు మీరు పరాయి వాళేల్నని జాఞ్ పకం
ఉంచుకోవాలి. (ఒకడు తన సవ్ంతంకాని దేశంలో వుంటే వాడికి ఎలా
వుంటుందోమీరు అరథ్ం చేసుకోవాలి.)
పȼతేయ్కşన శెలవు దినాలు

10 “వితత్నాలు చలిల్ పంటకోసి, ఆరు సంవతస్రాల పాటు
భూమిని సాగుచేయండి. 11 అయితే ఏడో సంవతస్రం భూమిని
ఉపయోగించకండి. (ఏడో సంవతస్రం భూమికి ఒక పȼతేయ్క విశాɇ ంతి
సమయంగా ఉండాలి) మీపొలాలోల్ ఏమీనాటవదుద్ . ఒకవేళ అకక్డ
ఏťనా పంటలు పెరిగితే, వాటిని పేద పȼజలను తీసుకోనివావ్లి.
మిగిలిపోయిన ఆహారానిన్ అడవి మృగాలిన్ తిననివావ్లి మీ
దాȹ ®తోటలు, ఒలీవ మొకక్లు, తోటల విషయంలో కూడ మీరు
అలాగే చేయాలి.

12 “ఆరు రోజులు పని చేయండి. ఏడోరోజున విశాɇ ంతి! మీ
బానిసలు, ఇతర పని వాళల్కు దీనివలల్ విశాɇ ంతి, మరియు విరామం
లభిసుత్ ంది. మీఎడుల్ ,మీగాడిదలకు కూడ విశాɇ ంతి దొరుకుతుంది.

13 “ఈ ఆజఞ్లనిన్ంటికీ విధేయులు కావాలని మాతȷం ఖచిచ్తంగా
తెలుస్కోండి. వేరే దేవుళల్ను పూజించకండి. చివరకి వాళల్ పేరుల్ కూడా
మీరు పలుకగూడదు.

14 “పȼతి సంవతస్రంమూడు పȼతేయ్క పండుగలుమీకు ఉంటాయి.
ఈ పండుగల రోజులోల్ మీరు ననున్ ఆరాధించటానికి నా పȼతేయ్క
సథ్లానికి రావాలి. 15మొదటి పండుగ పులియని రొటెట్ల విందు. ఇది
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నేను మీకు ఆజాఞ్ పించినటేట్ ఉంటుంది. ఈ సమయంలో పులియజేసే
పదారథ్ం వినియోగించ కుండా చేయబడడ్ రొటెట్లు మీరు తింటారు.
ఇలా ఏడు రోజుల పాటు కొనసాగుతుంది. అబీబు*మాసంలోమీరు
దీనిన్ చేయాలి. ఎందుకంటే మీరు ఈజిపుట్ నుండి బయటకు వచిచ్న
సమయం యిదే. ఆ సమయంలో పȼతి వయ్కిɌ ఒక బలి అరప్ణ నాకు
తీసుకురావాలి.

16 “రెండోది పెంతుకోసుత్ పండగ. ఈ పండుగ వేసవిపూరావ్రధ్ంలో
అంటే మీ పొలాలోల్ మీరు నాటుల్ వేసిన పంటల కోత మొదలుబెటేట్
సమయంలోఉంటుంది. మూడోది ఆశɇయాల పండగ.

“ఇది ఆకురాలు కాలంలో ఉంటుంది. ఇదిమీపొలాలోల్ పంటలనీన్
కూరుచ్కొనే సమయంలోఉంటుంది.

17 “కనుక యెహోవా పȼభువుతో ఉండేందుకు సంవతస్రానికి
మూడుసారుల్ పురుషులంతా ఒక పȼతేయ్క సథ్లానికి వసాత్ రు.

18 “నీవు ఒక జంతువును చంపి దాని రకɌం బలిగా
అరిప్ంచేటపుప్డు, పులియజేసే పదారథ్ంతో చేయబడడ్ రొటెట్లు నీవు
అరిప్ంచకూడదు. ఈ బలి అరప్ణలోనిమాంసం మీరు తినేటపుప్డు
ఆ మాంసం అంతా ఒకక్ రోజులోనే తినెయాయ్లి. మాంసంలో ఏమీ
మరాన్టికి మిగలచ్కూడదు.

19 “మీరు మీ పంట కూరుచ్కొనే కోత కాలంలో మీరు కోసే
పȼతి దానిలో మొదటి భాగం మీ యెహోవా దేవుని ఆలయానికి
తీసుకురావాలి.

“దాని తలిల్ పాలతో ఉడకబెటట్బడిన మేకపిలల్ మాంసానిన్ మీరు
తినకూడదు.”
ఇశాɇ యేలీయులు భూమిని తీసుకొనుటలో దేవుడు సహాయం

చేసాత్ డు
20 దేవుడు యిలా చెపాప్డు: “మీకు ముందర ఒక దేవదూతను

నేను పంపుతునాన్ను. మీ కోసం నేను సిదధ్ం చేసిన చోటుకి ఈ

* 23:15: అబీబు లేక “నిసాన్‍” అనే వసంతకాలం సుమారుమారిచ్, ఏపిȼల్‍.



నిరగ్మకాండము 23:21 lxxvii నిరగ్మకాండము 23:28

దేవదూతమిమమ్లిన్ నడిపించటం జరుగుతుంది. 21ఈ దేవదూతకు
విధేయులుగా వెంబడించండి. ఆయన మీద తిరుగుబాటు
చేయవదుద్ . ఆయన విషయంలో మీరు చేసే తపిప్దాలను ఈ
దేవదూత కష్మించడు. ఆయనలో నా శకిɌ ఉంది. 22 ఆయన చెపేప్
పȼతి దానికీమీరు లోబడాలి. నేనుమీతోచెపేప్ పȼతీదీమీరు చేయాలి.
మీ శతుȷ వులందరికీ నేను వయ్తిరేకంగా ఉంటాను. మీకు వయ్తిరేకంగా
ఉండే పȼతి వయ్కిɌకి నేను విరోధినే.”

23 దేవుడు చెపాప్డు: “ఈ దేశంలోనుంచి నా దూత మిమమ్లిన్
నడిపిసాత్ డు. అమోరీయులు, హితీత్యులు, పెరిజీజ్యులు,
కనానీయులు, హివీవ్యులు, యెబూసీయులు అనే వేరేవ్రు పȼజల
మీదికి ఆయన మిమమ్లిన్ నడిపిసాత్ డు. అయితే వీళల్ందరీన్ నేను
ఓడిసాత్ ను.

24 “వాళల్ దేవుళల్ను పూజించవదుద్ . ఆ దేవుళల్కు ఎనన్డూ
సాషాట్ ంగపడవదుద్ . వాళల్ జీవిత విధానంలో మీరు ఎనన్డూ
జీవించకూడదు. వాళల్ విగȪహాలిన్ మీరు నాశనం చేయాలి. వాళల్
దేవుళల్ను వాళǻల్ జాఞ్ పకం చేసుకొనేందుకు వాళల్కు తోడప్డే వాటనిన్టినీ
మీరు విరుగగొటాట్ లి. 25 మీ యెహోవా దేవుణిణ్ మీరు సేవించాలి.
మీరు ఇలా చేసేత్,భోజనపానీయాలు సమృదిధ్గా ఇచిచ్ నేను మిమమ్లిన్
ఆశీరవ్దిసాత్ ను. సరవ్రోగాలీన్ మీలోనుండి తొలగించి వేసాత్ ను. 26మీ
సీɟలంతా పిలల్లిన్ కనగలుగ్ తారు. వారి శిశువులోల్ ఏ ఒకక్రూ పుటుట్ కలో
చావరు. మిమమ్లిన్ అందరినీ సుదీరఘ్ ఆయుషుష్ తో బȾతకనిసాత్ ను.

27 “మీరుమీ శతుȷ వుతోయుదధ్ం చేసేటపుప్డు నామహతత్ర శకిɌని
మీ ముందర పంపిసాత్ ను. మీరు మీ శతుȷ వులందరీన్ ఓడించటానికి
నేనుమీకుసహాయంచేసాత్ ను. మీకువయ్తిరేకంగాఉండేమనుషుయ్లు
యుదధ్ంలో కలవరపడిపోయి, పారిపోతారు. 28 మీకు ముందు
కందిరీగలను† నేను పంపిసాత్ ను. ఆ కందిరీగలు మీ శతుȷ వులు
† 23:28: కందిరీగలు ఇదినిజంగాకందిరీగకావచుచ్,లేదా “దేవునిదూత,”లేక “ఆయన
మహాశకిɌ కావచుచ్.”
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పారిపొయేయ్టుట్ చేసాత్ యి. హివీవ్పȼజలు, కనానీపȼజలు,హితీత్ పȼజలు,
మీ దేశానిన్ వదిలేసాత్ రు. 29 అయితే తవ్రగా మీ దేశానిన్ విడిచి
పెటేట్టటుట్ నేను వాళల్ను బలవంతం చేయను. ఇదంతా నేను ఒకక్
సంవతస్రంలోనే చేయను. ఆ పȼజలిన్ నేను అంత వేగంగా వెళల్గొడితే,
దేశం ఖాళీగా ఉంటుంది. అలాŉతే అడవిమృగాలు అధికş దేశానిన్
ఆకȨమించుకొంటాయి. అవిమీకుచాలతొందర కలిగిసాత్ యి. 30 కనుక
ఆ పȼజలిన్ చాలా నిదానంగా బయటకు వెళల్గొడతాను. దేశంలోనికి
మీరు చొచుచ్కు పోతూనే ఉంటారు. మరి మీరు ఎకక్డికి వెళిల్నా,
అకక్డ ఇతర పȼజలను నేను బలవంతంగా వెళల్గొటేట్సాత్ ను.

31 “ఎరɂ సముదȹం నుండియూఫȽటీస్‍ నదివరకు ఉనన్ దేశం అంతా
నేను మీకు యిసాత్ ను. ఫిలిషీɎ సముదȹం (మధయ్ధరా సముదȹం)
పశిచ్మాన సరిహదుద్ గాను, అరేబియా ఎడారి తూరుప్ సరిహదుద్ గాను
ఉంటాయి. అకక్డ నివసిసుత్ నన్ పȼజలిన్ మీరు ఓడించేటటుట్ చేసాత్ ను.

32 “ఆ పȼజలోల్ ఎవరితో గాని లేక వారి దేవుళల్తోగాని మీరు
ఎలాంటి ఒడంబడికలూ చేసుకోకూడదు. 33 వాళల్ను మీ దేశంలో
ఉండనివవ్వదుద్ . మీరు వాళల్ను ఉండనిసేత్,మీరు పాపం చేయటానికి
వాళǻల్ కారకులు అవుతారు. ఒకవేళ మీరు వాళల్ను ఉండనిసేత్ వాళǻల్
ఒక ఉరిలాఉంటారు. మీరేమోవాళల్ దేవుళల్నుపూజించటంమొదలు
పెడతారు.”

24
దేవుడు ఇశాɇ యేలీయులతో ఒడంబడిక చేయటం

1మోషేతో దేవుడు ఇలా చెపాప్డు: “నీవు, అహరోను, నాదాబు,
అబీహǼ, ఇశాɇ యేలీయుల డెబబ్యి మంది పెదద్లు (నాయకులు)
పరవ్తం మీదకు వచిచ్ అంత దూరంలోనుంచే ననున్ ఆరాధించాలి.
2 అపుప్డు మోషే తాను మాతȷం యెహోవాకు సమీపంగా రావాలి.
మిగతా పురుషులు యెహోవాకు సమీపంగా రాకూడదు. మిగతా
పȼజలు పరవ్తం మీదకి కూడా రాకూడదు.”
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3 కనుక యెహోవా ఇచిచ్న నియమాలు, ఆజఞ్లు అనిన్ంటిని గూరీచ్
మోషే పȼజలతో చెపాప్డు. అపుప్డు పȼజలంతా, “యెహోవా చెపిప్న
ఆజఞ్లు అనిన్ంటికీ మేము విధేయులమవుతాము” అనాన్రు.

4 కనుక యెహోవా ఆజఞ్లు అనిన్ంటినీ మోషే రాసాడు. మరాన్టి
ఉదయం పరవ్తం దగగ్ర మోషే ఒక బలిపీఠం నిరిమ్ంచాడు.
ఇశాɇ యేలీయుల పనెన్ండు వంశాలోల్ ఒకోక్దానికి ఒకటి చొపుప్న
పనెన్ండు రాళǻల్ నిలబెటాట్ డు. 5 అపుప్డు బలులు అరిప్ంచటానికి
యువకులను మోషే పంపించాడు. దహన బలులుగా, సమాధాన
బలులుగా ఎడల్ను ఈమనుషుయ్లు అరిప్ంచారు.

6 ఈ జంతువుల రకాɌ నిన్ మోషే భధȺం చేసాడు. రకɌంలో సగానిన్
పాతȷలోల్ ఉంచాడు మోషే. మిగతా సగం రకాɌ నిన్ బలిపీఠం మీద
ఆయనపోసాడు.*

7పȼతేయ్క ఒడంబడిక రాయబడడ్ పతాȷ నిన్మోషే చదివాడు. ఆయన
చదువుతోంది పȼజలంతా వినగలిగేటటుట్ మోషే ఆ ఒడంబడిక పతȷం
చదివాడు. అపుప్డు పȼజలు, “యెహోవా మాకు ఇచిచ్న ఆజఞ్లనీన్
మేము వినాన్ము. వాటికి విధేయులం అయేయ్ందుకు మేము
ఒపుప్కొంటునాన్ము” అనాన్రు.

8 తరావ్త బలి అరప్ణ రకɌంతో నిండిన పాతȷలను మోషే
పటుట్ కొనాన్డు. ఆ రకాɌ నిన్ పȼజలమీదమోషే చిలకరించాడు† “మీతో
యెహోవాఒక పȼతేయ్క ఒడంబడిక చేసాడు అనిఈ రకɌం సూచిసుత్ ంది.
మీకు దేవుడు ఇచిచ్న ఆజఞ్లే ఈ ఒడంబడికను వివరిసాత్ యి,” అని
ఆయన చెపాప్డు.

9 అపుప్డు మోషే, అహరోను, నాదాబు, అబీహǼ, ఇశాɇ యేలు
పెదద్లు డెబబ్యి మంది పరవ్తం మీదకు వెళాల్ రు. 10 పరవ్తం మీద

* 24:6: ఈ … పోసాడు దేవునికీ, పȼజలకీ మధయ్ ఒడంబడికను ముదిȹంచేందుకు రకɌం
పȼయోగించబడింది. ఈ ఒడంబడికలో దేవుడు కూడ పాలు పుచుచ్కుంటునాన్డు అనేందుకు
సూచనగా బలిపీఠం మీద పోయబడింది. † 24:8: చిలకరించాడు ఇలా చేయడం
ఒడంబడికలో పȼజలు పాలు పుచుచ్కొంటునాన్రని, దేవునికి, ఇశాɇ యేలు పȼజలకు మధయ్
ఒపప్ందానికియిదిముదȹ వేసుత్ ంది.
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ఈ మనుషుయ్లు ఇశాɇ యేలీయుల దేవుణిణ్ చూసారు. ఆకాశం అంత
నిరమ్లంగా కనబడుతునన్ నీలంలాటిదేనిమీదనోదేవుడు నిలబడాడ్ డు.
11ఇశాɇ యేలునాయకులంతాదేవుణిణ్ చూచారు,కానిదేవుడువాళల్ను
నాశనం చేయలేదు.‡ వాళల్ంతా కలిసి తినితాగారు.
మోషేకు రాతి పలకలు లభయ్ం కావటం

12 “పరవ్తం మీద నా దగగ్రకు రా, నా పȼబోధాలను, ఆజఞ్లను
పలకలుగా ఉనన్ రెండు రాళల్ మీద రాసాను. ఈ పȼబోధాలు
పȼజలకోసం. ఆ రాతి పలకలను నేను నీకిసాత్ ను” అని యెహోవా
మోషేతో చెపాప్డు.

13 కనుకమోషే, ఆయన సహాయకుœనయెహోషువ కలసి దేవుని
పరవ్తంమీదకువెళాల్ రు. 14మోషే, “మాకోసంఇకక్డవేచిఉండండి.
మేము తిరిగి మీ దగగ్రకు వసాత్ ము. నేను లేనపుప్డు అహరోను,
హోరు మీ దగగ్రే ఉనాన్రు. ఎవరిŇనా సమసయ్ ఉంటే వాళల్ దగగ్రకు
వెళల్ండి,” అని ఆ పెదద్లతో (నాయకులతో) చెపాప్డు.

మోషేదేవుడిన్ కలుసుకోవడం
15 అపుప్డు మోషే పరవ్తం మీదికి వెళాల్ డు. ఆ పరవ్తానిన్

మేఘం కపేప్సింది. 16 సీనాయి పరవ్తం మీద యెహోవా మహిమ
దిగివచిచ్ంది. ఆరు రోజుల పాటు పరవ్తానిన్ మేఘం కపేప్సింది.
ఏడోరోజున ఆ మేఘంలోనుంచి యెహోవా మోషేతో మాటాల్ డాడు.
17 ఇశాɇ యేలు పȼజలు యెహవా మహిమను చూడగలిగారు. అది ఆ
పరవ్తం మీదమండుతునన్ అగిన్లావుంది.

18అపుప్డుమోషే ఆ పరవ్తం మీదయింకా śకి ఎకిక్ మేఘంలోకి
వెళాల్ డు. నలŞ పగళǾల్ , నలŞ రాతుȷ లు మోషే ఆ పరవ్తం మీదే
ఉనాన్డు.
‡ 24:11: ఈమనుషుయ్లు…చేయలేదుమనుషుయ్లుదేవుణిణ్ చూడలేరనిపరిశుదధ్ గȪంథం
చెబతోంది. అయితే, ఆయన ఎలా ఉంటాడో ఈ నాయకులు చూడాలని దేవుడు కోరాడు
గనుక ఒక పȼతేయ్క విధానంలో ఆయనవాళల్ను చూడనిచాచ్డు.
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25
పవితȷşనవాటికి బహǼమానాలు

1మోషేతోయెహోవా ఇలా చెపాప్డు: 2 “నాకు కానుకలు తీసుకు
రమమ్ని ఇశాɇ యేలు పȼజలతో చెపుప్. నాకు ఇవావ్లిస్ంది ఏమిటి?
పȼతి మనిషి తన హృదయంలో తీరామ్నించుకోవాలి. నా కోసం ఈ
కానుకలిన్ సీవ్కరించు. 3పȼజల దగగ్రున్ండి నీవు సీవ్కరించాలిస్న వాటి
జాబితాయిది: బంగారం, వెండి, కంచు, 4 నీలం వసɟం, ఊదారంగు
వసɟం, ఎరుపు వసɟం, మేలిమి వసɟం, మేక బొచుచ్, 5 గొరెɂ చరామ్లు,
మేలురకం తోళǻల్ , తుమమ్కరɂ 6 దీపాలకు నూనె, ధూపం. పȼతేయ్క
అభిషేక Ŗలానికి* సువాసన చేకూరేచ్ పరిమళ వసుత్ వులు, 7 ఇంకా
లేత పచచ్రాళǻల్ , ఏఫోదు† మీద లేక నాయ్య తీరుప్ś వసɟం మీద
పొదిగించడానికి విలుťన రాళǻల్ .”
పవితȷ గుడారం

8 (ఇంకా దేవుడు ఇలా అనాన్డు): “నా కోసం పȼజలు ఒక పవితȷ
సథ్లానిన్ నిరిమ్సాత్ రు. అపుప్డు నేను వారి మధయ్ నివసిసాత్ ను. 9పవితȷ
గుడారం ఎలా ఉండాలో నేను మీకు చూపిసాత్ ను. దానిలో ఏమేమి
వసుత్ వులు ఎలా ఉండాలో నేను మీకు చూపిసాత్ ను. సరిగాగ్ నేను నీకు
చూపించినటుట్ ఒడంబడిక పెటెట్ తయారు చెయియ్.
ఒడంబడిక పెటెట్

10 “తుమమ్కరɂ ఉపయోగించి ఒక పȼతేయ్క పెటెట్ తయారు చెయియ్.
ఈ పెటెట్ పొడవు 45 అంగుళాల వెడలుప్ 27 అంగుళాలు ఎతుత్
27 అంగుళాలు ఉండాలి. 11 ఆ పెటెట్లోపల, బంగారు రేకుతో
* 25:6: అభిషేక Ŗలానికి శుదధ్şన ఒలీవ Ŗలం పȼతేయ్క కారయ్కȨమాల కోసం ఒక వయ్కిɌ
రాజుగా, యాజకునిగా, పȼవకɌగా ఏరాప్టు చేయబడినపుప్డు సాధారణంగా ఈ నూనె ఆ
వయ్కిɌ తలమీద పోయబడుతుంది. † 25:7: ఏఫోదు పూరవ్ం ఇశాɇ యేలీయాజకులు
ధరించే ఒక పȼతేయ్క అంగీ లేక కోటు, ఇశాɇ యేలు పనెన్ండు గోతాȷ లకు పాȼ తినిధయ్ం వహిసూత్
పనెన్ండు పȼశసత్şన రాళǻల్ దానిమీద బంగారుతో పొదగబడుతాయి. ఊరీం, తుమీమ్మ్‍
దానిలోఉంచబడతాయి.
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పెటెట్ను కపాప్లి. ఆ పెటెట్ చుటూట్ అంచుల మీద బంగారపు
నగిషీబదద్ పెటాట్ లి. 12ఆ పెటెట్ చుటూట్ మోసేందుకు నాలుగు బంగారు
ఉంగరాలను తయారు చెయాయ్లి. ఆ పెటెట్కు ఒకోక్పకక్ రెండేసి
చొపుప్న నాలుగు మూలలా ఆ ఉంగరాలను అమరాచ్లి. 13తరావ్త
పెటెట్ను మోసేందుకు కరɂలను తయారు చేయాలి. ఈ కరɂలను
తుమమ్కరɂతో చేసివాటికి బంగారంపొదిగించాలి. 14ఆ పెటెట్ మూలలోల్
ఉనన్ఉంగరాలగుండాఆకరɂలనుపెటాట్ లి. ఆపెటెట్నుమోసేందుకుఈ
కరɂలను ఉపయోగించాలి. 15ఈ కరɂలు ఎపుప్డూ వాటి ఉంగరాలోల్ నే
ఉండాలి. కరɂలను బయటికి తియయ్వదుద్ .”

16 దేవుడు అనాన్డు: “నేను ఒడంబడికను‡ నీకు ఇసాత్ ను. ఆ
ఒడంబడికను ఈ పెటెట్లో పెటుట్ . 17ఆపెటెట్కు ఒకమూత§చెయాయ్లి.
సవ్చఛ్şన బంగారంతో దీనిన్ చెయాయ్లి. 45 అంగుళాల పొడవు 27
అంగుళాల వెడలుప్తో దీనిన్ చెయాయ్లి. 18 తరావ్త రెండు బంగారు
కెరూబు దూతలను చేసి ఆ మూతకు రెండుకొనల మీద పెటాట్ లి.
కొటిట్న బంగారంతో ఈ దూతలిన్ చేయాలి. 19 ఆ మూతకు ఒక
కొనమీద ఒక దూతను, మరో కొనమీద మరో దూతను ఉంచాలి.
మూత, దూతలు అంతా ఒకే వసుత్ వుగా చేయాలి. 20 కెరూబులు
ఒకదానికి ఎదురుగా ఇంకొకటిఉండాలి. ఆదూతలముఖాలుమూత
ťపుకు చూసూత్ ఉండాలి. ఆ కెరూబుల రెకక్లు మూతను అవరించి
ఉండాలి. ఆ కెరూబుల రెకక్లు ఆకాశం ťపు ఎతత్బడి ఉండాలి.

21 “ఒడంబడిక రుజువు నేనే మీకిచాచ్ను. ఆ ఒడంబడికను
పెటెట్లో పెటిట్ , పȼతేయ్క మూతను పెటెట్మీద పెటాట్ లి. 22 నేను నినున్
కలుసుకొనేటపుప్డు ఆ ఒడంబడిక పెటెట్ పȼతేయ్క మూత మీద ఉనన్
కెరూబు దూతల మధయ్నుండి నేను మాటాల్ డుతాను. అకక్డినుండే
నేను నా ఆజఞ్లనిన్ంటినీ ఇశాɇ యేలు పȼజలకుయిసాత్ ను.
‡ 25:16: ఒడంబడికను సాకష్Țం, రుజువు, పది ఆజఞ్లు రాసిన రాతి పలకలు. దేవునికి,
ఇశాɇ యేలీయులకుమధయ్ ఒడంబడికకుయిది రుజువు. § 25:17: మూత కరుణాపీఠం
అని కూడ పిలువబడుతుంది. మూత అనీ పాపాలు కష్మించే సాథ్ నం అని కూడ దీని హీబూȾ
పదానికి అరథ్ం.
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బలల్
23 “తుమమ్ కరɂతో ఒక బలల్ తయారు చెయాయ్లి. ఈ బలల్ పొడవు

36 అంగుళాలు వెడలుప్ 18 అంగుళాలు ఎతుత్ 27 అంగుళాలు
ఉండాలి. 24 బలల్ను సవ్చఛ్şన బంగారంతో కపాప్లి. దాని చుటూట్
బంగారపు నగిషీబదద్ పెటాట్ లి. 25 తరావ్త 4 అంగుళాల, బంగారు
నగీషీబదద్ను బలల్ చుటూట్ చేయాలి. ఇదికూడసవ్చఛ్şనబంగారంతో
చేయాలి. 26 అపుప్డు నాలుగు బంగారు ఉంగరాలు చేసి, బలల్
నాలుగు మూలలా వాటిని ఉంచాలి. ఒకోక్ కాలు దగగ్ర ఒకోక్
ఉంగరం పెటాట్ లి. 27 బలల్ ś భాగానికి చుటూట్ వునన్ నగిషీ బదద్కు
సమీపంగా ఉంగరాలను ఉంచాలి. బలల్ను మోసే మోత కరɂలను
ఈ ఉంగరాలు పటిట్ ఉంచుతాయి. 28 మోత కరɂలు చేసేందుకు
తుమమ్ కరɂను ఉపయోగించి వాటికి బంగారంతో తాపడం చేయాలి.
వాటితో బలల్ను మోయాలి. 29 బలల్మీద ఉండే పȼతి పళెల్ము, గినెన్
సవ్చఛ్şన బంగారంతో చేయబడాలి. అరిప్తాలను పోసేందుకు
ఉపయోగించే పాతȷలు, గినెన్లు సవ్చఛ్şన బంగారంతో చెయయ్బడి
ఉండాలి. 30 పȼతేయ్కşన రొటెట్ను* నా యెదుట బలల్ మీద పెటాట్ లి.
అవినాయెదుట ఎలల్పుప్డూ అకక్డ ఉండాలి.
దీప సత్ంభం

31 “అపుప్డు నీవు ఒక దీపసత్ంభం చేయాలి. దీపసత్ంభంలో పȼతి
భాగానీన్ సాగకొటట్బడడ్ సవ్చఛ్şన బంగారంతో చేయాలి. అందంగా
కనబడేటటుట్ దీపానికిపూలు చేయాలి. ఈపూలలోమొగగ్లు, రేకులు
సవ్చఛ్şన బంగారంతో చేయాలి. ఇవనీన్ దీప సత్ంభంతోపాటు ఒకే
వసుత్ వుగా కలిసి ఉండాలి.

32 “దీపసత్ంభానికి ఒక పకక్ మూడు కొమమ్లు మరో పకక్
మూడు కొమమ్లు మొతత్ం ఆరు కొమమ్లు ఉండాలి. 33 ఒకోక్

* 25:30: పȼతేయ్కşనరొటెట్ సనిన్ధి రొటెట్ అని కూడ పిలువబడింది. పవితȷ సథ్లంలోదేవుని
యెదుట పȼతిరోజూఈరొటెట్ను ఉంచాలి.
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కొమమ్కు మూడు పువువ్లు ఉండాలి. ఈ పువువ్లను మొగగ్లు,
రేకులుగల బాదం పూలుగా చేయి. 34 దీప సత్ంభానికి మరో
నాలుగు పూలు చేయి మొగుగ్ లు, రేకులుగల బాదం పూవులాల్
చేయబడాలి. 35 కాండమునకు ఇరు పȼకక్ల మూడేసి కొమమ్ల
చొపుప్న దీపసత్ంభానికి ఆరు కొమమ్లు ఉండాలి. కొమమ్లు కాండంలో
కలిసే మూడు చోటల్లో ఒకోక్ దాని కింద మొగగ్లు, రేకులు గల
ఒక పువువ్ను చేయి. 36 పువువ్లు కొమమ్లతో సహా మొతత్ం
దీపసత్ంభం సవ్చఛ్şనబంగారంతోచేయబడాలి. ఈబంగారంఅంతా
సాగకొటట్బడిన ఒకే ముకక్గా ఉండాలి. 37 అపుప్డు దీపసత్ంభం
మీదకు ఏడు దీపాలు చేయి. ఈ దీపాలు దీపసత్ంభం ఉనన్ చోట
వెలుగునిసాత్ యి. 38 పȼమిదలు, దీపపు వతుత్ లను తిపేప్ పిడి
చేసేందుకు సవ్చఛ్şన బంగారం ఉపయోగించు. 39 దీపసత్ంభం,
దానితోబాటు ఉపయోగించే వసుత్ వులను చేసేందుకు 75 పౌనల్
సవ్చఛ్şన బంగారం ఉపయోగించు. 40 పȼతీది సరిగాగ్ నేను నీకు ఆ
పరవ్తం మీద చూపించిన పȼకారమే చేసేందుకు చాలజాగȪతత్పడు.

26
పవితȷ గుడారం

1 “పది తెరలతో పవితȷ గుడారం చెయాయ్లి. సునిన్తşన బటట్ ,
నీలం,ఎరుపు,ఊదారంగులబటట్తోఈతెరలుచేయాలి. రెకక్లుగల
కెరూబుల చితȷ పటాలను ఒక నిపుణుడు తెరలమీద కుటాట్ లి.
2 తెరలనీన్ ఒకే కొలతలో తయారు చేయాలి. పȼతి తెరా 14 గజాల
పొడవు 2 గజాల వెడలుప్ ఉండాలి. 3 తెరలను రెండు భాగాలుగా
కుటాట్ లి. అయిదు తెరలను ఒక విభాగానికి, అయిదు తెరలను మరో
విభాగానికి కలిపి కుటాట్ లి. 4చివరి తెర అంచుకు ఉంగరాలు కుటాట్ లి.
ఈ ఉంగరాలు చేసేందుకు నీలము గుడడ్ ఉపయోగించాలి. తెరల
రెండు విభాగాల కింది అంచులకు ఉంగరాలు ఉండాలి. 5మొదటి
విభాగంలోని చివరి తెరకు 50 ఉంగరాలు, రెండో విభాగంలోని చివరి
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తెరకు 50 ఉంగరాలు ఉండాలి. 6ఈఉంగరాలను జత చేయటానికి
50 బంగారు ఉంగరాలు చెయాయ్లి. పవితȷ గుడారం అంతా ఒకక్టిగా
ఉండటానికి ఇది తెరలనిన్ంటినీ జత చేసుత్ ంది.

7 “తరావ్త పవితȷ గుడారానిన్ కపేప్ందుకు ఇంకో గుడారానిన్ నీవు
చెయాయ్లి. ఈ గుడారం చేయటానికి మేక వెంటుȲ కలతో చేయబడడ్ 11
తెరలను ఉపయోగించు. 8ఈతెరలనీన్ ఒకే కొలతలోఉండాలి. అవి
15గజాలుపొడవు, 2గజాలువెడలుప్ఉండాలి. 9అయిదుతెరలను
ఒక విభాగంగా కలిపి కుటాట్ లి. తరావ్త మిగిలిన ఆరు తెరలను
మరో విభాగంగా కలిపి కుటాట్ లి. ఆరో తెరను గుడారం ముందటి
భాగానిన్ కపేప్ందుకు ఉపయోగించాలి. తలుపులా తెరచుకొనేందుకు
వీలుగా దీనిన్ చుటిట్పెటాట్ లి. 10 ఒక భాగంలోని చివరి తెర అంచుకు
50 కొలుకులు తయారు చెయాయ్లి. మరో విభాగంలోని చివరి తెర
కింది అంచుకు కూడ అలానే చెయాయ్లి. మరో విభాగంలోని చివరి
తెర కింది అంచుకు కూడ అలానే చెయాయ్లి. 11 అపుప్డు 50
ఇతత్డి ఉంగరాలు చెయాయ్లి. గుడడ్ ఉంగరాలను జతచేయటానికి ఈ
ఇతత్డి ఉంగరాలను ఉపయోగించాలి. ఇలా చేయడంవలల్ తెరలనీన్
కలిసి ఒకే గుడారంగా తయారువుతాయి. 12 ఈ తెరలు పవితȷ
గుడారం కంటె పొడవుగా ఉంటాయి. కనుక తెరలోల్ కొంత భాగం
గుడారం వెనుకగా వేలాడుతుంటాయి. 13 తెర గుడారం పȼకక్లోల్
వేలాడుతుంటుంది. ఇది గుడారానిన్ భదȹంగాఉంచుతుంది. 14పవితȷ
గుడారానికి ఇంకా రెండు śకపుప్లు చేయాలి. ఒకటి ఎరɂ రంగు
పూసిన పొటేట్లు చరమ్ంతో చేయాలి. ఇంకొకటి మేలు రకం తోలుతో
చెయాయ్లి.

15 “పవితȷ గుడారం చటాȲ నికి ఉపయోగించే పలకలను
తుమమ్కరɂతో చెయాయ్లి. 16 చటాȲ లు 15 అంగుళాల పొడవు, 27
అంగుళాల వెడలుప్ ఉండాలి. 17 పȼతి చటȲం ఒకేలా ఉండాలి. పȼతి
చటాȲ నికి పకక్ పకక్గా రెండేసి పకక్కరɂలు (దిమమ్లో అమరేచ్వి)
ఉండాలి. 18 పవితȷ గుడారం దÒణ పకక్కు 20 చటాȲ లు చేయాలి.
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19 పȼతి చటȲం కింద పెటట్డానికి రెండేసి వెండిదిమమ్లు చేయాలి.
కనుక చటాȲ లనిన్ంటికీ 40 వెండిదిమమ్లు నీవు చేయాలి. 20 పవితȷ
గుడారం ఉతత్రదికుక్కోసం ఇంకా 20 చటాȲ లు చెయాయ్లి. 21 అంటే
ఒకోక్ చటాȲ నికి రెండేసి చొపుప్న చటాȲ లకోసం మొతత్ం 40 వెండి
దిమమ్లు చెయాయ్లి. 22 గుడారం వెనుక పశిచ్మ కొనకు ఇంకా ఆరు
చటాȲ లు నీవు చేయాలి. 23మూలల కోసం రెండు చటాȲ లు చెయాయ్లి
24 మూలలోల్ ఉండే రెండు చటాȲ లు జత చేయాలి. రెండుచటాȲ లు
అడుగు భాగాన జతపరచ్బడాలి. śభాగంలో ఉనన్ ఒక ఉంగరం
రెండు చటాȲ లను జత పరుసుత్ ంది. 25 కనుక (గుడారం చివరన)
మొతత్ం ఎనిమిది చటాȲ లు ఉంటాయి. ఒకోక్ చటȲం కింద రెండు
దిమమ్ల చొపుప్నమొతత్ం 16 వెండి దిమమ్లుంటాయి.

26 “పవితȷ గుడారం చటాȲ లకు తుమమ్ కరɂతో అడడ్కముమ్లు
చేయాలి. పవితȷ గుడారం మొదటి పȼకక్కు అయిదు అడడ్కముమ్లు
ఉండాలి. 27పవితȷ గుడారంపశిచ్మానవెనుకťపుచటాȲ నికిఅయిదు
అడడ్కముమ్లు ఉండాలి. పవితȷ గుడారం పశిచ్మ దికుక్న చటాȲ నికి
అయిదు అడడ్కముమ్లు ఉండాలి. (అంటే పవితȷ గుడారం వెనుక)
28 అయిదు చటాȲ లకు మధయ్ ఉండే అడడ్కమిమ్ śనుండి కిందికి సగం
సగంగా ఉండాలి. ఈ కొననుండి ఆకొన వరకు చటాȲ ల గుండా ఈ
అడడ్కమిమ్ దూరచ్బడాలి. 29చటాȲ లను బంగారంతోతాపడం చేయాలి.
అడడ్కముమ్లను పటిట్ ఉంచడానికి చటాȲ లకు ఉంగరాలు చెయాయ్లి.
30నేను నీకు పరవ్తంమీద చూపించినటేట్ , పవితȷ గుడారం నిరిమ్ంచు.
పవితȷ గుడారం లోపల

31 “సునిన్తşన వసɟంతో గుడారం లోపలి భాగం కోసం
పȼతేయ్కşన ఒక తెరను తయారు చెయాయ్లి. నీలం, ఊదా, ఎరుపు
రంగు బటట్తోఈతెరను తయారు చేయాలి. కెరూబుల చితȷపటాలను
ఈ బటట్మీద కుటాట్ లి. 32 తుమమ్ కరɂతో నాలుగు సత్ంభాలు చెయియ్.
బంగారు కొకేక్ల ఆ నాలుగు సత్ంభాలకు అమరుచ్. సత్ంభాలకు
బంగారు తాపడం చెయియ్. సత్ంభాల కింద నాలుగు వెండి దిమమ్లు
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పెటుట్ . తరావ్త తెరను బంగారు కొకేక్లమీద వేɆలాడదీయి. 33కొకేక్ల
మీద తెరను వేలాడ దీసిన తరువాత, ఒడంబడిక పెటెట్ను తెర వెనుక
పెటుట్ . పవితȷ సాథ్ నానిన్, మహా పవితȷ సాథ్ నానిన్, ఈ తెర వేరుచేసుత్ ంది.
34మహాపవితȷ సాథ్ నంలో ఒడంబడిక పెటెట్ మీదమూత పెటుట్ .

35 “పవితȷ సాథ్ నంలో నీవు చేసిన బలల్ను తెర అవతలి పȼకక్ పెటుట్ .
పవితȷ గుడారంలో ఉతత్రంగా బలల్ ఉండాలి. పవితȷ గుడారంలో
దÒణంగా దీపం ఉండాలి. ఇది బలల్ పȼకక్ అడడ్ంగా ఉండాలి.
పవితȷ గుడారపుదావ్రం

36“తరావ్త గుడారందావ్రానికి ఒక తెర చెయియ్. తెర చేయటానికి
నీలం, ఊదా, ఎరుపు బటట్ను సునిన్తşన బటట్ను ఉపయోగించు.
ఆ బటట్లో చితȷపటాలను అలిల్క చేయాలి. 37తలుపుś ఉండే తెరకు
బంగారు కొకేక్లు చేయాలి. బంగారు తాపడం చేయబడడ్ అయిదు
తుమమ్కరɂ సత్ంభాలు చెయాయ్లి. అయిదు సత్ంభాలకూ అయిదు
ఇతత్డిదిమమ్లు చేయాలి.

27
అరప్ణలు దహించడానికి బలిపీఠం

1 “తుమమ్కరɂతో ఒక బలిపీఠం నిరిమ్ంచు. బలిపీఠం చతురసɉంగా
ఉండాలి. అది 7 1/2 అంగుళాల పొడవు 7 1/2 అంగుళాల
వెడలుప్ 4 1/2అంగుళాలఎతుత్ ఉండాలి. 2బలిపీఠం నలుమూలలా
ఒకోక్దానికి ఒకోక్ కొమమ్ చేయాలి. అంతాఒకక్ వసుత్ వుగాఉండేటటుట్
ఒకోక్ కొముమ్ను దానిమూలకు జత చేయాలి. బలిపీఠానిన్యితత్డితో
తాపడం చేయాలి.

3 “బలిపీఠం మీద ఉపయోగించబడే పరికరాలు, పాతȷలు
అనిన్ంటినీ ఇతత్డితో చేయాలి. బిందెలు, పారలు, పాతȷలు,
పళల్పారలు, నిపుప్నెతేత్ పెంకులు ఇతత్డితో చేయాలి. బలిపీఠం నుండి
బూడిద ఎతిత్ శుభȿం చేయడానికి యివి ఉపయోగించబడతాయి.
4 ఒక పెదద్ యితత్డి జలెల్డలాంటి దానిని చేయాలి. తెర నాలుగు
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మూలలకు నాలుగు యితత్డి ఉంగరాలు చెయాయ్లి. 5 బలిపీఠానికి
అడుగునమెటుట్ కింద తెరను పెటాట్ లి. కింద నుండి బలిపీఠంలో సగం
ś వరకు, తెర ఉంటుంది.

6 “బలిపీఠపు కరɂలు చేయడానికి తుమమ్కరɂ ఉపయోగించి వాటిని
ఇతత్డితో తాపడం చేయాలి. 7 బలిపీఠం రెండు ťపులా ఉండే
ఉంగరాలోల్ నుంచి ఆ కరɂలను దూరాచ్లి. బలిపీఠం మోయడానికి ఈ
కరɂలను ఉపయోగించాలి. 8 బలిపీఠం గులల్గా ఉంటుంది. దాని
పȼకక్లు పలకలతో చేయబడతాయి. నేను నీకు పరవ్తం మీద
చూపించినటేట్ బలిపీఠానిన్ తయారు చెయియ్.
గుడారానికి ఆవరణను ఏరప్రచటం

9 (“పవితȷ గుడారం చుటూట్ తెరలతో గోడకటుట్ ఇది గుడారానికి
ఆవరణ అవుతుంది.) దÒణం ťపునయాŞ గజాల పొడవు తెరల
గోడఉండాలి. సునిన్తşనబటట్తోఈతెరలు చేయబడాలి. 10ఇరť
సత్ంభాలు, ఆ సత్ంభాల కింద 20యితత్డి దిమమ్లు ఉపయోగించాలి.
సత్ంభాల కొకేక్ల తెరల కడీడ్లు వెండితో చేయాలి. 11 దÒణ ťపున
ఉనన్ంతపొడవేఉతత్రం ťపున కూడాఉండాలి. దానికి 100తెరలు,
20 సత్ంభాలు, 20 ఇతత్డి దిమమ్లు ఉండాలి. సత్ంభాల కొకేక్లు తెరల
కడీడ్లు వెండితోనే చేయబడాలి.

12 “ఆవరణం పడమటికొనťపు 25 గజాల పొడవుగల తెరలతో
ఒక గోడఉండాలి. ఆగోడమీద 10 సత్ంభాలు, 10 దిమమ్లు ఉండాలి.
13ఆవరణ తూరుప్ ťపు కూడా 25 గజాలపొడవుఉండాలి. 14 (ఈ
తూరుప్ ťపే ఆవరణకు పȼవేశం) పȼవేశ దావ్రానికి అనిన్ ťపులా
ఏడునన్ర గజాల పొడవు గల తెరలు ఉండాలి. ఆ పకక్ మూడు
సత్ంభాలు మూడు దిమమ్లు ఉండాలి. 15 అవతల ťపున కూడా
ఏడునన్ర గజాల పొడవుగల తెరలు ఉండాలి. ఆ పకక్న మూడు
సత్ంభాలు మూడు దిమమ్లు ఉండాలి.

16 “ఆవరణ పȼవేశానిన్ కపప్డానికి 10 అంగుళాలపొడవుగల తెర
చెయాయ్లి. సునిన్తşన బటట్ నీలం, ఎరుపు, ఊదారంగు బటట్లతో
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ఆ తెరను చేయాలి. ఆ తెరమీద చితȷ పటాల అలిల్క ఉండాలి.
నాలుగు సత్ంభాలు, నాలుగు దిమమ్లు ఉండాలి. 17 ఆవరణ చుటూట్
ఉండే సత్ంభాలనీన్ వెండి కడీడ్లతో జత కలపాలి. సత్ంభాల కొకేక్లు
వెండితోను, సత్ంభాల దిమమ్లు యితత్డితోను చేయాలి. 18 ఆవరణ
50 గజాల పొడవు 25 గజాల వెడలుప్ ఉండాలి. ఆవరణ చుటుట్
గోడ ఏడునన్ర అడుగుల ఎతుత్ ఉండాలి. తెరలు సునిన్తşన
బటట్తో చేయాలి. సత్ంభాలనిన్ంటి కింద ఉండే దిమమ్లిన్ ఇతత్డితోనే
చేయాలి. 19 అనిన్ పరికరాలు, పవితȷ గుడారం మేకులు పవితȷ
గుడారంలో ఉపయోగించే ఇతర వసుత్ వులు అనిన్టినీ ఇతత్డితోనే
చేయాలి. మేకులు (ఆవరణ చుటూట్ తెరలకు) అనీన్ ఇతత్డితో
చేయాలి.

దీపాలకు నూనె
20 “శేɇషఠ్şన ఒలీవ నూనె తీసుకొని రమమ్ని ఇశాɇ యేలు పȼజలకు

ఆజాఞ్ పించు. పȼతిసాయంకాలం వెలిగించాలిస్న దీపం కోసంఈ నూనె
ఉపయోగించు. 21 దీపం విషయం అహరోను, అతని కుమారులు
శɇదధ్ వహించాలిస్ ఉంటుంది. సనిన్ధి గుడారంలో మొదటి గదిలోకి
వారు వెళాత్ రు. ఇది ఒడంబడిక పెటెట్ ఉండే గది బయట (రెండు
గదులను వేరు పరచే) తెర ముందర ఉంటుంది. ఇకక్డ సాయంతȷం
నుండి తెలల్వారే వరకు యెహోవా ఎదుట దీపాలు తపప్క వెలుగుతూ
ఉండేటటుట్ వారు బాధయ్త వహిసాత్ రు. ఇశాɇ యేలు పȼజలు, వారి
వారసులు శాశవ్తంగా ఈ ఆజఞ్కు విధేయులు కావాలి.

28
యాజకుల వసాɟ లు

1 “నీ సోదరుœన అహరోను, అతని కుమారులు నాదాబు,
అబీహǼ, ఎలియాజరు, ఈతామారు, ఇశాɇ యేలు పȼజలోల్ నుంచి, నీ
దగగ్రకు రావాలని చెపుప్. వీళǻల్ యాజకులుగా ననున్ సేవిసాత్ రు.
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2 “నీ సోదరుœన అహరోనుకు పȼతేయ్క వసాɟ లు చేయించు. ఈ
వసాɟ లు అతనికి గౌరవ మరాయ్దలు కలిగ్సాత్ యి. 3 ఈ బటట్లు
తయారుచేయగల నిపుణులు పȼజలోల్ ఉనాన్రు. ఈ మనుషుయ్లకు
పȼతేయ్క జాఞ్ నం నేనిచాచ్ను. అహరోనుకు బటట్లు తయారు చేయుమని
వారికి చెపుప్. అతను ఒక పȼతేయ్క విధానంలో ననున్ సేవిసుత్ నాన్డని
ఈ బటట్లు చూపెడాత్ యి. అపుప్డు ఒక యాజకునిగా అతడు
ననున్ సేవించవచుచ్. 4 ఆ మనుషుయ్లు చేయాలిస్న బటట్లు ఇవే:
నాయ్యతీరుప్ వసɟం ఏఫోదు, చేతులేల్ని ఒక పȼతేయ్క అంగీ, తల
కపుప్కొనే బటట్ , ఒక నడికటుట్ పటిట్ నీ సోదరుœన అహరోనుకు, అతని
కుమారులకోసం ఆ మనుషుయ్లు ఈ పȼతేయ్క దుసుత్ లను తయారు
చేయాలి. అపుప్డు అహరోను, అతని కుమారులు యాజకులుగా
ననున్ సేవించవచుచ్. 5 బంగారు దారాలు, సునిన్తşన బటట్ , నీలం,
ఎరుపు,ఊదారంగులబటట్లనుఉపయోగించాలనిఆమనుషుయ్లకు
చెపుప్.
ఏఫోదు – నడికటుట్ పటిట్

6 “ఏఫోదు తయారు చేయటానికి బంగారు దారాలు, సనన్ని
పేనిన నార బటట్ సునిన్తşన బటట్ , నీలం, ఎరుపు, ఊదా రంగుల
నూలు ఉపయోగించాలి. Śపుణయ్ం గల పనివారు ఈ ఏఫోదు
చేసాత్ రు. 7 ఏఫోదు* భుజాల దగగ్ర ఒకోక్ దాని దగగ్ర ఒకోక్ భుజం
బటట్ వేయబడుతుంది. ఏఫోదు రెండుకొనలు ఈ భుజం బటట్లకు
కటట్బడతాయి.

8 “ఏఫోదు మీద వేసుకొనే కండువాను వారు చాల జాగȪతత్గా
వేసాత్ రు. ఏఫోదులో ఉండేవాటితోనే బంగారు దారాలు, సునిన్తşన
బటట్ , నీలం, ఎరుపు, ఊదా రంగు బటట్తోనే ఈ కండువా తయారు
చేయబడుతుంది.

9 “నీవు రెండు లేతపచచ్ రాళǻల్ తీసుకోవాలి. ఇశాɇ యేలు పండెȴండు
మంది కుమారుల పేరుల్ ఈ రతాన్ల మీద చెకాక్లి 10 ఒక రతన్ం

* 28:7: ఏఫోదు పȼతేయ్క అంగీ
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మీద ఆరు పేరుల్ , మరో రతన్ం మీద ఆరు పేరుల్ రాయాలి. పెదద్
కుమారుడు మొదలుకొని చినన్ కుమారుని వరకు కȨమపదధ్తిలో
పేరుల్ చెకుక్. 11 ముదȹలు చేసేవాడు ఎలాŉతే చెకుక్తాడో, అలా
ఇశాɇ యేలు కుమారుల పేరల్ను ఈ రాళల్ మీద చెకుక్. ఈ రతాన్లను
బంగారంలో పొదుగు. 12 అపుప్డు ఏఫోదు మీద ఉండే ఒకోక్
భుజం బటట్ మీద ఒకోక్ రతాన్నిన్ అమరుచ్. అహరోను యెహోవా
ఎదుట నిలబడడ్పుప్డు పȼతేయ్కşన ఈ అంగీ ధరిసాత్ డు. ఇశాɇ యేలు
కుమారుల పేరుల్ చెకక్బడడ్ రెండు రాళǻల్ ఏఫోదు మీద ఉంటాయి.
ఇశాɇ యేలు పȼజలిన్ గూరిచ్ తలంచేందుకు ఇది దేవునికి సహాయ
పడుతుంది. 13 ఏఫోదు మీద రాళǻల్ నిలబడి ఉండేటటుట్ మంచి
బంగారం ఉపయోగించు. 14సవ్చఛ్şన బంగారు గొలుసులను కలిపి
తాడు పేనినటుట్ మెలిపెటుట్ . ఇలాంటివి రెండు బంగారు గొలుసులు
చేసి,వాటిని బంగారు అలిల్కలకు బిగించు.

నాయ్యతీరుప్ śవసɟం
15 “పȼధాన యాజకుని కోసం నాయ్యపతకం చేయి, ఏఫోదు

చేసినటుట్ Śపుణయ్ం గల పనివారు ఈ śవసɟం చేయాలి. బంగారు
దారాలు, సునిన్తşన నారబటట్ , నీలం, ఎరుపు, ఊదారంగుబటట్
వాళǻల్ ఉపయోగించాలి. 16ఈ నాయ్యతీరుప్ śవసɟం 9 అంగుళాల
పొడవు, 9 అంగుళాల వెడలుప్ ఉండాలి. అది ఒక సంచి
అయేయ్టటుట్ గా మడత చేయబడాలి. 17 నాయ్య పతకం మీద
అందşన రతాన్లు నాలుగు వరుసలు పెటాట్ లి. ఈ రతాన్లమొదటి
వరసలో పదమ్రాగం, గోమేధికం, మరకతం ఉండాలి. 18 రెండో
వరుసలో ఆకుపచచ్ నీలమణి, పచచ్మరకతం ఉండాలి. 19మూడో
వరుసలో ఎరుపు వనెన్ మణి, ఊదారంగు మణి, వంగరంగు
మణి ఉండాలి. 20 నాలుగో వరుసలో రకɌవరణ్ం రాయి, లేతపచచ్
రాయి, సూరయ్కాంతం ఉండాలి. నాయ్యతీరుప్ śవసɟం మీద ఈ
రతాన్లనీన్ నిలబడేటుట్ బంగారం ఉపయోగించాలి. 21 ఇశాɇ యేలు
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కుమారులోల్ ఒకొకక్రికి ఒకొకక్టి చొపుప్న నాయ్య తీరుప్ śవసɟం మీద
పనెన్ండు రతాన్లు ఉంటాయి. ఈరాళల్లో ఒకొక్దానిమీద ఇశాɇ యేలు
కుమారులోల్ ఒకొక్కక్రిది ఒక దాని మీది రాయి. ఒకోక్రాయిలో ఈ
పేరల్ను ముదిȹంచినటుట్ గా చెకుక్.

22 “నాయ్యతీరుప్ śవసాత్ నికి సవ్చఛ్şన బంగారంతో గొలుసులు
చేయాలి. ఈగొలుసులుతాడులాఉంటాయి. 23బంగారుఉంగరాలు
రెండు చేసి నాయ్యపతకం రెండు మూలలోల్ పెటుట్ . 24నాయ్యతీరుప్
śవసɟం మూలలోల్ ఉనన్ రెండు ఉంగరాలోల్ నుంచి ఈ బంగారు
గొలుసులు రెంటిని దూరాచ్లి. 25 ఆ గొలుసుల అవతలి కొనలను
ఏఫోదు ముందర రెండు భుజం బటట్లమీద పెటుట్ . 26 ఇంకో రెండు
బంగారు ఉంగరాలు చేసి, నాయ్యతీరుప్ śవసɟం, అవతల ఉనన్ మరి
రెండుమూలలోల్ పెటాట్ లి. ఏఫోదు దగగ్రగా ఉనన్ నాయ్యతీరుప్ śవసɟం
లోపలి ťపు ఇది. 27ఇంకా రెండు బంగారు ఉంగరాలు చేసి, ఏఫోదు
ముందర భాగంలోని భుజభాగాల అడుగున పెటాట్ లి ఏఫోదు దటీట్
śభాగానికి దగగ్రగా బంగారు ఉంగరాలను ఉంచాలి. 28నాయ్యతీరుప్
śవసɟం ఉంగరాలను ఏఫోదు ఉంగరాలకు జత చేయాలి. నడికటల్తో
వీటినిజతచేసేందుకు నీలంపతకంఉపయోగించాలి. ఇలాచేయడం
వలల్ నాయ్యతీరుప్ śవసɟం నడికటుట్ ను పటుట్ కొని ఉంటుంది.

29 “అహరోను పరిశుదధ్ సథ్లంలో పȼవేశించినపుప్డు, ఇశాɇ యేలు
కుమారుల పేరుల్ ఆయన గుండెమీదఉంటాయి. నాయ్యంతీరచ్డానికి
ఆయన ధరించే తీరుప్ పతకం మీద ఈ పేరుల్ ఉంటాయి. ఈ విధంగా
ఇశాɇ యేలు కుమారులు పనెన్ండు మందిని యెహోవా ఎలల్పుప్డూ
జాఞ్ పకం ఉంచుకొంటాడు. 30 దేవుని నిరణ్యాలు తెలుసుకొనేందుకు
ఊరీము, తుమీమ్ములను పȼయోగిసాత్ డు. అందుచేత ఊరీము,
తుమీమ్ములను నాయ్యతీరుప్ śవసɟములో ఉంచాలి. అహరోను
యెహోవా ముందర ఉనన్పుప్డు ఈ విషయాలు అతని గుండెమీద
ఉంటాయి. కనుక అహరోను యెహోవా యెదుట ఉనన్పుప్డు,



నిరగ్మకాండము 28:31 xciii నిరగ్మకాండము 28:40

ఇశాɇ యేలీయులకు తీరుప్ తీరేచ్ ఒక విధానానిన్ ఎలల్పుప్డూ తనతో
తీసుకువెళాత్ డు.
యాజకులయితర వసాɟ లు

31 “ఏఫోదు śన ధరించేందుకు ఒక అంగీని చెయాయ్లి. అంగీని
నీలంరంగుబటట్తోనేచెయాయ్లి. 32దానిమధయ్లోతలపటేట్ందుకు ఒక
రంధȺం ఉండాలి. అది మెడచుటూట్ చిరిగిపోకుండా గోటు ఉండాలి.
33 నీలం, ఎరుపు, ధూమɀ వరణ్ం రంగుల బటట్తో దానిమమ్పండు
చేయాలి. అంగీ కింది భాగంలో దానిమమ్ పండును వేలాడదీయాలి.
దానిమమ్పండు మధయ్ బంగారు గంటలు వేɆలాడదీయాలి. 34 అంగీ
అడుగున చుటూట్ రా ఒక బంగారు దానిమమ్పండు ఒక గంట, మరో
దానిమమ్పండు, మరో గంట ఇలా ఉండాలి. 35 అహరోను
యాజకునిగా పని చేసేటపుప్డు ఈ అంగీని ధరించి, యెహోవా
ఎదుట పరిశుదధ్ సథ్లంలో పȼవేశిసాత్ డు. అతడు పరిశుదధ్ సథ్లంలో
పȼవేశించేటపుప్డు గంటలు మోగుతాయి. ఈ విధంగా అహరోను
మరణించడు.

36-37 “సవ్చఛ్şన బంగారంతో ఒక బదద్ చేయాలి, “యెహోవా
పరిశుదుధ్ డు” అనే మాటలు ఒక ముదȹగా తలపాగా చుటూట్
ముందరťపు కటేట్ందుకు నీలం పతకం ఉపయోగించాలి.
38 అహరోను దీనిన్ తన తలమీద ధరిసాత్ డు. ఇశాɇ యేలీయుల
కానుకల విషయంలో దోషాలు ఏşన ఉంటే ఆ దోషానిన్ అతడు
భరించినపుప్డు, ఇది అతనిన్ పరిశుదధ్ంగా ఉంచుతుంది. ఈ
కానుకలు పȼజలు యెహోవాకు అరిప్ంచేవి. పȼజల కానుకలను
యెహోవా సీవ్కరించేటటుట్ అహరోను దీనిని ఎపుప్డూ తన తలమీద
ధరించాలి.

39 “అంగీని తయారు చేసేందుకు సునిన్తşన నార బటట్ను
ఉపయోగించాలి. తలపాగా చేసేందుకు సునిన్తşన నారబటట్ను
ఉపయోగించాలి. నడికటుట్ మీద బుటాట్ కుటాట్ లి. 40 చొకాక్లు,
పటాట్ లు, తలపాగాలు కూడా తయారు చేయాలి. ఇవి వారికి
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గౌరవమరాయ్దలు కలిగిసాత్ యి. 41నీసోదరుœనఅహరోనుకు,అతని
కుమారులకుఈబటట్లు ధరింపజేయాలి. తరావ్తవారుయాజకులని
చూపెటేట్ందుకుగాను వారి తలమీద ఒలీవనూనె పోయాలి. ఇది
వాళల్నుయాజకులుగా చేసుత్ ంది. ఒక పȼతేయ్క విధానంలో వారు ననున్
సేవిసుత్ నాన్రని ఈ విధంగా నీవు తెలియజేసాత్ వు. అపుప్డు వారు
ననున్యాజకులుగా సేవిసాత్ రు.

42 “వారి పȼతేయ్క యాజక వసాɟ ల కింద ధరించేందుకు శేɇషఠ్şన
బటట్ను ఉపయోగించాలి. లోపల ధరించే ఈ వసాɟ లు నడుంనుండి
కాళల్ వరకు ధరించాలి. 43 అహరోను, అతని కుమారులు సనిన్ధి
గుడారములో ఎపుప్డు పȼవేశించినా,ఈవసాɟ లు ధరించాలి. పరిశుదధ్
సథ్లంలో యాజకులుగా సేవ చేసేందుకు బలిపీఠం దగగ్రకు ఎపుప్డు
వచిచ్నా వారు ఈ వసాɟ లు ధరించాలి. వారు ఈ వసాɟ లు
ధరించకపోతే, తపుప్ చేసిన నేరసుథ్ ţ చావాలిస్ వసుత్ ంది. అహరోను,
అతని తరావ్త అతని కుటుంబం అంతటికీ ఇదంతా నితయ్ం కొనసాగే
ఒక చటట్ంగా ఉండాలి.

29
1 “అహరోను, అతని కుమారులు యాజకులుగా ఒక పȼతేయ్క

విధానంలో ననున్ సేవిసుత్ నాన్రని తెలియజేసేందుకు నీవు చేయాలిస్న
దానిని యిపుప్డు నీకు నేను చెబతాను. ఒక గితత్ను, కళంకం లేని
రెండు పొటేట్ళల్ను సంపాదించు. 2 తరావ్త పులియజేసే పదారథ్ంలేని
సనన్ని గోధుమ పిండితో రొటెట్ చేయాలి. ఒలీవ నూనెతో కలిపి చేసే
రొటెట్లకు గూడ అవే వసుత్ వులు ఉపయోగించాలి. నూనెతో కలిపి
చినన్ చినన్ పలచ్టి అపప్డాలు చేయాలి. 3ఈ రొటెట్లు, అపప్డాలు
ఒక బుటట్లో పెటాట్ లి. ఆ బుటట్ను అహరోనుకు, అతని కుమారులకు
ఇవావ్లి. అదే సమయంలో గితత్ను రెండు పొటేట్ళల్ను కూడ వారికి
ఇవావ్లి.
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4 “తరావ్త అహరోనును అతని కుమారులను సనిన్ధి గుడారం
ముందటి దావ్రం దగగ్రకు తీసుకు రావాలి. నీళల్తో వాళల్కు సాన్నం
చేయించాలి. 5 అహరోనుకు అతని చొకాక్ తొడిగించాలి. పȼతేయ్క
ఏఫోదుతో వుండే అంగీని అతనికి ధరింపజేయాలి. అపుప్డు
ఏఫోదును, నాయ్యతీరుప్ śవసాɟ నిన్ అతనికి కటాట్ లి. అందşన
దటీట్ని అతనికి కటాట్ లి. 6 తరావ్త అతని తలమీద తలపాగ
చుటాట్ లి. పȼతేయ్క కిరీటానిన్ బంగారు బదద్ తలపాగా చుటూట్ రా
ఉంచాలి. 7 అభిషేక Ŗలము తీసుకొని అతని తలమీద పోయాలి.
అహరోను ఈ పనికి ఏరప్రచబడాడ్ డని ఇది సూచిసుత్ ంది.

8 “తరావ్త అతని కుమారులను అకక్డికి తీసుకరావాలి. వారికి
తెలల్ అంగీలు ధరింపజేయాలి. 9అపుప్డు వారి నడుములకు దటీట్లు
చుటాట్ లి. ధరించేందుకు పȼతేయ్క టోపీలను వారికి ఇవావ్లి. వారు
యాజకులుగాఉండడం అపుప్డుపాȼ రంభం అవుతుంది. శాశవ్తంగా
కొనసాగే పȼతేయ్క చటట్ంవలల్ వారు యాజకులుగా ఉంటారు. ఈ
విధంగా అహరోనును, అతని కుమారులను నీవు యాజకులుగా
చేయాలి.

10 “తరావ్త సనిన్ధి గుడారం ఎదుటకు గితత్ను తీసుకురావాలి.
అహరోను,అతనికుమారులుఆగితత్ తలమీదవారిచేతులుపెటాట్ లి,
11 “అపుప్డు ఆ సనిన్ధి గుడారం ఎదుట ఆ గితత్ను చంపాలి. దీనిని
యెహోవా చూసాత్ డు. 12 అపుప్డు గితత్ రకɌంలో కొంత తీసుకొని
బలిపీఠం దగగ్రకు వెళాల్ లి. బలిపీఠం కొముమ్ల మీద నీ వేళల్తో కొంచెం
రకɌం చిలకరించాలి. మిగిలిన రకɌం అంతా బలిపీఠం అడుగున
కుమమ్రించాలి. 13 తరావ్త గితత్ లోపలి కొవువ్ అంతా తీయాలి.
కాలేయంలో కొవివ్న భాగానిన్ రెండు మూతగȪంథులను వాటి చుటూట్
ఉండే కొవువ్ను తీసి బలిపీఠం మీద దహించాలి. 14 తరావ్త గితత్
మాంసం, చరమ్ం, ఇతర భాగాలు తీసుకొని మీ పాళెము వెలుపటికి
వెళాల్ లి. అకక్డ, పాళెము వెలుపల వీటిని కాలిచ్వేయాలి. ఇది
యాజకుల పాపాలను తీసివేయు అరప్ణ.
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15 “తరావ్త పొటేట్ళల్లో ఒకదాని తలమీద తమ చేతులు పెటట్మని
అహరోనుకు, అతని కుమారులకు చెపుప్. 16అపుప్డ ఆ పొటేట్లును
చంపి ఆ రకɌం భదȹం చేయాలి. ఆ రకాɌ నిన్ బలిపీఠం నలుťపుల
వెదచలాల్ లి. 17అపుప్డు పొటేట్లును ముకక్లు ముకక్లుగా కోయాలి.
పొటేట్లు లోపలి భాగాలను కాళల్ను కడగాలి. వీటిని పొటేట్లు
తల ఇతరభాగాలతో కలిపి పెటాట్ లి. 18 అపుప్డు ఆ మొతాత్ నిన్
బలిపీఠం మీద దహించి వేయాలి. ఇది దహించబడడ్ దహన బలి.
ఇది యెహోవాకు అరిప్ంచబడింది. యెహోవా అరప్ణను వాసన
చూసాత్ డు. అది ఆయనకు ఎంతో పీȼతికరంగా ఉంటుంది. ఇది నిపుప్
ఉపయోగించియెహోవాకు అరిప్ంచే అరప్ణ.

19 “ఇంకో పొటేట్లు మీద వారి చేతులు వుంచమని అహరోనుకు,
అతని కుమారులకు చెపుప్. 20 ఆ పొటేట్లును చంపి, దాని రకɌం
భదȹం చేయాలి. అహరోనుకు, అతని కుమారులకు వారి కుడి చెవి
కొనల మీద ఆ రకɌం చలాల్ లి. ఇంక వారి కుడి చేతుల బొటన
వేళల్ మీద కొంత రకɌం ఉంచాలి. వారి కుడి పాదాల బొటన వేళల్ś
మరికొంత రకɌం ఉంచాలి. అపుప్డ బలిపీఠం మీద నాలుగ్ ťపులా
రకɌం చలాల్ లి. 21 తరావ్త బలిపీఠం నుండి కొంత రకɌం తీసుకోవాలి.
పȼతేయ్క Ŗలంతో దానిన్ కలిపి, అహరోను మీద, అతని బటట్ల మీద
దానిన్ చలాల్ లి. ఆయన కుమారుల మీద, వారి బటట్ల మీద దానిన్
చలాల్ లి, అహరోను, అతని కుమారులు ఒక పȼతేయ్క విధానంలో ననున్
సేవిసుత్ నాన్రని ఇది సూచిసుత్ ంది. పȼతేయ్క సందరాభ్లోల్ మాతȷమే, వారి
బటట్లు ఉపయోగించబడుతాయని ఇది సూచిసుత్ ంది.

22 “అపుప్డు పొటేట్లు నుండి కొవువ్ను తీయాలి. (అహరోనును
పȼధానయాజకునిగాచేసేఆచార కȨమంలోఉపయోగించబడేపొటేట్లు
ఇది). తోక చుటూట్ ఉండే కొȨ వువ్ను, శరీరం లోపలి భాగాలను
కపిప్వుండేకొవువ్ను తీయాలి. కాలేయంలోకొȨ వివ్నభాగానిన్తీయాలి.
మూతగȪంధులు రెండింటిని, కుడి కాలును తీయాలి. 23పులియని
పదారథ్ం లేకుండానీవుచేసినరొటెట్లు గలబుటట్ను తీసుకొనియెహోవా
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ముందు పెటాట్ లి. బుటట్లోని రొటెట్ ఒకటి, ఒలీవ నూనెతో చేసిన
రొటెట్ ఒకటి, పలుచని చినన్ అపప్డం ఒకటి బుటట్లో నుండి బయటికి
తీయాలి. 24 అపుప్డు వీటిని అహరోనుకు, అతని కుమారులకు
ఇవువ్. యెహోవా యెదుట వీటిని తమ చేతులతో పటుట్ కొని
ఉండమని వారితో చెపుప్. ఇది యెహోవాకు పȼతేయ్కşన అరప్ణ.
25 అపుప్డు అహరోను, అతని కుమారుల చేతులోల్ నుంచి వీటిని
తీసుకొని, పొటేట్లుతో బాటు బలిపీఠం మీద పెటుట్ . యెహోవా
ఈ దహనబలి అరప్ణ వాసన చూసి ఆనందిసాత్ డు. ఇది నిపుప్
ఉపయోగించియెహోవాకు ఇచేచ్ అరప్ణ.

26 “అపుప్డ పొటేట్లుయొకక్ బోరను తీసుకోవాలి. (ఇది
అహరోను పȼధాన యాజకునిగా చేసే ఆచార కȨమంలో ఉపయోగించే
పొటేట్లు). పొటేట్లు బోరను యెహోవా సనిన్ధిలో ఇచిచ్ పుచుచ్కొనే
పȼతేయ్క అరప్ణగా అరిప్ంచాలి. జంతువులోల్ ని ఈ భాగం నీది.
27 అపుప్డు అహరోనును పȼధాన యాజకునిగా చేయుటకు
ఉపయోగించి పొటేట్లు రొముమ్, కాలు తీసుకో, వాటిని అహరోనుకు,
అతని కుమారులకు ఇయియ్. ఇది అరప్ణలో ఒక పȼతేయ్క భాగం
అవుతుంది. 28 ఇశాɇ యేలు పȼజలు ఈ భాగాలను అహరోనుకు,
అతని కుమారులకు ఎలల్పుప్డూ ఇసూత్ ఉండాలి. ఇశాɇ యేలు పȼజలు
యెహోవాకు అరప్ణ అరిప్ంచినపుప్డలాల్ ఈ భాగాలు ఎపుప్డూ
యాజకులకే చెందుతాయి. ఈ భాగాలను వారు యాజకులకు
ఇచిచ్నపుప్డు అవియెహోవాకు ఇచిచ్నటేట్ అవుతుంది.

29 “అహరోను తయారు చేసిన ఆ పȼతేయ్క వసాɟ లను భదȹం
చేయాలి. అతని తరావ్త జీవించే వారందరికీ ఈ వసాɟ లు
చెందుతాయి. వారు యాజకులుగా ఏరాప్టు చేయబడినపుప్డు
ఈ వసాɟ లు ధరిసాత్ రు. 30 అహరోను తరావ్త అతని కుమారుడు
పȼధాన యాజకుడు అవుతాడు. ఈ కుమారుడు పరిశుదధ్ సథ్లంలో
పరిచరయ్ చేసేందుకు సనిన్ధి గుడారంలోనికి వచిచ్నపుప్డు ఆ వసాɟ లు
ధరిసాత్ డు.
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31“అహరోనును పȼధానయాజకునిగాచేసేందుకుఉపయోగించిన
పొటేట్లు మాంసానిన్ ఒక పవితȷ సథ్లంలో వండాలి. 32 అపుప్డు
అహరోను, అతని కుమారులు సనిన్ధి గుడారం ఎదుటి దావ్రం
ముందు ఆమాంసం తినాలి. మరియు బుటట్లోని రొటెట్ను కూడవారు
తినాలి. 33 వారు యాజకులుగా చేయబడడ్పుప్డు వారి పాపాలను
పరిహరించేందుకు ఈ అరప్ణలు ఉపయోగించబడాడ్ యి. ఇపుప్డు
వారు ఈ అరప్ణలను తినాలి. 34 ఆ పొటేట్లు మాంసంలోగాని,
ఆ రొటెట్లోగాని ఏşనా మరాన్టి ఉదయానికి మిగిలి ఉంటే దానిని
కాలిచ్వేయాలి. ఆరొటెట్ ,మాంసంఒక పȼతేయ్క సమయంలో,ఒక పȼతేయ్క
విధానంలోమాతȷమేతినవలసినవి గనుకమీరువాటినితినకూడదు.

35 “అహరోను, అతని కుమారులకోసం నీవు చేయాలని నేను
నీకు ఆజాఞ్ పించిన వీటనిన్ంటినీ నీవు చేయాలి. వీటిని ఏడురోజుల
వయ్వధిలో నీవు చేయాలి. 36 రోజుకు ఒక ఎదుద్ చొపుప్న ఏడు
రోజులు వధించాలి. ఇది అహరోను,అతని కుమారులపాపముకోసం
అరప్ణగా ఉంటుంది. బలిపీఠానిన్ పవితȷం చేసేందుకు నీవు ఈ
బలులను ఉపయోగించాలి. బలిపిఠానిన్ పవితȷం చేసేందుకు దాని
మీద ఒలీవ నూనెపోయాలి. 37 ఏడురోజుల పాటు బలిపీఠానిన్ నీవు
పవితȷం చేయాలి. ఆసమయంలోబలిపీఠంఅతిపవితȷం అవుతుంది.

38 “బలిపీఠం మీద పȼతిరోజూ ఒక అరప్ణ అరిప్ంచాలి. ఒక
సంవతస్రం వయసుస్గల రెండు గొరెɂ పిలల్లిన్ వధించాలి. 39 ఒక
గొరెɂపిలల్ను ఉదయం, మరో గొరెɂపిల్ను ఉదయం, అరప్ణ పవితȷం
చేయాలి. గనుక వపొటేట్లు మాంసానిన్ ఒక పవితȷ లల్ను సాయంతȷం
అరిప్ంచాలి. 40-41 మొదటి గొరెɂపిలల్ను నీవు వధించినపుప్డు
పదవవంతు సనన్టి గోధుమ పిండిని ఒక పావు దాȹ ®రసంతో కలిపి
అరప్ణగా చేయాలి. ఉదయం చేసినటేట్ సాయంతȷం రెండో గొరెɂపిలల్ను
వధించినపుప్డు కూడ పదవవంతు సనన్ని పిండిని అరిప్ంచాలి. ఒక
పావు దాȹ ®రసం అరిప్ంచాలి. ఇది యెహోవాకు భోజన అరప్ణం
అవుతుంది. ఈ అరప్ణ నీవు దహించినపుప్డు, యెహోవా దీని
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సునాసనను చూసి ఆనందిసాత్ డు.
42 “పȼతిరోజూ యెహోవాకు అరప్ణగా వీటిని నీవు దహించాలి.

సమావేశ గుడారం ముందు దావ్రం దగగ్ర, యెహోవా ఎదుట వీటిని
చేయాలి. ఇలానే ఎలల్పుప్డూ చేసూత్ ఉండాలి. నీవు అరప్ణ
అరిప్ంచునపుప్డు, యెహోవాŚన నేను నినున్ అకక్డ కలుసుకొని
నీతో మాటాల్ డుతాను. 43 ఆ సథ్లంలో నేను ఇశాɇ యేలు పȼజలిన్
కలుసుకొంటాను. నామహిమవలల్ ఆ సథ్లం పవితȷ పరచ్బడుతుంది.

44 “కనుక సనిన్ధి గుడారానిన్ నేను పవితȷం చేసాత్ ను. మరియు
బలిపీఠానిన్ నేను పవితȷం చేసాత్ ను. అహరోను, అతని కుమారులు
నాకు యాజకులుగా సేవ చేయగలిగేటటుట్ నేను వారిని పవితȷం
చేసాత్ ను. 45 నేను ఇశాɇ యేలు పȼజలతో నివసిసాత్ ను. నేను
వారికి దేవుడిగా ఉంటాను. 46 ‘నేనే యెహోవాను, వారి దేవుడిన్’,
అని పȼజలు తెలుసుకొంటారు. నేను వారితో నివసించేందుకు
వారిని ‘ఈజిపుట్ నుండి బయటికి రపిప్ంచింది నేనే’ అని వారు
తెలుసుకొంటారు. నేనే వారి దేవుœనయెహోవాను.”

30
ధూప పీఠం

1“తుమమ్ కరɂతోఒకవేదికచేయి. ధూపంవేసేందుకుఈపీఠమును
నీవు ఉపయోగించాలి. 2 వేదికను 18 అంగుళాలు పొడవు, 18
అంగుళాలు వెడలుప్ గల చతురసɉముగా నీవు చేయాలి. దీని ఎతుత్
36 అంగుళాలు ఉండాలి. నాలుగు మూలల కొముమ్లు ఉండాలి. ఈ
కొముమ్లిన్ వేదికతో కలిపి ఒకటిగా చేయాలి. 3 బలిపీఠం śభాగానిన్,
అనిన్ పȼకక్లను సవ్చఛ్şన బంగారంపొదిగించాలి. బలిపీఠం చుటూట్
బంగారు నగిషిబదద్ పెటాట్ లి. 4 నగిషీబదద్ అడుగు భాగాన బంగారు
ఉంగరాలు నాలు ఉండాలి. ఈ బలిపీఠానికి ఎదురుగా రెండు
బంగారు ఉంగరాలు ఉండాలి. బలిపీఠం మోసే కరɂలకోసం ఈ
బంగారు ఉంగరాలు ఉపయోగించబడతాయి. 5 తుమమ్కరɂతోనే ఆ
కరɂలు చేయాలి. కరɂలకు బంగారు తాపడం చేయాలి. 6 పȼతేయ్క
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తెరముందు ఈ బలిపీఠానిన్ ఉంచాలి. ఒడంబడిక పెటెట్ను తెర
అవతల ఉంచాలి. ఆ పెటెట్ మూతకు ముందర బలిపీఠం ఉంచాలి.
నేను నినున్ కలుసుకోనే చోటు ఇదే.

7 “పȼతీ ఉదయం పరిమళ దȹవాయ్ల ధూపానిన్ బలిపీఠం మీద
అహరోను వేయాలి. దీపాలు సరిచేసేందుకు వచిచ్నపుప్డు అతడు
దీనిని చేయాలి. 8 మరల సాయంతȷం అతడు ధూపం వేయాలి.
ఇది అతడు సాయంతȷం దీపాలను సరిచేసే వేళ. కనుక పȼతిరోజూ
శాశవ్తంగా యెహోవా ఎదుట ధూపం వేయబడుతుంది. 9 ఇంకే
విధşన ధూపం వేసేందుకు గాని, దహన బలి కోసంగాని ఈ
బలిపీఠానిన్ ఉపయోగించవదుద్ . ఏ విధşన ధానాయ్రప్ణగాని,
పానారప్ణంగాని అరిప్ంచేదుకు బలిపీఠానిన్ ఉపయోగించవదుద్ .

10 “సంవతస్రానికి ఒక సారి అహరోను యెహోవాకు ఒక పȼతేయ్క
బలి అరిప్ంచాలి. పȼజల పాప పరిహారం నిమితత్ం చెలిల్ంచేందుకు
పాపపరిహారారథ్ బలి రకాɌ నిన్ అహరోను ఉపయోగించాలి. ఈ
బలిపీఠపు కొముమ్ల దగగ్ర అహరోను దీనిని చేయాలి. ఇది,
పాȼ యశిచ్తాత్ రథ్ దినం అని పిలువబడుతుంది. ఇది యెహవాకు అతి
పȼతేయ్క దినం.”

ఆలయం పనున్
11మోషేతో యెహోవా ఇలా చెపాప్డు, 12 “ఎంత మంది పȼజలు

ఉనాన్రో నీకు తెలిసేటటుట్ , ఇశాɇ యేలు పȼజలిన్ లెకక్బెటుట్ . ఇలా
చేసినపుప్డలాల్ , పȼతి వయ్కీɌ తనకోసం యెహోవాకు పనున్ చెలిల్ంచాలి.
పȼతి వయ్కీɌ ఇలా చేసేత్ ఏ విధşన దారుణం పȼజలకు సంభంవిచదు.
13 లెకిక్ంచబడడ్ పȼతి మనిషీ అరతులం చెలిల్ంచాలి. (ఇది అధికార
పూరవ్కşన తులంలో సగం, అధికార తులం అంటే 20 గొరెɂలు). ఈ
అరతులం యెహోవాకు అరప్ణం 14 లెకిక్ంచబడి, 20 సంవతస్రాలు
లేక అంతకు ఎకుక్వ వయసుగల పȼతి వయ్కీɌ యెహోవాకు ఈ అరప్ణ
చెలిల్ంచాలి. 15 ధనికులు అరతులం కంటె ఎకుక్వ చెలిల్ంచకూడదు.
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పȼజలందరూ ఒకే అరప్ణ యెహోవాకు చెలిల్ంచాలి. ఇది మీ పాȼ ణం
కోసం చెలిల్ంచే అరప్ణ. 16 ఇశాɇ యేలు పȼజల దగగ్రున్ండి ఈ సొముమ్
పోగుచేయి. సనిన్ధి గుడారంలోసేవకోసంఈసొముమ్ ఉపయోగించు.
యెహోవా తన పȼజలను జాఞ్ పకం ఉంచుకొనేందుకు ఈ చెలిల్ంపు ఒక
విధానం. వారు తమ సవ్ంత పాȼ ణాల నిమితత్ం చెలిల్సాత్ రు.”
కడుగుకొనేందుకు గంగాళం

17మోషేతోయెహోవాఇలాచెపాప్డు, 18 “ఇతత్డి గంగాళం* ఒకటి
చేసి ఇతత్డి పీటమీద దానిన్ పెటుట్ . కడుగుకొనేందుకు నీవు దీనిని
ఉపయోగించాలి. సనిన్ధి గుడారానికి, బలిపీఠానికి మధయ్ దీనిని
ఉంచి, నీళల్తో నింపు. 19ఈ గంగాళంలోని నీళల్తో అహరోను, అతని
కుమారులు వారి కాళǻల్ చేతు లు కడుకోక్వాలి 20 సనిన్ధి గుడారం
పȼవేశించేటపుప్డు, లేక బలిపీఠం సమీపించేటపుప్డు పȼతిసారీ
వారు నీళల్తో కడుకోక్వాలి. ఈ విధంగా వారు మరణించరు.
21మరియుతమచావకుండాఉండేందుకువారు తమకాళǻల్ చేతులు
కడుకోక్వాలి. అహరోనుకీ, అతని పȼజలకీ ఎపప్టికీ కొనసాగే చటట్ం
యిది. భవిషయ్తుత్ లో జీవించే అహరోను సంతతి వాళల్ందరికీ యిది
కొనసాగుతుంది.”
అభిషేక Ŗలం

22 అపుప్డు మోషేతో యెహోవా ఇలా చెపాప్డు: 23 “శేɇషఠ్şన
సుగంధదȹవాయ్లు సంపాదించు. పరిమళ ధూపం చేయడానికి
500 తులాల సవ్చఛ్şన గోపరసం, 250 తులాల సువాసనగల
లవంగపటట్ , 500 తులాల సుగంధ దȹవాయ్లు, 24 500 తులాల
లవంగపటట్ తీసుకో. వీటనిన్ంటినీ కొలిచేందుకు అధికారిక కొలత
ఉపయోగించు. మరియుమూడు పళల్ ఒలీవ నూనె తీసుకో.

25 “ఒక పరిమళ అభిషేక Ŗలంగా చేయటానికి వీటనిన్ంటినీ
కలపాలి. 26 సనిన్ధి గుడారం మీద, ఒడంబడిక పెటెట్ మీద ఈ Ŗలం

* 30:18: గంగాళం లోహములో చేయబడినపాతȷ.
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పోయి, వీటికి ఒక పȼతేయ్క ఉదేద్శం వుంది అని ఇది తెలియజేసుత్ ంది.
27బలల్మీద, బలల్మీద ఉనన్ పాతȷలనిన్ంటిమీద Ŗలం పోయి. దీపం
మీద, దాని పరికరాలనిన్ంటి మీద ఈ Ŗలం పోయి. ధూపవేదిక
మీద Ŗలం పోయి. 28 ఇంకా దేవునికి అరప్ణలు దహనం చేసే
బలిపీఠం మీద ఈ Ŗలం పోయి. ఆ బలిపీఠం śన ఉండే సమసత్ం
మీద Ŗలం పోయి. గంగాళంమీద, దాని పీటమీద ఈ Ŗలం పోయి.
29 వీటనిన్ంటినీ నీవు పవితȷం చేయాలి. అవి యెహోవాకు చాల
పȼతేయ్కం. వీటిని ఏదితాకినా అది పవితȷం అవుతుంది.

30 “అహరోను, అతని కుమారుల మీద ఈ Ŗలంపోయి. వారు
ఒక పȼతేయ్క విధానంలో ననున్ సేవిసుత్ నాన్రని ఇది తెలియజేసుత్ ంది.
అపుప్డు యాజకులుగా వారు నా సేవ చేయవచుచ్. 31 అభిషేక
Ŗలం ఎలల్పుప్డు నాకు పȼతేయ్కşనదిగా ఉంటుందని ఇశాɇ యేలు
పȼజలతో చెపుప్. 32సామానయ్şన సుగంధ Ŗలంగా ఎవరూ దీనిని
వాడకూడదు. ఈ పȼతేయ్క Ŗలం తయారు చేసిన విధానంలో సుగంధ
Ŗలం తయారు చేయకూడదు. ఈ Ŗలం పవితȷం, ఇది మీకు చాల
పȼతేయ్కşనదిగా ఉండాలి. 33ఎవšనా ఈ పవితȷ Ŗలం వలె సుగంధ
Ŗలంతయారుచేసిఅనుయ్నికియిసేత్,ఆవయ్కిɌ తన పȼజలోల్ నుండి వేరు
చేయబడాలి.”
ధూపం

34 అపుప్డు మోషేతో యెహోవా ఇలా చెపాప్డు, “ఈ పరిమళ
దȹవాయ్లను తీసుకరా! జటామాంసి, గోపి చందనం, గంధపుచెకక్
సవ్చఛ్şన సాంబాȾ ణి. ఈ పరిమళ దȹవాయ్లనీన్ సమపాళల్లో
ఉండేటటుట్ తపప్క చూడాలి. 35 సుగంధ పరిమళ ధూపంగా
ఉండేటటుట్ ఈ పరిమళ దȹవాయ్లనిన్టినీ కలపాలి. పరిమళ Ŗలం
తయారుచేసేవాడు చేసినటేట్ దీనిని చేయాలి. మరియుఈ ధూపంలో
ఉపుప్ కలుపు. అది దీనిని సవ్చఛ్şనదిగా, పȼతేయ్కşనదిగా
చేసుత్ ంది. 36 ధూప దȹవయ్ంలో కొంత మెతత్టి పొడుం అయేయ్ంత
వరకు నూరాలి. సనిన్ధి గుడారంలో, ఒడంబడిక పెటెట్ ఎదుట



నిరగ్మకాండము 30:37 ciii నిరగ్మకాండము 31:8

ఆ పొడుం ఉంచు. ఇది నేను నినున్ కలుసుకొనే చోటు. ఈ
ధూపపు పొడుంను దాని పȼతేయ్క పని కోసమే నీవు ఉపయోగించాలి.
37యెహోవాకోసంఈపȼతేయ్క విధానంలోమాతȷమే నీవుఈధూపానిన్
ఉపయోగించాలి. ఈ ధూపానిన్ ఒక పȼతేయ్క పదధ్తిలో నీవు తయారు
చేయాలి. ఇంకే యితరşన ధూపం చేయడానికి కూడ ఈ పȼతేయ్క
పదధ్తిని వినియోగించవదుద్ . 38 ఒక వయ్కిɌ, తన కోసం ఈ ధూపం
కొంత తయారు చేసి, దాని పరిమళానిన్ అనుభవించాలని కోరవచుచ్.
అయితే, అతడు గనుక అలా చేసేత్, వాడు తన పȼజల నుండి వేరు
చేయబడాలి.”

31
బెసలేలు, అహోలాయాబు

1 అపుప్డు మోషేతో యెహోవా ఇలా చెపాప్డు: 2 “యూదా
గోతȷంలో ఊరు కుమారుœన బెసలేలును నేను ఏరప్రచుకొనాన్ను
(హǿరు కుమారుడు ఊరు). 3 బెసలేలును నేను దేవుని ఆతమ్తో
నింపాను. అనిన్ రకాల వసుత్ వులు చేసేందుకు జాఞ్ నం, Śపుణయ్ం
నేను అతనికి ఇచాచ్ను. 4 నమూనాలు గీయటంలో బెసలేలు చాల
పȼజఞ్ గలవాడు. బంగారు, వెండి, ఇతత్డితో అతడు వసుత్ వులు
చేయగలడు. 5 బెసలేలు అందşన నగలను చెకిక్, పొదుగగలడు.
అతడు చెకక్ పని చేయగలడు. బెసలేలు అనిన్ రకాల పనులు
చేయగలడు. 6 అతనితో పని చేయటానికి అహǿలియాబును
కూడ నేను ఏరప్రచుకొనాన్ను. అహǿలియాబు దాను గోతȷపు
అహీసామాకు కుమారుడు. నేను నీకు ఆజాఞ్ పించిన వాటనిన్ంటినీ
చేయగలిగేటటుట్ మిగిలినపనివాళల్ందరికీ నేను Śపుణయ్ంయిచాచ్ను.

7సనిన్ధి గుడారం
ఒడంబడిక పెటెట్
పెటెట్ను మూసే కరుణా పీఠము.
8బలల్,దానిమీద ఉండాలిస్నవనీన్ ధూప వేదిక
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9దహన బలులు దహించే బలిపీఠం బలిపీఠం దగగ్ర
ఉపయోగించే వసుత్ వులు గంగాళం,దాని కిȨంద పీట.
10యాజకుడు అహరోనుకు పȼతేయ్క వసాɟ లనీన్,
అతని కుమారులు యాజకులుగా పరిచరయ్ చేసేటపుప్డు
ధరించాలిస్న పȼతేయ్క వసాɟ లనీన్,

11అభిషేకానికి పరిమళ సువాసనగల Ŗలం,
పవితȷ సథ్లానికి అవసరşన పరిమళవాసనగల ధూపం.

ఈ పని వాళǻల్ నేను నీకు ఆజాఞ్ పించిన పȼకారం అనిన్ వసుత్ వులనూ
తయారు చేసాత్ రు.”
సబాబ్తు

12 అపుప్డు మోషేతో యెహోవా ఇలా చెపాప్డు: 13 “ఇశాɇ యేలు
పȼజలతో దీనిన్ చెపుప్; ‘నా పȼతేయ్క విశాɇ ంతి రోజులను గూరిచ్న
నియమాలను మీరు పాటించాలి. రాబోయే తరాలనిన్ంటిలో మీకు,
నాకు మధయ్ అవి ఒక గురుతుగా ఉంటాయి కనుక మీరు ఇలా
చేయాలి. యెహోవాŚన నేనే మిమమ్లిన్ నా పȼతేయ్క పȼజలుగా
ఏరప్రచుకొనాన్నని ఇదిమీకు తెలియజేసుత్ ంది.

14 “ ‘సబాబ్తు* రోజును ఒక పȼతేయ్క రోజుగా చేయి. ఏ వయ్కిɌ
అయినా సరే సబాబ్తు రోజును మామూలు రోజుగానే పరిగణిసేత్, ఆ
వయ్కిɌని చంపేయాలి. సబాబ్తు రోజున ఏ వయ్కిɌ అయినా సరే పనిచేసేత్
ఆ వయ్కిɌ తన పȼజల నుండి వేరు చేయబడాలి. 15 పని చేయడానికి
వారంలో ఇంకా ఆరు రోజులునాన్యి. అయితే, ఏడో రోజు చాల
పȼతేయ్కşన విశాɇ ంతి రోజు. సబాబ్తు నాడు ఏ వయ్కిɌ అయినా సరే
పనిచేసేత్ వాణిణ్ చంపెయాయ్లి. 16ఇశాɇ యేలు పȼజలు సబాబ్తు రోజును
జాఞ్ పకం ఉంచుకొని, దానిన్ ఒక పȼతేయ్క రోజుగా చేయాలి. ఇది నాకూ,
వారికీమధయ్శాశవ్తంగాకొనసాగేఒడంబడిక 17ఇశాɇ యేలీయులకూ,

* 31:14: సబాబ్తు అదియెహోవాను గౌరవించటానికి పȼతేయ్కşన రోజు.



నిరగ్మకాండము 31:18 cv నిరగ్మకాండము 32:5

నాకూమధయ్శాశవ్త సంకేతం సబాబ్తు రోజే. యెహోవాఆరు రోజులు
పనిచేసి ఆకాశానిన్, భూమిని చేసాడు. ఏడోరోజున ఏ పని చేయక
విశాɇ ంతి తీసుకొనాన్డు.’ ”

18 అలా సీనాయి పరవ్తం మీద యెహోవా మోషేతో మాటాల్ డడ్ం
ముగించాడు. అపుప్డు ఆజఞ్లు రాయబడడ్ రెండు రాతి పలకలను
యెహోవా మోషేకు ఇచాచ్డు. దేవుడు తన వేɆలితో రాళల్మీద ఈ
ఆజఞ్లు రాసాడు.

32
బంగారు దూడ

1 చాలాకాలం గడిచిపోయినా, మోషే పరవ్తం దిగి రాకపోవడం
పȼజలు గమనించారు. కనుక పȼజలు అహరోను చుటూట్ చేరారు,
“చూడు, ఈజిపుట్ దేశం నుండి మోషే మమమ్లిన్ బయటకు
నడిపించాడు. అయితే అతనికి ఏమయిందో మాకు తెలియదు.
అందుచేత మా ముందర నడవడానికి ఒక దేవతను చేసి మమమ్లిన్
నడిపించు” అనివారతినితో చెపాప్రు.

2 “మీ భారయ్లు, కుమారులు, కుమారెɌలకు చెందిన బంగారు
వసుత్ వులను తీసుకురండి” అని అహరోను పȼజలతో అనాన్డు.

3కాబటిట్ పȼజలంతా వారి బంగారు వసుత్ వులను పోగుచేసి వాటిని
అహరోను దగగ్రకు తెచాచ్రు. 4 పȼజల దగగ్ర నుండి అహరోను
బంగారం తీసుకునాన్డు. అపుప్డు వాటితో ఒక దూడ విగȪహం
చేసాడు. విగȪహం చెకక్డానికి అహరోను ఉలి ఉపయోగించాడు.
(తరావ్త దానికి బంగారం పొదిగించాడు.)
అపుప్డు పȼజలు, “ఓ ఇశాɇ యేలూ, ఈజిపుట్ నుండి మిమమ్లిన్

బయటకు నడిపించింది ఈ దేవుడే” అనాన్రు.
5అహరోను వీటనిన్ంటినీ చూసాడు. కనుక ఆ దూడ ఎదుట ఒక

బలిపీఠం నిరిమ్ంచాడు. అపుప్డు అహరోను ఒక పȼకటన చేసాడు.
“రేపుయెహోవాకు పȼతేయ్క పండుగ” అని చెపాప్డు.
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6 మరాన్డు ఉదయం పెందలాడే పȼజలు మేలొక్నాన్రు. వాళǻల్
జంతువులను చంపి దహన బలులుగాను, సమాధాన బలులుగాను
అరిప్ంచారు. తిని,తాగేందుకు పȼజలు కూరుచ్నాన్రు. అపుప్డు వాళǻల్
విచచ్లవిడిగా సంబరం చేసుకునాన్రు.

7 అదే సమయంలో మోషేతో యెహోవా ఇలా అనాన్డు: “ఈ
పరవ్తం దిగి వెళǻల్ . నీ పȼజలు, ఈజిపుట్ దేశం నుండి నీవు
బయటకు తీసుకు వచిచ్న పȼజలు భయంకర పాపం చేసారు. 8వాళǻల్
చేయాలని నేను ఆజాఞ్ పించిన సంగతుల నుండి వాళǻల్ చాల తవ్రగా
తపిప్ పోయారు. కరగించిన బంగారంతో వాళǻల్ ఒక దూడను
చేసుకొనాన్రు. వాళǻల్ ఆ దూడను పూజిసూత్ దానికి బలులు
చెలిల్సుత్ నాన్రు. ‘ఇశాɇ యేలూ, ఈజిపుట్ నుండి నినున్ బయటకు
రపిప్ంచిన దేవుడు ఇదే, అని పȼజలు చెపుప్కొనుచునాన్రు.’ ”

9“ఈపȼజలను నేను చూశాను. వీళǻల్ ఎపుప్డూ ననున్ వయ్తిరేకించే
మొండి పȼజలని నాకు తెలుసు. 10 కనుక కోపంతో వాళల్ను నాశనం
చేయనివువ్, అపుప్డు నీలోనుండి ఒక జనానిన్ నేను తయారు
చేసాత్ ను” అనిమోషేతోయెహోవాఅనాన్డు.

11 అయితే, మోషే తన దేవుœన యెహవాను బȾతిమాలుకొని:
“పȼభూ! నీ కోపం చేత నీ పȼజలను నాశనం చేయకు. నీవే నీ
మహాశకిɌతో బలంతో ఈ పȼజలను ఈజిపుట్ నుండి తీసుకువచాచ్వు.
12 అయితే, నీవే నీ పȼజలను నాశనం చేసేత్, ‘యెహోవా తన
పȼజలకు చెడడ్కారాయ్లను చేయాలని తలపెటాట్ డు. అందుకే ఆయన
వాళల్ను ఈజిపుట్ నుండి బయటకు రపిప్ంచాడు. పరవ్తాలోల్ నే వాళల్ను
చంపాలని ఆయన అనుకునాన్డు. భూమి మీద తన పȼజలిన్
నాశనం చేయాలని ఆయన అనుకొంటునాన్డు’ అని ఈజిపుట్ పȼజలు
చెపప్వచుచ్. కనుక నీ పȼజల మీద కోపగించవదుద్ . నీ కోపం
విడిచిపెటేట్యి. నీ పȼజలిన్ నాశనం చేయకు. 13 నినున్ సేవించిన
మనుషుయ్లుఅబȾహాము, ఇసాస్కు, ఇశాɇ యేలును (యాకోబు)జాఞ్ పకం
చేసుకో. నీవునీపేరు పȼయోగించిఆమనుషుయ్లకువాగాద్ నంచేసావు.
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‘నీ పȼజలను ఆకాశంలో నకష్తాȷ లు ఎనిన్ ఉనాన్యోఅంతగా చేసాత్ ను.
నేను వారికి వాగాద్ నం చేసిన ఈ దేశం అంతా నీ పȼజలకు ఇసాత్ ను. ఈ
దేశం శాశవ్తంగావారిదే అవుతుంది’ అని నీవు చెపాప్వు.”

14 కనుకయెహోవాతనపȼజలను గూరిచ్ సంతాపపడాడ్ డు. ఆయన
చేసాత్ ననన్ కీడునువారికిచేయలేదు. అంటే,పȼజలనుఆయననాశనం
చేయలేదు.

15అపుప్డుమోషేపరవ్తం దిగి వెళాల్ డు. ఆజఞ్లు రాయబడడ్ రెండు
రాతి పలకలు మోషే దగగ్ర ఉనాన్యి. రాతికి వెనుక, ముందు రెండు
ťపుల ఆజఞ్లు రాయబడి ఉనాన్యి. 16 దేవుడు తానే ఆ రాళల్ను
చేసాడు. మరియు దేవుడే ఆ రాళల్ మీద ఆజఞ్లు రాసాడు.

17 వారు పరవ్తం దిగి వెళǻత్ నన్పుప్డు పȼజలు బస చేసిన చోటు
నుండివచిచ్నశబధ్ంయెహోషువావినాన్డు, “కిందబసలోయుదధ్ధవ్ని
వినిపిసుత్ నన్టుట్ ంది” అనిమోషేతోయెహోషువా అనాన్డు.

18 “అందుకు మోషే, అది జయధవ్నులు చేసుత్ నన్ Ũనయ్ం శబద్ం
కాదు. ఓటమివలల్ ఒక Ũనయ్ం ఏడుసుత్ నన్ శబద్మూ కాదు అది, నాకు
వినబడుతోనన్ది సంగీత శబద్ం” అని జవాబిచాచ్డు.

19మోషే బసను సమీపించినపుప్డు, అతడు బంగారు దూడను,
పȼజలు నాటయ్మాడటమూ చూసాడు. మోషేకు చాలా కోపం వచిచ్, ఆ
పȼతేయ్క రాతి పలకలను నేలకేసి కొటాట్ డు. పరవ్తం కింది భాగంలో ఆ
రాతిపలకలుముకక్లుముకక్లయాయ్యి. 20అపుప్డుపȼజలుచేసిన
దూడనుమోషేనాశనంచేసాడు. దానిన్మంటలోల్ వేసి కరిగించేసాడు.
అపుప్డు ఆ బంగారం దుముమ్ అయేయ్ంత వరకు నూరేసాడు. ఆ
దుముమ్ను నీళల్లోపడేసిఇశాɇ యేలు పȼజలచేతబలవంతంగాఆనీళǻల్
తాగించాడు.

21 “ఈ పȼజలు నీకేమి చేసారు? ఇలాంటి చెడడ్ పాపం చేయడానికి
నీవెందుకు వాళల్ను నడిపించావు?” అని అహరోనును మోషే
అడిగాడు.
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22 “అయాయ్, కోపగించకు. ఈపȼజలు తపుప్ చేసేందుకు ఎపుప్డూ
సిదధ్మేనని నీకు తెలుసు. 23 ‘ఈజిపుట్ నుండి మోషే మమమ్లిన్
నడిపించాడు. అయితే అతనికి ఏమయిందో మాకు తెలియదు.
కనుక మమమ్లిన్ నడిపించేందుకు మా కోసం ఒక దేవతను తయారు
చేయి’ అని పȼజలు నాతో అనాన్రు. 24 కనుక ‘మీవదద్ ఉనన్ బంగారు
నగలను నాకు ఇవవ్ండి’ అని పȼజలతో చెపాప్ను. పȼజలు వారి
బంగారం నాకు ఇచాచ్రు. నేను ఆ బంగారానిన్ అగిన్లో వేసాను.
అగిన్లో నుండి ఆ దూడ బయటకు వచిచ్ంది” అని అహరోను
జవాబిచాచ్డు.

25 అహరోను అకక్డ గలభాకు కారణమని మోషే
తెలుసుకునాన్డు. శతుȷ వులంతా చూడుగలిగేటటుట్ పȼజలు
వెరిɂవాళల్లా విచచ్లవిడిగా తిరుగుతునాన్రు. 26 కనుక నివాసాల
పȼవేశం దగగ్ర మోషే నిలబడాడ్ డు. “యెహోవాను వెంబడించాలని
కోరేవారు ఎవరో వారు నా దగగ్రకు రావాలి.” అనాన్డు. లేవీ
కుటుంబానికి చెందిన పȼజలంతామోషే దగగ్రకు పరుగెతాత్ రు.

27 అపుప్డు మోషే అనాన్డు, “ఇశాɇ యేలీయుల దేవుœన
యెహోవా ఏమి చెబతునాన్డో నేను మీకు చెబతాను. ‘పȼతి
మనిషీ తన కతిత్ తీసుకొని మన బసలో ఒక చివర నుండి మరో
చివరకు వెళాల్ లి. పȼతి మనిషి తన సోదరుణిణ్ , సేన్హితులిన్, ఇరుగు
పొరుగువారిని పంపాలిస్ వచిచ్నామీరు వారిని చంపాలి.’ ”

28 లేవీ కుటుంబానికి చెందిన పȼజలు మోషే మాటకులోబడాడ్ రు.
ఆ రోజు ఇశాɇ యేలీయులతో సుమారు 3,000 మంది చనిపోయారు.
29 అపుప్డు, “మీ కుమారులను మీ సోదరులను దీవించే వారినిగా
యెహవానేడు మిమమ్లిన్ ఏరప్రచుకునాన్డు” అనిమోషే చెపాప్డు.

30 మరాన్టి ఉదయం పȼజలందరికీ మోషే, “మీరు భయంకర
పాపం చేసారు. అయితే ఇపుప్డు నేను యెహోవా దగగ్రకు śకి
వెళాత్ ను. ఆయన మీ పాపం విషయం మిమమ్లిన్ కష్మించేందుకు
నేనేşనా చేయగలనేమో” అని చెపాప్డు. 31 కనుకమోషేయెహోవా
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దగగ్రకు తిరిగి వెళిల్, “దయచేసి ఆలకించు! ఈ పȼజలు చాలా చెడడ్
పాపం చేసి, బంగారంతో దేవుణిణ్ చేసారు. 32 ఇపుప్డు ఈ పాపం
విషయం వారిని కష్మించు. నీవు గనుక వారిని కష్మించకపోతే, నీవు
వాɆ సిన గȪంథంలో*నాపేరు తుడిచేయి” అనాన్డు.

33 అయితే మోషేతో యెహోవా అనాన్డు, “నాకు వయ్తిరేకంగా
ఎవరు పాపం చేసాత్ రో ఆ పȼజల పేరుల్ మాతȷమే నా గȪంథంలో నుండి
తుడిచి వేసాత్ ను. 34 కనుక కిందకు వెళిల్, నేను నీకు చెపిప్న
చోటుకు పȼజలను నడిపించు. నీకు ముందు నా దేవదూత నడుసూత్
నినున్ నడిపిసాత్ డు. పాపం చేసిన వాళల్ను శిÒంచవలసిన సమయం
వచిచ్నపుప్డు వాళǻల్ శిÒంచబడుతారు.” 35 కనుక ఆ పȼజలకు
భయంకర వాయ్ధి వచేచ్టటుట్ యెహోవా చేసాడు. వారు బంగారు
దూడను చేయమని అహరోనుతో చెపిప్నందువలల్ ఆయన అలా
చేసాడు.

33
నేను మీతోరాను

1 అయితే మోషేతో యెహోవా యిలా అనాన్డు: “ఈజిపుట్ నుండి
నీవు బయటకు తీసుకు వచిచ్న నీ పȼజలూ, నీవూ ఇకక్డనుండి
వెళిల్పోవాలి. అబాȾ హాము, ఇసాస్కు, యాకోబలకు ఇసాత్ నని నేను
వాగాద్ నం చేసిన దేశానికి వెళల్ండి. నేను వాళల్కు వాగాద్ నం చేసాను.
మీ సంతానమునకు ఆ దేశానిన్ ఇసాత్ నని నేను చెపాప్ను. 2మీకు
ముందు వెళల్డానికి ఒక దూతను నేను పంపిసాత్ ను. కనానీయులను,
అమోమ్రీయులను, హితీత్యులను పెరిజీజ్యులను. హివీవ్యులను,
యెబూసీయులను నేను ఓడిసాత్ ను. ఆ పȼజలు మీ దేశానిన్ విడిచి
పెటేట్సేటటుట్ బలవంతం చేసాత్ ను. 3 కనుక అనేక మంచి వాటితో
నిండిన దేశానికి వెళల్ండి. కానీ నేను మీతో రాను. మీరు చాలా

* 32:32: గȪంథం ఇదిబహǼశాజీవగȪంథంకావచుచ్. దేవుడుతనపȼజలందరిపేరుల్ వాɆ సిన
పుసత్కం ఒకటి పెటుట్ కుంటాడనన్టుట్ ఉంది.
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మొండివారు. నేను మీతో వసేత్ మారగ్ంలో కోపంవచిచ్ మిమమ్లిన్ నేను
నాశనం చేయవలిస్ వసుత్ ందేమో.”

4ఈ దురావ్రɌను పȼజలు విని చాలా విచారించారు. దీని తరావ్త
పȼజలు నగలు పెటుట్ కోలేదు. 5 “మీరు మొండివారు నేను మీతో
కొంచెంసేపు పȼయాణం చేసినా సరే నేను మిమమ్లిన్ నాశనం చేయాలిస్
వసుత్ ంది. కనుక మీ నగలనీన్ తీసి వేయండి. అపుప్డు మీ
విషయం ఏమిచేయాలోనేను ఆలోచిసాత్ ను”అనిమోషేతోయెహోవా
చెపిప్నందువలల్ వారు నగలు ధరించలేదు. 6 కనుక హోరేబు కొండ
దగగ్ర ఇశాɇ యేలు పȼజలు వారి నగలనీన్ తీసి వేసారు.

తాతాక్లిక సనిన్ధి గుడారం
7 గుడారానిన్, నివాస డేరాలకు కొంత దూరం బయటకు జరిపాడు

మోషే. “సనిన్ధి గుడారం” అని మోషే దానికి పేరు పెటాట్ డు. ఏ
వయ్కిɌగానియెహోవానుఏŘనాఅడగాలంటే,నివాసడేరాలకు వెలుపల
ఉనన్ సనిన్ధి గుడారానికి వెళాల్ లిస్ వచిచ్ంది. 8 ఎపుప్డేనా సరే,
బయటకు ఆ గుడారానికి మోషే వెళేత్ పȼజలంతా అతనిన్ గమనిసూత్
ఉండేవారు. పȼజలంతా వారి గుడారపు దావ్రం దగగ్ర నిలబడిమోషే
సనిన్ధి గుడారంలోపȼవేశించేవరకు అతణిణ్ గమనించి చుసుత్ ండేవారు.
9 మోషే సనిన్ధి గుడారంలోకి వెళిల్నపుప్డలాల్ సత్ంభంలా నిలువుగా
ఉనన్ మేఘం నిలిచి ఉండేది. ఈ విధంగా మోషేతో యెహోవా
మాటాల్ డతాడు. 10 సనిన్ధి గుడారపు దావ్రం దగగ్ర మేఘానిన్
చూడగానే పȼజలుయెహోవాను ఆరాధించుటకు సాషాట్ ంగపడేవారు.

11 మోషేతో ముఖాముఖీగా యెహోవా మాటాల్ డాడు. ఒక
మనిషి తన సేన్హితునితో మాటాల్ డినటుల్ మోషేతో యెహోవా
మాటాల్ డాడు. దేవునితో మాటాల్ డిన తరావ్త, మోషే ఎపుప్డూ
బసకు వెళిల్పోయేవాడు. నూను కుమారుœన యెహోషువ అనే
ఒక యువకుడు మోషేకు సహాయకుడు. మోషే సనిన్ధి గుడారం
వదిలినపుప్డలాల్ యెహోషువ సనిన్ధి గుడారంలో నిలిచి ఉండేవాడు.
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యెహోవామహిమనుమోషే చూశాడు
12యెహోవాతోమోషే ఇలా అనాన్డు: “ఈ పȼజలిన్ నడిపించమని

నీవు చెపాప్వు. నాతో ఎవరిన్ నీవు పంపిసాత్ వో నీవు చెపప్లేదు. ‘నీవు
నాకుబాగాతెలుసు. నినున్ గూరిచ్ నేను ఆనందిసుత్ నాన్ను.’ అనినీవు
నాతో చెపాప్వు. 13 నిజంగా నేను నీక ఆనందం కలిగించి ఉంటే, నీ
మారాగ్ లు నాకు బోధించు. నేను నినున్ వాసత్వంగా తెలుసుకోవాలని
కోరుతునాన్ను. అలాŉతే, నేను ఎలల్పుప్డూ నినున్ సంతోషపెడూత్
ఉండగలుగుతాను. వీళల్ంతా నీ పȼజలని జాఞ్ పకం ఉంచుకో.”

14 “నేను నీతో కూడా వసాత్ ను నేను మిమమ్లిన్ నడిపిసాత్ ను” అని
యెహోవాజవాబిచాచ్డు.

15 అపుప్డు మోషే ఆయనతో అనాన్డు: “నీవు మాతో రాకపోతే
మాతȷం, మమమ్లిన్ యికక్డ నుండి పంపించి వేయకు. 16మరియు
నావిషయంలో,ఈపȼజలవిషయంలోనీవుసంతోషిసుత్ నన్టుట్ మాకెలా
తెలుసుత్ ంది? నీవు మాతో కూడా వసేత్, అపుప్డు మాకు తెలుసుత్ ంది.
నీవు మాతో రాకపోతే, ఈ భూమి మీద ఉనన్ ఏ ఇతర పȼజలకంటే
నేను,ఈ పȼజలు పȼతేయ్కం కాదు.”

17అపుప్డుమోషేతోయెహోవాఇలాఅనాన్డు: “నీవుఅడిగినటుట్
నేను చేసాత్ ను. నీపటల్ నాకు ఆనందం గనుక నేను ఇలాచేసాత్ ను. నీవు
నాకు బాగా తెలుసు.”

18 అపుప్డు మోషే, “అలాŉతే నీ మహిమ నాకు చూపించు”
అనాన్డు.

19అపుప్డుయెహోవాజవాబిచాచ్డు: “నామంచితనం అంతా నీ
ముందు నడిచేటటుల్ చేసాత్ ను. నేనుయెహోవాను. నీకు వినబడేటటుట్
నా పేరు నేను పȼకటిసాత్ ను. నేను పȼకటించుకునన్ వారికి పేȼమ, దయ
నేను చూపెడతాను. 20కాని నాముఖం నీవు చూడలేవు. ఏ మనిషీ
ననున్ చూచి కూడా బȾతకలేడు.

21 “అకక్డ నా దగగ్ర ఒక చోట ఒక బండ వుంది. నీవు ఆ
బండమీద నిలబడవచుచ్. 22నామహిమఆ సథ్లానిన్ దాటి వెళǻత్ ంది.
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ఆ బండలోని ఒక పెదద్ సందులో నేను నినున్ ఉంచి, నేను దాటి
వెళేల్టపుప్డు, నా చేతితో నినున్ కపుప్తాను. 23 అపుప్డు నేను నా
చేయినితీసివేసాత్ ను. నీవునావెనుకťపుచూసాత్ వు. కానినాముఖం
మాతȷము నీవు చూడలేవు.”

34
కొతత్ రాతి పలకలు

1 అపుప్డు మోషేతో యెహోవా ఇలాగు చెపాప్డు: “ముందు
పగులగొటట్బడడ్ రెండు రాతి పలకలాల్ ంటివే మరో రెండు రాతి పలకలు
తయారు చేయి. మొదటి రెండు రాళల్మీద రాయబడడ్ మాటలే ఈ
రాళల్ మీద నేను రాసాత్ ను. 2 రేపు ఉదయం సిదధ్ంగా ఉండు. సీనాయి
కొండమీదికి రముమ్. అకక్డ కొండ శిఖరం మీద నా ఎదుట నిలబడు.
3నీతో ఇంక ఏ వయ్కీɌ రావడానికి వీలులేదు. కొండమీద ఎకక్డా ఏ వయ్కిɌ
కనబడకూడదు. కనీసం ఆ కొండ కిందకూడ నీ పశువుల మందలు
కాని, గొరెɂల మందలు గానిమేత కూడమేయకూడదు.”

4 కనుక మొదటి వాటిలాగే మరో రెండు రాతి పలకలను మోషే
చేసాడు. ఆ మరాన్డు ఉదయానేన్ సీనాయి కొండ మీదికి అతడు
వెళాల్ డు. యెహోవా అతనికి ఆజాఞ్ పించిన పȼకారమే అంతా చేసాడు.
ఆ రెండు రాతి పలకలను మోషే తీసుకొని వెళాల్ డు. 5మోషే కొండ
మీదఉనన్పుప్డు, ఒకమేఘంమీదయెహోవాదిగి వచాచ్డు. అకక్డ
మోషే దగగ్ర యెహోవా నిలబడాడ్ డు. అతడు యెహోవాను పేరుపెటిట్
పిలిచాడు. 6మోషే ఎదుట యెహోవా దాటి వెళǾత్ ఇలా అనాన్డు:
“యెహోవా దయ, జాలిగల దేవుడు. యెహోవా తవ్రగా కోపపడడు.
యెహోవా మహా పేȼమపూరుణ్ డు. యెహోవా నముమ్కోదగినవాడు.
7 వేలాది తరాలకు దయచూపించే వాడు యెహోవా. పȼజలు చేసే
తపుప్లను యెహోవా కష్మిసాత్ డు. అయితే నేరసుత్ లను శిÒంచడం
యెహోవా మరచిపోడు. నేరసుత్ లను యెహోవా శిÒంచడమే కాదు,
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వారు చేసే తపుప్లవలల్ వారి పిలల్లు, మనుమళǻల్ , మూడు నాలుగు
తరాల వరకు శɇమ అనుభవిసాత్ రు.”

8 వెంటనే మోషే సాషాట్ ంగపడి యెహోవాను ఆరాధించాడు. మోషే
ఇలా అనాన్డు: 9 “పȼభూ, నా విషయం నీకు ఇషట్şతే దయచేసి
మాతోకూడా రముమ్. వీళǻల్ మొండి పȼజలని నాకు తెలుసు. అయితే
మేము చేసిన తపుప్ల విషయంలోమమమ్లిన్ కష్మించు. మమమ్లిన్ నీ
పȼజలుగా సీవ్కరించు.”

10 అపుప్డు యెహోవా చెపాప్డు: “నీ పȼజలందరితో నేను ఈ
ఒడంబడికను చేసుత్ నాన్ను. భూమి మీద ఈ జనం కోసం ఇదివరకు
ఎనన్డూ చేయని అదుభ్తకారాయ్లు నేను చేసాత్ ను. యెహోవాŚన
నేను మహాఘనుడనని నీతో ఉనన్ పȼజలు చూసాత్ రు. నేను నీ
కోసం చేసే అదుభ్త కారాయ్లను వారు చూసాత్ రు. 11 ఈ వేళ
నీకు నేను ఆజాఞ్ పిసుత్ నన్ విషయాలకు లోబడు, నీ శతుȷ వులు నీ
దేశము వదలివెళిల్ పోయేటటుట్ నేను వారిని బలవంతం చేసాత్ ను.
అమోరీయులను, కనానీయలను, హితీత్యులను, పెరిజీయులను,
హివీవ్యులను, యెబసీయులను నేను బయటకు వెళళ్గొడతాను.
12 జాగȪతత్గా ఉండు! నీవు వెళోత్ నన్ దేశంలో నివసించే పȼజలతో
ఎలాంటి ఒడంబడిక చేయకు. ఆ పȼజలతో నీవు ఏŘనా ఒడంబడిక
చేసేత్, అది నీకు చికుక్ తెచిచ్పెడుతుంది. 13అయితేవారి బలిపీఠాలు
నాశనం చేయి. వారుపూజించేరాళల్ను విరుగగొటుట్ . వారివిగȪహాలను
నరికి వెయియ్. 14 మరో దేవుడిన్ ఎవరీన్ ఆరాధించవదుద్ . నేను
ఎలాక్నా, రోషముగల యెహోవాను. అది నా పేరు. నేను ఎలాక్నా,
అంటే రోషముగల దేవుడిన్.

15 “ఆ దేశములో నివసించే పȼజలతో ఎలాంటి ఒడంబడిక
చేయకుండా జాగȪతత్గా ఉండు. నీవు గనుక అలా చేసేత్, వారు వారి
వారి దేవతలను ఆరాధించేటపుప్డు వాళల్తో కలవమని ఆ పȼజలు
నినున్ పిలుసాత్ రు. వాళల్ బలుల మాంసం నీవు తినకుండ జాగȪతత్
పడుము. 16వారి కూతుళǻల్ కొందరిని మీ కుమారులకు భారయ్లుగా
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మీరు చేసుకుంటారేమో. ఆ కూతుళǻల్ తపుప్డు దేవతలను సేవిసాత్ రు.
మీ కుమారులు కూడా అలాగే చేసేటటుట్ వారు నడిపించవచుచ్.

17 “విగȪహాలు చేసుకోవదుద్ .
18 “పులియని రొటెట్ల పండుగ ఆచరించు. నేను ఇదివరకు

మీతో చెపిప్న పȼకారము పులియచేసే పదారథ్ం లేకుండా తయారు
చేయబడినరొటెట్లను ఏడురోజులపాటుతినాలి. నేను ఏరప్రచుకునన్
అబీబు నెలలో దీనిన్ చేయాలి. ఎందుకంటే మీరు ఈజిపుట్ నుండి
బయటకు వచిచ్న నెల అది.

19 “ఒక సీɟకి పుటిట్న పȼథమ శిశువు ఎలల్పుప్డూనాకే చెందుతుంది.
మీ పశువులకు, గొరెɂలకు మొదటిదిగా పుటేట్ పిలల్లు కూడా
నాకే చెందుతాయి. 20 మొదటిదిగ పుటిట్న ఒక గాడిదను నీవు
ఉంచుకోవాలంటే ఒక గొరెɂ పిలల్ను యిచిచ్ నీవు దానిన్ కొనుకోక్వచుచ్.
అయితే నీవు ఒక గొరెɂ పిలల్ను యిచిచ్ ఆ గాడిదను కొనకపోతే,
ఆ గాడిద మెడ నీవు విరుగగొటాట్ లి. పȼథమ సంతానşన నీ
కుమారులందరినీ నా దగగ్రున్ంచి నీవు కొనాలి. కానుక లేకుండా
ఏమనిషీనా దగగ్రకు రాకూడదు.

21 “ఆరు రోజులు నీవు పనిచేసాత్ వు. అయితే ఏడో రోజున నీవు
విశాɇ ంతి తీసుకోవాలి. నాటుల్ వేసేటపుప్డు, కోత కోసేటపుప్డు గూడ
నీవు విశాɇ ంతి తీసుకోవాలి.

22 “నీవు వారాల పండుగ ఆచరించాలి. గోధుమ కోతలో
నుండి మొదటి గింజలిన్ ఈ పండుగకు వినియోగించాలి.
సంవతస్రాంతములో కోతకాలపు పండుగ ఆచరించాలి.

23 “పȼతి సంవతస్రమూ మూడుసారుల్ మీ పురుషులంతా మీ
యజమానీ, ఇశాɇ యేలీయుల దేవుœన యెహోవా తోఉండేందుకు
వెళాల్ లి.

24 “మీరు మీ దేశంలోకి వెళిల్నపుప్డు, ఆ దేశంలో నుండి మీ
శతుȷ వులను నేను వెళల్గొటిట్ వేసాత్ ను. మీసరిహదుద్ లను నేను విశాలం
చేసాత్ ను. మీకు ఇంకా భూమి లభిసుత్ ంది. పȼతి సంవతస్రం
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మూడు సారుల్ మీరు యెహోవా దేవుని ఎదుటకి వెళాల్ లి. ఆ
సమయంలో ఎవవ్రూ మీ భూమినిమీ దగగ్ర నుండి తీసుకునేందుకు
పȼయతిన్ంచరు.

25 “బలి రకɌం నీవు నాకు అరిప్సేత్ పులిసిన పదారథ్ము ఏదీ
దానితోపాటు అరిప్ంచవదుద్ .

“పసాక్ భోజనంలోని మాంసం ఏ మాతȷము మరునాటి
ఉదయానికిమిగులకూడదు.

26 “మీ కోతలో నుండిమొటట్మొదటి పంటయెహోవాకు ఇవావ్లి.
మీయెహోవాదేవుని ఆలయములోనికి వాటిని తీసుకొని రావాలి.

“మేక పిలల్ను దాని తలిల్ పాలతో ఎనన్డూ వండకూడదు.”
27అపుప్డుమోషేతోయెహోవా, “నేను నీకు చెపిప్న విషయాలనీన్

రాయి. నీతోను, ఇశాɇ యేలు పȼజలతోను నేను చేసిన ఒడంబడిక
విషయాలు అవి” అనాన్డు.

28 నలŞ పగళǻల్ నలŞ రాతుȷ ళǻల్ మోషే అకక్డే యెహోవాతో
ఉనాన్డు. ఆ సమయంలో అతను భోజనం చేయలేదు, నీళǻల్
తాగలేదు. ఒడంబడిక మాటలు అంటే పది ఆజఞ్లు రెండు రాతి
పలకలమీదమోషేవాɆ సాడు.

పȼకాశిసుత్ నన్మోషేముఖం
29 అపుప్డు మోషే సీనాయి పరవ్తం కిందికి వచాచ్డు. దేవుని

ఆజఞ్లు రాయబడడ్ ఆ రెండు రాతి పలకలనూ, అతను పటుట్ కొచాచ్డు.
మోషే యెహోవాతో మాటాల్ డాడు. కనుక అతని ముఖం పȼకాశిసూత్
ఉండినది. అయితే అది మోషేకు తెలియదు. 30 మోషే
ముఖం మెరిసిపోతూ పȼకాశిసూత్ ఉండటం అహరోను, ఇశాɇ యేలు
పȼజలందరూ చూశారు. అందుచేత అతని దగగ్రకు వెళల్డానికి
భయపడాడ్ రు. 31అయితేమోషేవాళల్ను పిలిచాడు. కనుకఅహరోను,
పȼజానాయకులు అందరూ మోషే దగగ్రకు వెళాల్ రు. మోషే వాళల్తో
మాటాల్ డాడు. 32 ఆ తరావ్త, ఇశాɇ యేలు పȼజలంతా మోషే దగగ్రకు
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వచాచ్రు. సీనాయి కొండ మీద యెహోవా తనకు ఇచిచ్న ఆజఞ్లను
మోషేవారికీ ఇచాచ్డు.

33 మోషే పȼజలతో మాటాల్ డడ్ం ముగించగానే తన ముఖం
మీద ముసుగు కపుప్కునాన్డు. 34 యెహోవాతో మాటాల్ డేందుకు
ఆయన ఎదుటికి వెళిల్నపుప్డలాల్ మోషే తన ముఖం మీద ముసుగు
తీసివేసాడు. తరువాత మోషే బయటకు వచిచ్ — యెహోవా
ఆజాఞ్ పించిన విషయాలను ఇశాɇ యేలు పȼజలకు చెపేప్వాడు. 35మోషే
ముఖం పȼకాశంగా మెరిసిపోతునన్టుట్ పȼజలు చూసేవాళǻల్ కనుక
మోషే మరల తన ముఖం కపుప్కొనేవాడు. మరల యెహోవాతో
మాటాల్ డేందుకు వెళేల్ంతవరకు మోషే తన ముఖం śనుండి
ముసుకును తీసే వాడుకాదు.

35
సబాబ్తు నియమాలు

1ఇశాɇ యేలు పȼజలందరీన్మోషే సమావేశ పరాచ్డు. మోషేవారితో
చెపాప్డు: “మీరు చేయాలని యెహోవా ఆజాఞ్ పించిన విషయాలు
నేను మీకు చెబతాను.

2 “పని చేయడానికి ఆరు రోజులునాన్యి. అయితే ఏడో రోజు
మీకు చాల పȼతేయ్కşన విశాɇ ంతి రోజు. ఆ పȼతేయ్క దినాన విశాɇ ంతి
తీసుకోవడంవలల్ మీరు యెహోవాను ఘనపరుసాత్ రు. ఏడో రోజున
పనిచేసే వయ్కిɌని చంపెయాయ్లి. 3 సబాబ్తు రోజున మీరు నివసించే
సథ్లాలోల్ నిపుప్ కూడ రాజబెటట్కూడదు.”
పవితȷ గుడారము మరియు వసుత్ వులు

4 ఇశాɇ యేలు పȼజలందరితో మోషే ఇలా చెపాప్డు: “యెహోవా
ఆజాఞ్ పించినది ఇదే. 5 యెహోవా కోసం పȼతేయ్క కానుకలు
సమకూరచ్ండి. మీరు ఏమి ఇసాత్ రో మీలో పȼతి ఒకక్రూ మీ
హృదయంలో తీరామ్నం చేసుకోవాలి. అపుప్డు ఆ కానుక యెహోవా
కోసం తీసుకుని రావాలి. బంగారం, వెండి, ఇతత్డి. 6 నీలం, ధూమɀ
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వరణ్ం, ఎరుపు బటట్ , శేɇషఠ్şన సనన్టి బటట్ , మేక బొచుచ్. 7 ఎరుపు
రంగు వేసిన గొరెɂ తోళǻల్ , మంచి చరామ్లు, తుమమ్ కరɂ, 8 దీపాల కోసం
ఒలీవ నూనె, అభిషేక Ŗలం కోసం పరిమళ దȹవాయ్లు, సువాసన
ధూపంకోసం పరిమళ దȹవాయ్లు, 9 లేతపచచ్ రాళǻల్ , యితర నగలు
కానుకలుగా తీసుకు రావాలి. యాజకులు ధరించే ఏఫోదు, నాయ్య
తీరుప్ śవసɟం మీద ఈరాళǻల్ , నగలు అమరచ్బడుతాయి.

10“Śపుణయ్ంగలవాళల్ందరూయెహోవాఆజాఞ్ పించినవీటనిన్ంటినీ
చేయాలి. (యెహోవా ఆజాఞ్ పించిన వసుత్ వులు ఇవి): 11 పవితȷ
గుడారం, దాని బయటి గుడారం, దాని కపుప్, కొకీక్లు, చటాȲ లు,
అడడ్కరɂలు, సత్ంభాలు, దిమమ్లు, 12 ఒడంబడిక పవితȷ పెటెట్ , దాని
కరɂలు, పెటెట్ను మూసే దాని మూత, పెటెట్ ఉండే చోటును కపిప్
ఉంచే తెర 13 బలల్, దాని కరɂలు, బలల్ మీద వసుత్ వులనీన్, బలల్
మీద ఉండే పȼతేయ్క రొటెట్ , 14 వెలుగు కోసం ఉపయోగించే దీప
సత్ంభం, దీప సత్ంభానికి సంబంధించిన వసుత్ వులనీన్ను, దీపాలు,
దీపానికి నూనె, 15ధూపం వేసేందుకు బలిపీఠం,దాని కరɂలు,అభిషేక
Ŗలం, సువాసన గల ధూపదȹవాయ్లు, పవితȷ గుడారం, పȼవేశం దగగ్ర
దావ్రానిన్ కపిప్ ఉంచే తెర, 16 అరప్ణలు దహించే బలిపీఠం, దాని
ఇతత్డి తెర, కరɂలు, బలిపీఠం దగగ్ర ఉపయోగించే అనిన్ వసుత్ వులు,
గంగాళం, దాని పీట, 17 ఆవరణపు తెరలు, వాటి కరɂలు, దిమమ్లు,
ఆవరణ దావ్రపు తెర 18 గుడారం, ఆవరణ గుడారం పటిట్ ఉంచే
మేకులు, మేకులకు కటేట్ తాళǻల్ , 19 పరిశుదధ్ సథ్లంలో యాజకులు
ధరించే పȼతేయ్క నేత వసాɟ లు. యాజకుœన అహరోను, అతని
కుమారులు ధరించాలిస్న పȼతేయ్క వసాɟ లు ఇవి. వాళǻల్ యాజకులుగా
సేవ చేసేటపుప్డు ఈ వసాɟ లు ధరిసాత్ రు.”
పȼజల మహా గొపప్ అరప్ణ

20 అపుప్డు పȼజలంతా మోషే దగగ్రున్ంచి వెళిల్పోయారు.
21 ఇవావ్లి అనుకొనన్ పȼజలంతా వచిచ్యెహోవాకు కానుక తెచాచ్రు.
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సనిన్ధి గుడారం, గుడారంలోని సమసత్ సామగిȪ, పȼతేయ్క వసాɟ లు
చేసేందుకు ఈ కానుకలు పȼయోగించబడాడ్ యి. 22 ఇవావ్లనుకునన్ సీɟ
పురుషులంతా అనిన్ రకాల బంగారు వసాɟ లూ తెచాచ్రు. పినున్లు,
చెవిపోగులు, ఉంగరాలు, ఇతర బంగారు వసుత్ వులు వారు తీసుకు
వచాచ్రు. వాళల్ంతా వారి బంగారానిన్ యెహోవాకు ఇచాచ్రు. ఇది
యెహోవాకు పȼతేయ్క అరప్ణ.

23నాణయ్şన బటట్ , నీలం, ధూమɀవరణ్ం, ఎరుపు బటట్ ఉనన్ పȼతి
వయ్కీɌ వాటిని యెహోవా కోసం తెచాచ్డు. మేక బొచుచ్, లేక ఎరుపు
రంగు వేయబడడ్ గొరెɂ చరామ్లు లేక నాణయ్şన తోలు ఉనన్వారు
ఎవšనా సరే వాటిని యెహోవా కోసం తెచాచ్రు. 24 వెండిని లేక
ఇతత్డి ఇవావ్లనుకునన్ పȼతి వయ్కీɌ వచిచ్,దానినియెహోవాకు కానుకగా
తెచాచ్రు. తుమమ్కరɂ ఉనన్ పȼతి వయ్కీɌ వచిచ్, దానిని యెహోవాకు
కానుకగా ఇచాచ్డు. 25 నిపుణతగల పȼతి సీɟ నాణయ్şన బటట్ ,
నీలం, ధూమɀ వరణ్ం, ఎరుపు బటట్ తయారు చేసింది. 26 సహాయం
చేయాలనుకొనన్ Śపుణయ్ంగల సీɟలంతా మేక వెంటుȲ కలతో వసాɟ లు
తయారు చేసారు.

27 పెదద్లు లేతపచచ్లు, పȼశసత్şన ఇతర రాళǻల్ తెచాచ్రు.
యాజకుని ఏఫోదు, నాయ్యతీరుప్ śవసɟం మీద ఈ రాళǻల్ రతాన్లు
అమరచ్బడాడ్ యి. 28 సుగంధ దȹవాయ్లు, ఒలీవ నూనె కూడ పȼజలు
తెచాచ్రు. సువాసనగల పరిమళ దȹవయ్ం, అభిషేక Ŗలం, దీపాల
నూనె కోసం ఉపయోగించబడాడ్ యి.

29 సహాయం చేయాలనుకొనన్ ఇశాɇ యేలు పȼజలంతా యెహవాకు
కానుకలు తెచాచ్రు. ఈ కానుకలు ఉచితం, మరియు పȼజలు
ఇవావ్లనుకొనాన్రు గనుక వాటిని ఇచాచ్రు. మోషేకు, పȼజలకు
యెహోవా ఇచిచ్న ఆజఞ్ పȼకారం చేసేందుకు ఈ కానుకలు
ఉపయోగించబడాడ్ యి.

బెసలేలు, అహోలియాబు
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30 అపుప్డు పȼజలతో మోషే ఇలా అనాన్డు: “చూడండి,
యూదా గోతాȷ నికి చెందిన ఊర్‍ కుమారుడు బెసలేలును యెహోవా
ఏరప్రచుకొనాన్డు. (హోరు కుమారుడు ఊర్‍). 31 బెసలేలును
యెహోవా తన ఆతమ్తో నింపాడు. అనిన్ రకాల పనులు చేయడానికి
యెహోవా అతనికి Śపుణయ్ం ఇచాచ్డు. 32అతడు నమూనాలు చేసి
బంగారం, వెండి, ఇతత్డితో వసుత్ వులు చేయగలడు. 33 పȼశసత్şన
రాళల్ను రతాన్లను చెకిక్సానబెటట్గలడు. బెసలేలు చెకక్పని చేసి
అనిన్ రకాల వసుత్ వులు తయారు చేయగలడు. 34 ఇతరులకు
నేరిప్ంచగల Śపుణాయ్నిన్ బెసలేలుకు, అహోలీయాబుకు దేవుడు
యిచాచ్డు. (దాను గోతాȷ నికి చెందిన అహీసామాకు కుమారుడు
అహోలియాబు). 35 అనిన్ రకాల పనులు చేయటానికి పȼతేయ్క
Śపుణాయ్నిన్ యెహోవా వారికి ఇచాచ్డు. వడల్వాని పనులు, లోహపు
పనులు వారు చేయగలరు. నీలం, ధూమɀవరణ్ం, ఎరుపు, నాణయ్şన
బటట్ల మీద బుటా పని వారు చేయగలరు. ఉనిన్ వసాɟ లను వారు
నేయగలరు.

36
1 “కనుక బెసలేలు, అహోలియాబు, ఇంకా Śపుణయ్ంగల

పురుషులందరూ యెహోవా ఆజాఞ్ పించిన పనులనీన్ చేసాత్ రు. ఈ
పరిశుదధ్ సథ్లం నిరిమ్ంచేందుకు అవసరşనవాటినిన్ంటినీచేయటానికి
అవసరşన జాఞ్ నం, అవగాహన దేవుడు ఈ మనుషుయ్లకు
ఇచాచ్డు.”

2 తరావ్త బెసలేలును, అహోలియాబను, యెహోవా Śపుణాయ్నిన్
ఇచిచ్న ఇతర నిపుణులను మోషే పిలిచాడు. పనిలో సహాయం
చేయాలని వీళల్ంతా వచాచ్రు. 3 ఇశాɇ యేలు పȼజలు కానుకగా తెచిచ్న
వసుత్ వులనిన్ంటినీమోషేఈమనుషుయ్లకు ఇచాచ్డు. పవితȷ గుడారం
నిరిమ్ంచడానికి వీటనిన్ంటినీ వారు ఉపయోగించారు. పȼతి ఉదయం
పȼజలు కానుకలు తెసుత్ నాన్రు. 4 చివరకు నిపుణţన పని వాళǻల్
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ఒకొక్కక్రు, ఆ పవితȷ సథ్లంలో వారు చేసుత్ నన్ పని విడిచి పెటిట్ ,
మోషేతోమాటాల్ డటానికి వెళాల్ రు. 5 “పȼజలు కానుకలను విపరీతంగా
తెచేచ్సారు. గుడారం పని ముగించడానికి కావలసిన దానికంటే మా
దగగ్ర ఎకుక్వే ఉంది” అనాన్రు వారు.

6 అపుప్డు, “ఇంక ఏ సీɟగాని, పురుషుడుగాని గుడారం కోసం
ఏ విధşన కానుకా తీసుకురాకూడదు” అని బస అంతటికీ మోషే
కబురు చేసాడు. 7 పవితȷ సథ్లానికి అవసరşన దానికంటే ఎకుక్వ
వసుత్ వులను పȼజలు సిదధ్ం చేసారు.

పవితȷ గుడారం
8 అపుప్డు నిపుణులు పవితȷ గుడారం తయారు చేయటం

మొదలు పెటాట్ రు. నీలం, ఎరుపు సనన్ని నారబటట్తో పది తెరలు
వారు చేసారు. రెకక్లు గల కెరూబుల చితాȷ లను ఆ బటట్ మీద వారు
కుటిట్ పెటాట్ రు. 9 పȼతి తెరా ఒకే కొలత. అది 14 గజాలు పొడువు, 2
గజాల వెడలుప్. 10అయిదు తెరలు కలిపి ఒక భాగంగాను మిగిలిన
అయిదుముకక్లు కలిపిమరోభాగంగాను కలపబడాడ్ యి. 11తరావ్త
మొదటి అయిదు తెరల భాగానికి బటట్ అంచు వెంబడి నీలం గుడడ్తో
ఉంగరాలు చేసాత్ రు. మరో అయిదు ముకక్ల భాగానికి కూడ అలానే
చేసాత్ రు. 12 ఒక భాగంలో చివరి తెర మీద 50 ఉంగరాలు మరో
భాగంలో చివర తెర మీద 50 ఉంగరాలు ఉనాన్యి. ఈ ఉంగరాలు
ఒక దానికి ఒకటి ఎదురెదురుగా ఉనాన్యి. 13 అపుప్డు వారు 50
బంగారు ఉంగరాలు చేసారు. రెండు తెరలను ఒకటిగా కలిపేందుకు
ఈ బంగారు ఉంగరాలను వారు ఉపయోగించారు. అందుచేత
గుడారంమొతత్ం పవితȷ సథ్లంగా కలపబడింది.

14 అపుప్డు పవితȷ గుడారం śకపుప్ కోసం మేక వెంటుȲ కలతో
11 తెరలను పనివారు తయారు చేసారు. 15మొతత్ం 11 తెరలు
ఒకే కొలత గలవి. వాటి పొడువు 15 గజాలు వెడలుప్ 2 గజాలు.
16అయిదు తెరలను ఒకభాగంగా కలిపి కుటాట్ రు. పనివాళǻల్ తరావ్త
ఆరు తెరలను మరో భాగంగా కలిపి కుటాట్ రు. 17మొదటిభాగంలోని
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చివరి తెర అంచుకు 50 ఉంగరాలు అమరాచ్రు. మరో భాగంలోని
చివరి తెర అంచుకు 50 ఉంగరాలు అమరాచ్రు. 18 ఈ రెండు
భాగాలను ఒకక్టిగా కలిపేందుకు 50 ఇతత్డి కొలుకులను పనివారు
తయారు చేసారు. 19తరావ్త గుడారానికి ఇంకా రెండు ś కపుప్లను
వారు తయారు చేసారు. ఒక ś కపుప్ ఎరుపు రంగు వేసిన గొరెɂ
చరమ్ంతోను,మరొకటినాణయ్şన తోలుతోను చేయబడాడ్ యి.

20 తరావ్త తుమమ్ కరɂతో పనివారు పలకలు చేసారు. 21 ఒకోక్
పలక పొడవు 15 అడుగులు వెడలుప్ 27 అంగుళాలు. 22 ఒకోక్
పలక అడుగున పకక్ పకక్గా రెండు కొకీక్లు ఉనాన్యి. పవితȷ
గుడారపు పలకలోల్ పȼతి ఒకక్టీ ఇలాగే చేయబడింది. 23 గుడారం
దÒణభాగానికి 20చటాȲ లను వారు తయారు చేసారు. 24ఆతరావ్త
ఈ 20 చటాȲ ల కింద పెటట్డానికి 40 వెండి దిమమ్లను వారు చేసారు.
పȼతి పలకకీ రెండేసి దిమమ్లు ఉనాన్యి. ఒకోక్ బలల్ కింద పȼతి పకాక్
కరɂలు,ఒక దిమమ్. 25గుడారంఅవతలిťపుకు (ఉతత్రం ťపు) కూడా
వారు 20పలకలు చేసారు. 26ఒకోక్చటȲం కిందారెండేసిచొపుప్న 40
వెండి దిమమ్లు అతడు చేసాడు. 27 పవితȷ గుడారం వెనుక భాగానికి
(పడమటిťపున)ఆరు పలకలు అతడు చేసాడు. 28పవితȷ గుడారం
వెనుక ťపు మూలలకు రెండు చటాȲ లు అతడు చేసాడు. 29 ఈ
చటాȲ లు అడుగు భాగాన కలిపి బిగించబడాడ్ యి. ś భాగాన అది
జతచేయబడడ్ ఉంగరంలో అమరచ్బడాడ్ యి. పȼతి మూలకూ అతడు
ఇలాగే చేసాడు. 30 కనుక పవితȷ గుడారం పశిచ్మాన 8 చటాȲ లు, 16
వెండి దిమమ్లు అంటే ఒకోక్ చటȲం కింద రెండేసి దిమమ్లు ఉనాన్యి.

31 తరావ్త అతడు తుమమ్ కరɂతో అడడ్ కరɂలు చేసాడు — పవితȷ
గుడారం మొదటి పకక్కు 5 అడడ్ కరɂలు, 32 పవితȷ గుడారం రెండో
పకక్కు 5 అడడ్ కరɂలు, గుడారం వెనుక పకక్కు 5 అడడ్ కరɂలు.
33ఒకోక్ చటȲంలోనుంచి దూరి అనిన్ చటాȲ ల గుండా అమరచ్బడేటటుట్
మధయ్ అడడ్ కరɂను అతడు చేసాడు. 34 ఈ చటాȲ లను బంగారంతో
అతడు తాపడం చేసాడు. అడడ్ కరɂలను పటిట్ ఉంచేందుకు బంగారు



నిరగ్మకాండము 36:35 cxxii నిరగ్మకాండము 37:6

ఉంగరాలను అతడు చేసాడు.
35 తరావ్త అతి పవితȷ సథ్లం యొకక్ పȼవేశ దావ్రానికి తెరను

వారుచేయటానికినాణయ్şనసనన్నినారబటట్ ,నీలం,ఎరుపు,ధూమɀ
వరణ్పు బటట్ వారు ఉపయోగించారు. నాణయ్şన బటట్మీద కెరూబుల
చితాȷ లను అతడు కుటాట్ డు. 36 తుమమ్ కరɂతో నాలుగు సత్ంభాలు
చేసి వాటికి బంగారం తాపడం చేసారు. ఆ సత్ంభాలకు బంగారు
కొకీక్లు వారు చేసారు. ఆ సత్ంభాలకు నాలుగు వెండి దిమమ్లను
వారు చేసారు. 37 తరావ్త గుడారం పȼవేశ దావ్రానికి ఒక తెరను
వారు తయారు చేసారు. నాణయ్şన బటట్ , నీలం, ధూమɀ వరణ్ం,
ఎరుపు బటట్ను వారు ఉపయోగించారు. ఆ బటట్ మీద చితȷ పటాల
బుటాపనివారుచేసారు. 38తరావ్తఈతెరకోసంఅయిదుసత్ంభాలు,
కొకీక్లు వారు చేసారు. సత్ంభాల శిఖరాలకు, తెరల కడీడ్లకు అతడు
బంగారు తాపడం చేసాడు. సత్ంభాలకు అయిదు ఇతత్డి దిమమ్లను
వారు చేసారు.

37
ఒడంబడిక పెటెట్

1తుమమ్ కరɂతో పవితȷ పెటెట్ను బెసెలేలు చేసాడు. ఆ పెటెట్ పొడవు
45 అంగుళాలు, వెడలుప్ 27 అంగుళాలు. ఎతుత్ 27 అంగుళాలు,
2 పెటెట్ లోపల, బయట సవ్చఛ్şన బంగారంతో అతడు తాపడం
చేసాడు. తరావ్తపెటెట్ చుటూట్ బంగారు నగిషీబదద్ కటాట్ డు. 3బంగారు
ఉంగరాలు నాలుగు చేసి నాలుగు మూలలా వాటిని అమరాచ్డు.
పెటెట్ మోయటానికి ఈ ఉంగరాలు ఉపయోగించబడాడ్ యి. ఒకోక్ పȼకక్
రెండేసిఉంగరాలుఉనాన్యి. 4తరావ్తపెటెట్నుమోసేందుకు కరɂలను
అతడు చేసాడు. తుమమ్ కరɂతో చేసి ఆ కరɂలకు సవ్చఛ్şన బంగారం
తాపడం చేసాడు. 5 పెటెట్కు ఒకోక్ పȼకక్ ఉంగరాల గుండా కరɂలను
దూరిచ్పెటాట్ డు. 6 తరావ్త సవ్చఛ్şన బంగారంతో అతడు మూత
చేసాడు. దాని పొడవు 45 అంగుళాలు, వెడలుప్ 27 అంగుళాలు.
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7తరావ్త బెసలేలు కొటట్బడడ్ బంగారంతో రెండు కెరూబలను చేసాడు.
ఆ కెరూబలను మూత కొనల మీద ఉంచాడు. 8 ఒక కొనమీద ఒక
కెరూబను, మరో కొనమీద మరో కెరూబును ఉంచాడు. అంతా ఒకే
భాగంలో ఉండేటటుట్ ఆ కెరూబులు మూతతో కలిపి చేయబడాడ్ యి.
9 కెరూబుల రెకక్లు ఆకాశంťపు విపప్బడాడ్ యి. ఆ కెరూబుల రెకక్లు
పెటెట్ను కపిప్ ఉంచాయి. కెరూబులు ఎదురెదురుగామూతను చూసూత్
ఉనాన్యి.
పȼతేయ్క బలల్

10తరావ్త అతడు తుమమ్ కరɂతో బలల్ను చేసాడు. ఆ బలల్ పొడవు
36 అంగుళాలు, వెడలుప్ 18 అంగుళాలు, ఎతుత్ 27 అంగుళాలు.
11 అతడు ఆ బలల్ను బంగారంతో తాపడం చేసాడు. బలల్ నాలుగు
పȼకక్ల బంగారు నగిషీబదద్ చేసాడు. 12 అపుప్డు అతడు ఆ బలల్
చుటూట్ మూడు అంగుళాల చటȲం చేసాడు. ఆ చటȲం మీద బంగారు
నగిషీబదద్ను అతడు ఉంచాడు. 13 అపుప్డు అతడు ఆ బలల్కు
నాలుగు బంగారు ఉంగరాలు చేసాడు. నాలుగు మూలలా నాలుగు
బంగారు ఉంగరాలు అతడు అమరాచ్డు. అకక్డే నాలుగు కాళǻల్
ఉనాన్యి. 14ఉంగరాలను బలల్ śభాగంలో చటాȲ నికి దగగ్రగా అతడు
పెటాట్ డు. బలల్నుమోసేందుకు ఉపయోగించే కరɂలను ఉంగరాలు పటిట్
ఉంచుతాయి. 15 తరావ్త బలల్లను మోసేందుకు కరɂలను అతడు
చేసాడు. తుమమ్ కరɂ ఉపయోగించి చేసిన, ఆ కరɂలకు సవ్చఛ్şన
బంగారు పూత పూసాడు. 16 అపుప్డు బలల్ మీద పȼయోగించే
వసుత్ వులనిన్ంటినీ తయారు చేసాడు. పానారప్ణము పోసేందుకు
పళెల్ములు, గరిటెలు, గినెన్లు, పాతȷలు అతడు తయారు చేసాడు.
ఇవనీన్ సవ్చఛ్şన బంగారంతో తయారు చేయబడాడ్ యి.
దీప సత్ంభం

17 తరావ్త అతడు దీపసత్ంభం చేసాడు. సవ్చఛ్şన బంగారం
ఉపయోగించి, దాని దిమమ్ను, సత్ంభానిన్ తీరిచ్దిదాద్ డు. తరావ్త
పువువ్లాల్ కనపడే గినెన్లు చేసాడు. గినెన్లకు మొగగ్లు, పువువ్లు
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ఉనాన్యి. అనీన్ సవ్చఛ్şన బంగారంతోనే చేయబడాడ్ యి. ఈ
వసుత్ వులనీన్ ఒకే భాగంగా కలుపబడాడ్ యి. 18 దీపసత్ంభం పȼకక్లోల్
ఆరు కొమమ్లు ఉనాన్యి. ఒక పకక్ మూడు కొమమ్లు, మరో పకక్
మూడు కొమమ్లు ఉనాన్యి. 19 ఒకోక్ కొమమ్కు మూడేసి బంగారు
పూలునాన్యి. ఈ పూలు బాదం పూలవలె చేయబడాడ్ యి. వాటికి
మొగగ్లు, రేకులు ఉనాన్యి. 20 బంగారంతో చేయబడడ్ నాలుగు
పూవులు దీపసత్ంభంపు కాండానికి ఉనాన్యి. అవి కూడా మొగగ్లు,
రేకులతోబాదంపూవులాల్ నే ఉనాన్యి.

21 ఆరు కొమమ్లు రెండేసి చొపుప్న మూడు భాగాలుగా ఉనాన్యి.
ఒకోక్ కొమమ్ విభాగం కింద ఒకోక్ మొగగ్ ఉంది. 22 మొగగ్లు,
కొమమ్లు, దీపసత్ంభం అనీన్ సవ్చఛ్şన బంగారంతో చేయబడాడ్ యి.
ఈ బంగారం అంతా కొటట్బడి, ఒకే భాగంగా చేయబడింది. 23 ఈ
దీపసత్ంభానికి అతడు ఏడు దీపాలు చేసాడు. తరావ్త అతడు పళెల్ం,
పటట్కారులు చేసాడు. సమసత్ం సవ్చఛ్şనబంగారంతోచేయబడింది.
24 దీపసత్ంభం, దాని పరికరాలు అనీన్ తయారు చేయడానికి అతడు
75పౌనల్ సవ్చఛ్şన బంగారం ఉపయోగించాడు.

ధూప వేదిక
25ధూపం వేసేందుకు అతడు ధూప వేదిక చేసాడు. తుమమ్ కరɂతో

అతడు దీనిన్ చేసాడు. వేదిక చతురసాɉ కారం. దాని పొడవు 18
అంగుళాలు, వెడలుప్ 18 అంగుళాలు, ఎతుత్ 36 అంగుళాలు. వేదిక
మీద నాలుగు కొమమ్లు ఉనాన్యి. ఒకొక్కక్ మూలను ఒకొక్కక్ కొమమ్
ఉంది. ఈ కొమమ్లు వేదికతో కలిపి ఒకే భాగంగా చేయబడాడ్ యి.
26 ś భాగం, అనిన్ పȼకక్లు, కొమమ్లకీ అతడు బంగారు తాపడం
చేసాడు. తరావ్త అతడు బలిపీఠం చుటూట్ బంగారు నగిషీబదద్
చేసాడు. 27బలిపీఠానికిఅతడు రెండుబంగారుఉంగరాలుచేసాడు.
బలపీఠం నగిషీబదద్కు అడుగుభాగానఒకోక్ పȼకక్ ఒకోక్టిగాబంగారు
ఉంగరాలను అమరాచ్డు. వేదికను మోసే కరɂలను ఈ బంగారు
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ఉంగరాలు పటిట్ వుంచేవి. 28సత్ంభాలను తుమమ్ కరɂతో చేసి, బంగారం
తాపడం చేసాడు అతడు.

29తరావ్తఅభిషేకించేపవితȷ Ŗలం చేసాడు. సవ్చఛ్şనపరిమళ
వాసనగల ధూపం కూడ అతడు చేసాడు. అతత్రు చేసే Śపుణయ్ంగల
ఒకని చేత ఇవనీన్ చేయబడాడ్ యి.

38
దహన బలులకు పీఠం

1 తరావ్త బెసలేలు బలిపీఠం కటాట్ డు. ఇది దహన బలులను
దహించటానికి ఉపయోగించిన బలిపీఠం. తుమమ్ కరɂతో అతడు
బలిపీఠం చేసాడు. బలిపీఠం చతురసɉం, దాని పొడువు ఏడునన్ర
అడుగులు, వెడలుప్ ఏడునన్ర అడుగులు, ఎతుత్ నాలుగునన్ర
అడుగులు. 2 ఒకొక్కక్ మూలకు ఒక కొముమ్ను అతడు చేసాడు.
కొముమ్లను బలిపీఠంతో ఏకభాగంగా అతడు చేసాడు. తరావ్త
అతడు దానన్ంతటినీ యితత్డితో తాపడం చేసాడు. 3 తరావ్త
బలిపీఠంమీదఉపయోగించేపరికరాలు అనిన్ంటినీఅతడు చేసాడు.
బిందెలు, గరిటెలు, గినెన్లు, ములుల్ గరిటెలు, నిపుప్ పాతȷలు
అతడు చేసాడు. 4 తరావ్త అతడు బలిపీఠం కోసం ఒక
వలలాంటి ఇతత్డి జలెల్డ తయారు చేసాడు. ఈ ఇతత్డి జలెల్డ
వలలా ఉంది. బలిపీఠం అడుగున అంచు కింద ఉంచబడింది.
అది అడుగు భాగాన కింద నుండి బలిపీఠం లోనికి సగం వరకు
వుంది. 5 తరావ్త ఇతత్డి ఉంగరాలు చేసాడు. బలిపీఠానిన్
మోసే కరɂలను పటిట్ వుంచేందుకు ఈ ఉంగరాలు ఉపయోగించ
బడాడ్ యి. ఆ ఉంగరాలకు ఇతత్డి జలెల్డ నాలుగు మూలలను అతడు
అమరాచ్డు. 6 తరావ్త అతడు తుమమ్కరɂతో కరɂలు చేసి, వాటిని
యితత్డితో తాపడం చేసాడు. 7ఆ కరɂలను ఉంగరాలలో అమరాచ్డు
అతడు. బలిపీఠం పకక్లో ఉనన్ కరɂలు బలిపీఠానిన్ మోసేందుకు
ఉపయోగించబడాడ్ యి. బలిపీఠం చేయడానికి అతడు తుమమ్ కరɂ
పలకలనుఉపయోగించాడు. బలిపీఠంలోపలఖాళీగంగాళంవుంది.
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8దాని దిమమ్ను అతడు ఇతత్డితో చేసాడు. సీɟలు ఇచిచ్న ఇతత్డి
అదాద్ లను అతడు ఉపయోగించాడు. సమావేశ గుడార పȼవేశం దగగ్ర
పరిచరయ్ చేసే సీɟలు వీరు.

పవితȷ గుడారం చుటూట్ ఆవరణ
9తరావ్తఆవరణచుటూట్ తెరలను అతడు చేసాడు. దÒణం ťపు

తెరల పొడవు 50 గజాలు. 10 దÒణం ťపు 20 సత్ంభాల ఆధారంతో
తెరలు నిలబడాడ్ యి. ఈ తెరలు సనన్ని నారతో చేయబడాడ్ యి. ఆ
సత్ంభాలు 20యితత్డి దిమమ్ల మీద ఉనాన్యి. సత్ంభాలకు, కరɂలకు
కొకీక్లు వెండితో చేయబడాడ్ యి. 11 ఆవరణ ఉతత్రం ťపుకూడ
దÒణం ťపులాగే ఉంది. 20 ఇతత్డి దిమమ్ల మీద 20 సత్ంభాలు
ఉనాన్యి. సత్ంభాలకు, కరɂలకు కొకీక్లు వెండితో చేయబడాడ్ యి.

12ఆవరణ పడమటి ťపు తెరలు 25 గజాలు పొడవు. సత్ంభాలు
10, దిమమ్లు 10 ఉనాన్యి. సత్ంభాలకు కొకెక్ములు బిగించే తెరల
కడీడ్లు వెండితో చేయబడాడ్ యి.

13 ఆవరణ పȼవేశం తూరుప్న ఉంది. తూరుప్న 25 గజాలు
వెడలుప్, 14 పȼవేశానికి ఒక పȼకక్ ఏడునన్ర గజాలు పొడవు గల
ఒక తెర ఉంది. ఆ తెరకు మూడు సత్ంభాలు, మూడు దిమమ్లు
ఉనాన్యి. 15 పȼవేశానికి మరో పకక్ ఇంకో తెర ఉంది. దాని
పొడవు కూడ ఏడునన్ర గజాలు. ఆ తెరకు కూడా మూడు
సత్ంభాలు, మూడు దిమమ్లు ఉనాన్యి. 16 ఆవరణ చుటూట్
ఉనన్ తెరలనీన్ నాణయ్şన బటట్తో చేయబడాడ్ యి. 17 సత్ంభాలకు
దిమమ్లు ఇతత్డితో చేయబడాడ్ యి. కొకెక్ములు, తెరల కడీడ్లు
వెండితో చేయబడాడ్ యి. సత్ంభాల శిఖరాలు కూడ వెండితో తాపడం
చేయబడాడ్ యి. ఆవరణలోని సత్ంభాలనీన్ తెరల వెండి కడీడ్లతో
కలుపబడాడ్ యి.

18నీలం,ఎరుపుధూమɀవరణ్ం బటట్ ,నాణయ్şనసనన్నినారబటట్తో
ఆవరణ పȼవేశానికి తెర చేయబడింది. నిపుణుడు వీటనిన్ంటినీ కలిపి
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కటాట్ డు. ఆ తెర 10 గజాలు పొడవు, రెండునన్ర గజాలు ఎతుత్
ఉంది. ఆవరణలో తెరల వలే అవి కూడ అదే ఎతుత్ ఉనాన్యి. 19ఆ
తెర నాలుగు సత్ంభాలు, నాలుగు ఇతత్డి దిమమ్ల మీద ఆధారపడి
ఉంది. 20సత్ంభాలమీదకొకెక్ములువెండితోచేయబడాడ్ యి. సత్ంభాల
శిఖరాలు, బిగించే కడీడ్లు వెండితో చేయబడాడ్ యి.

21 పవితȷ గుడారం (ఒడంబడిక గుడారం) తయారు చేసేందుకు
ఉపయోగించినవసుత్ వులనిన్ంటినీరాసిపెటట్మనిలేవీపȼజలకుమోషే
ఆజాఞ్ పించాడు. అహరోను కుమారుడు ఈతామారు ఈ జాబితా
బాధయ్త వహించాడు.

22 దేవుడు మోషేకు ఆజాఞ్ పించిన సమసాత్ నీన్ యూదా వంశాపు
హǿరు కుమారుœన ఊరి కుమారుడు బెసలేలు తయారు చేసాడు.
23 ఇంకా దాను వంశాపు అహీమాసాకీ కుమారుడు అహోలీయాబు
అతనికి సహాయంచేసాడు. అహోలీయాబు నిపుణుడు, నమూనాలు
గీయగలడు. శేɇషఠ్şన నారబటట్లతో నీలం, ఎరుపు, ధూమɀ వరణ్ంగల
బటట్తో బుటా పని చేయగలవాడు అతడు.

24 పవితȷ గుడారం కోసం రెండు టనున్లకంటే ఎకుక్వ బంగారం
యెహోవాకు అరప్ణగా ఇవవ్బడింది. (ఆలయపు అధికారిక కొలత
పȼకారం ఇది తూచబడింది).

25పȼజలుమూడుముపాప్వుటనున్లకుమించివెండినియిచాచ్రు.
(ఇది ఆలయపు అధికారిక కొలత పȼకారం తూచబడింది). 26 ఇరť
సంవతస్రాలు, అంతకు śబడడ్ మగవాళల్ందరినీ లెకిక్ంచారు. మొతత్ం
6,03,550 మంది మగవారునాన్రు. వారిలో పȼతి ఒకక్డు ఒక
వెండి బాకా (అరతులం వెండి) పనున్ చెలిల్ంచాలి. (ఒక వెండి బాకా
అంటే అధికారిక కొలత పȼకారం ఒక అరతులం.) 27 అందులో
మూడు ముపాప్వు టనున్ల వెండి పవితȷ గుడారపు 100 దిమమ్లు
చేసేందుకు, తెరచేసేందుకు వినియోగించబడింది. ఒకక్ దిమమ్కు 75
పౌనల్ వెండి వారు ఉపయోగించారు. 28 కొకెక్ములు, తెరల కడీడ్లు
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చేయటానికి, సత్ంభాలకు వెండి తాపడం చేయటానికి మరో 50 పౌనల్
వెండి ఉపయోగించబడింది.

29 ఇతత్డి ఇరť ఆరునన్ర టనున్లకు śగా యెహోవాకు
ఇవవ్బడింది. 30సనిన్ధి గుడారపȼవేశం దగగ్ర దిమమ్లు చేయటానికిఆ
ఇతత్డి ఉపయోగించబడింది. బలిపీఠం, ఇతత్డి తెర చేసేందుకు కూడా
వారు ఇతత్డి ఉపయోగించారు. బలిపీఠం కోసం పరికరాలు, పాతȷలు
అనీన్ చేయటానికి కూడా ఇదే ఇతత్డి వాడబడింది. 31 ఆవరణ
చుటూట్ తెరల దిమమ్లు చేసేందుకు, పȼవేశం దగగ్ర తెరల దిమమ్లు
చేసేందుకు కూడా ఇదే ఇతత్డి వాడబడింది. పవితȷ గుడారానికి,
ఆవరణ చుటూట్ ఉనన్ తెరలకూ కావలిస్న మేకులు చేసేందుకు కూడా
ఇతత్డి ఉపయోగించబడింది.

39
యాజకుల పȼతేయ్క వసాɟ లు

1పవితȷ సథ్లంలోయాజకులుపరిచరయ్చేసేటపుప్డుధరించేపȼతేయ్క
వసాɟ లు తయారు చేసేందుకు నీలం, ఎరుపు, ధూమɀ వరణ్ంగల బటట్ను
పనివారు ఉపయోగించారు. మోషేకుయెహోవాఆజాఞ్ పించిన పȼకారం
వారు అహరోనుకు గూడ పȼతేయ్క వసాɟ లు తయారు చేసారు.
ఏఫోదు

2 బంగారు తీగ, శేɇషఠ్şన బటట్ , నీలం, ఎరుపు, ధూమɀవరణ్ం గల
బటట్తో అతడు ఏఫోదును చేసాడు. 3 బంగారానిన్ సనన్ని రేకులుగా
వారు కొటాట్ రు. తరావ్త బంగారానిన్ పొడťన తీగలుగా కోసారు.
నీలం, ఎరుపు, ధూమɀ వరణ్ంగల బటట్ ,నాణయ్şన బటట్తో బంగారానిన్
కలిపి కొటాట్ రు. ఇది చాల Śపుణయ్ంగల వాని పని. 4 ఏఫోదుకు
భుజభాగాలను వారు చేసారు. ఈ భాగాలు బటట్ అంచులకు
బిగించబడాడ్ యి. అపుప్డు అనిన్ భాగాలు కలిసి కటట్బడాడ్ యి. 5 దటిట్
కూడ ఆలాగే చేయబడింది అది ఏఫోదులో ఒక భాగంగా ఉండేటటుట్
కలుపబడింది. యెహోవా మోషేకు ఆజాఞ్ పించినటేట్ బంగారు తీగ,



నిరగ్మకాండము 39:6 cxxix నిరగ్మకాండము 39:17

నాణయ్şన బటట్ , నీలం, ఎరుపు, ధూమɀ వరణ్ం బటట్లతో అది
చేయబడింది.

6 రతాన్లను బంగారపు జవలలో పనివాళǻల్ పొదిగించారు.
ఇశాɇ యేలు కుమారుల పేరల్ను వారు రతాన్లś చెకాక్రు. 7 తరావ్త
ఏఫోదు భుజ భాగాలమీద రతాన్లను వారు అమరాచ్రు. ఇశాɇ యేలు
కుమారులలో ఒకొక్కక్రికి ఒకోక్ రతన్ం సూచనగా ఉంది. యెహోవా
మోషేకు ఆజాఞ్ పించిన పȼకారమే ఇది చేయబడంది.
నాయ్యతీరుప్ śవసɟం

8 తరావ్త నాయ్యతీరుప్ śవసɟం బెసలేలు చేసాడు. నిపుణుని
పనిగా అది చేయబడింది. బంగారు దారాలు, నీలం, ఎరుపు,
ధూమɀవరణ్ం బటట్లతో అది చేయబడింది. 9 నాయ్యతీరుప్ śవసɟం
చతురసɉంగా ఉంది, రెండుగా మడత చేయబడింది. దాని
పొడవు 9 అంగుళాలు, వెడలుప్ 9 అంగుళాలు. 10 తరావ్త
పనివాళǻల్ అందşన రతాన్లను నాలుగు వరుసలుగా దాని మీద
పెటాట్ రు. మొదటి వరుసలో మాణికయ్ం, గోమేధికం, మరకతం
ఉనాన్యి. 11 రెండవ వరుసలో పదమ్రాగం, నీలం, సూరయ్కాంతమణి
వునాన్యి. 12 మూడవ వరుసలో గారుతమ్తకం, యషుమ్రాయి.
ఇందȹనీలం వునాన్యి. 13 నాలుగవ వరుసలో రకɌవరణ్పు రాయి,
సులిమానిరాయి, సూరయ్కాంతం ఉనాన్యి. ఈ రతాన్లనీన్
బంగారంలో పొదిగించబడాడ్ యి. 14 ఒక పనివాడు ఒక ముదȹను
చేసినటుట్ , ఇశాɇ యేలు కుమారుల పేరుల్ ఈ పనెన్ండు రాళల్మీద
చెకక్బడాడ్ యి. ఇశాɇ యేలు కుమారులు ఒకొక్కక్రి పేరు ఒకోక్ రాయి
మీదఉంది.

15నాయ్యతీరుప్ śవసɟం కోసం సవ్చఛ్şనబంగారంతోఒకగొలుసు
చేయబడింది. అదితాడుతోఅలిల్క చేయబడింది. 16పనివాళǻల్ రెండు
బంగారు దిమమ్లు, రెండు బంగారు ఉంగరాలు చేసారు. నాయ్య
తీరుప్ వసɟం śభాగంలోని రెండుమూలలోల్ బంగారు ఉంగరాలు రెండు
పెటాట్ రు. 17 తరావ్త బంగారు గొలుసులు రెంటిని నాయ్యతీరుప్
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వసాɟ నికి మూలలోల్ రెండు ఉంగరాలకు కటాట్ రు. 18 బంగారు తాళల్
అవతలి కొనలను రెండు జవలకు కటాట్ రు. తరావ్త ఏఫోదు ఎదుట
భాగంలోని రెండు భుజాలకు వారు వాటిని బిగించారు. 19 తరావ్త
వారు మరి రెండు బంగారు ఉంగరాలు చేసి, ఏఫోదు అడుగు
భాగపు రెండు మూలలోల్ పెటాట్ రు. ఏఫోదు దగగ్ర లోపలి భాగంలో
వారు ఆ ఉంగరాలను పెటాట్ రు. 20 భుజభాగాల ముందర అడుగు
భాగంలో కూడా రెండు బంగారు ఉంగరాలను వారు పెటాట్ రు. ఏఫోదు
దటీట్కి śగా బిగింపు కూరుప్నకు దగగ్రగా ఈ ఉంగరాలు ఉనాన్యి.
21 తరావ్త నీలి (దారంతో అలిల్న బటట్) దటీట్తో తీరుప్ పతకపు
ఉంగరాలను ఏఫోదు ఉంగరాలకు కటాట్ రు. ఈ విధంగా తీరుప్
పతకం నడికటుట్ ను హతుత్ కొని ఉంది. అది పడిపోదు. యెహోవా
ఆజాఞ్ పించినటేల్ వాళǻల్ ఇవనీన్ చేసారు.
యాజకులకు ఇతర వసాɟ లు

22తరావ్త ఏఫోదు అంగీనివారు తయారు చేసారు. నీలం గుడడ్తో
దానిన్ తయారు చేసారు. అది ఒక నిపుణుని పనితనం. 23 అంగీ
మధయ్లో ఒక రంధȺం ఉంది, ఆ రంధȺం చుటూట్ ఒక గుడడ్ ముకక్
కటట్బడింది. ఆ గుడడ్ ముకక్ గోటు. ఆ రంధȺం చినిగి పోకుండా
ఉంచుతుంది.

24తరావ్తనాణయ్şన బటట్ నీలం, ఎరుపు ధూమɀ వరణ్పునారబటట్
ఉపయోగించారు. అంగీ అడుగు భాగానికి చుటూట్ రా దానిమమ్లను
కటాట్ రు. 25తరావ్తసవ్చఛ్şనబంగారంతో గంటలనువారు చేసారు.
అంగీఅడుగుభాగానదానిమమ్లకుమధయ్ఈగంటలనువారు కటాట్ రు.
26 అంగీ అడుగు భాగం చుటూట్ రా గంటలు, దానిమమ్లు ఉనాన్యి.
పȼతి దానిమమ్కూ మధయ్ ఒక గంట వుంది సరిగా యెహోవా మోషేకు
ఆజాఞ్ పించినటేట్ యాజకుడుయెహోవాకు సేవచేసేటపుప్డుఈఅంగీని
ధరించేవాడు.

27 అహరోనుకు, అతని కుమారులకు చొకాక్లను పనివారు
తయారు చేసారు. నాణయ్şన బటట్తో ఈ చొకాక్లు చేయబడాడ్ యి.
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28ఇంకాపనివాళǻల్ నాణయ్şనబటట్తోతలపాగాలనుచేసారు. తలకు
లోపలను, ఏఫోదు తీరుప్ పతకాల కింద ధరించే బటట్లను వాళǻల్
తయారు చేసారు. నాణయ్şన బటట్తో వాళǻల్ వీటిని తయారు
చేసారు. 29 నాణయ్şన బటట్ నీలం, ఎరుపు, ధూమɀ వరణ్ంగల
బటట్తో నడికటుట్ ను వారు తయారు చేసారు. బటట్తో చితȷపటాలు
కుటట్బడాడ్ యి. యెహోవాఆజాఞ్ పించినటేట్ ఇవనీన్ చేయబడాడ్ యి.

30 తరావ్త పవితȷ కిరీటం కోసం ఒక బంగారు బదద్ తయారు
చేసారు. దానిన్సవ్చఛ్şనబంగారంతోవాళǻల్ చేసారు. బంగారంమీద
వాళǻల్ “యెహోవాకు పవితȷం.” అనే మాటలు వాɆ సారు. 31 తరావ్త
వాళǻల్ యెహోవా మోషేకు ఆజాఞ్ పించినటేట్ ఆ బంగారు బదద్కు ఒక
నీలసూతȷం కటిట్ దాని తలపాగాకు కటాట్ రు.

పవితȷ గుడారానిన్మోషే తనిఖీ చేయటం
32 కనుక సనిన్ధి గుడారపు పని అంతా అయిపోయింది. సరిగాగ్

యెహోవా మోషేకు ఆజాఞ్ పించినటేట్ ఇశాɇ యేలు పȼజలు సమసత్ం
చేసారు. 33 తరావ్త పవితȷ సమావేశ గుడారానిన్ వారు మోషేకు
చూపించారు. గుడారానిన్, అందులో ఉనన్ సమసాత్ నిన్ వాళǻల్ అతనికి
చూపించారు. ఉంగరాలు, చటాȲ లు, కముమ్లు, సత్ంభాలు, దిమమ్లు,
అనీన్ వాళǻల్ అతనికి చూపించారు. 34 ఎరుపు రంగు వేయబడడ్ గొరెɂ
చరామ్లతో తయారు చేయబడిన గుడారపు śకపుప్ను వారు అతనికి
చూపించారు. పొటేట్ళల్ తోలుతో చేయబడడ్ śకపుప్ను వారు అతనికి
చూపించారు. మరియు శేɇషఠ్şన తోలుతో చేయబడడ్ పవితȷ సథ్ల
పȼవేశానికి వేసే తెరను కూడా అతనికి చూపించారు.

35 ఒడంబడిక పెటెట్ను వారు మోషేకు చూపించారు. ఆ
పెటెట్ను మోసేందుకు ఉపయోగించే కరɂలను, పెటెట్ను మూసివుంచే
మూతను వారు అతనికి చూపించారు. 36 బలల్ను, గోనెమీద ఉంచే
వాటనిన్ంటిని, దేవుని పȼతేయ్క రొటెట్ను వారు మోషేకు చూపెటాట్ రు.
37 సవ్చఛ్şన బంగారంతో చేయబడడ్ దీపసత్ంభానిన్, దాని మీద
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దీపాలను వారు మోషేకు చూపించారు. దీపాలకు ఉపయోగించే
నూనె, ఇతర వసుత్ వులనిన్ంటిని వారు మోషేకు చూపించారు.
38 బంగారు బలిపీఠం, అభిషేక Ŗలం, పరిమళ వాసనగల ధూపం,
గుడారపుపȼవేశానిన్మూసివుంచేతెరనువారుఅతనికిచూపించారు.
39 ఇతత్డి బలిపీఠమును, ఇతత్డి తెరను వారు అతనికి చూపించారు.
బలిపీఠానిన్ మోసేందుకు ఉపయోగించే కరɂలను వారు మోషేకు
చూపించారు. బలిపీఠం మీద ఉపయోగించే వసుత్ వులనిన్ంటినీ వారు
మోషేకు చూపించారు. గంగాళానిన్ గంగాళం కింద ఉండే దిమమ్ను
వారుఅతనికిచూపించారు. 40ఆవరణలోసత్ంభాలు,దిమమ్లతోఉనన్
తెరల గోడను మోషేకు వారు చూపించారు. ఆవరణ దావ్రానిన్ కపిప్
ఉంచే తెరను వారు అతనికి చూపించారు. తాళల్ను, పవితȷ గుడారపు
మేకలను వారు. అతనికి చూపించారు. పవితȷ గుడారంలో, సనిన్ధి
గుడారంలో ఉనన్వాటనిన్ంటినీ వారు అతనికి చూపించారు.

41 తరావ్త పవితȷ గుడారంలో సేవలు చేసే యాజకుల కోసం
తయారు చేయబడడ్ వసాɟ లను వారు మోషేకు చూపించారు.
యాజకుœన అహరోను,అతని కుమారుల కోసం తయారు చేయబడడ్
పȼతేయ్క వసాɟ లను వారు అతనికి చూపించారు. వారు యాజకులుగా
సేవ చేసినపుప్డు ఆ వసాɟ లు ధరించారు.

42సరిగాగ్ యెహోవామోషేకు ఆజాఞ్ పించినటేట్ ఇశాɇ యేలు పȼజలు ఈ
పని అంతా చేసారు. 43 పని అంతటినీ మోషే చాలా సునిశితంగా
పరిశీలించాడు. సరిగాగ్ యెహోవా ఆజాఞ్ పించినటేట్ పని జరిగినటుట్
మోషే చూసాడు. కనుక వాళల్నుమోషే ఆశీరవ్దించాడు.

40
పవితȷ గుడారానిన్మోషే నిలబెటాట్ డు

1అపుప్డు మోషేతోయెహోవాయిలా చెపాప్డు: 2 “మొదటి నెల
మొదటి రోజున పవితȷ గుడారానిన్ నిలబెటుట్ . 3 ఒడంబడిక పెటెట్ను
సమావేశ పవితȷ గుడారంలో పెటుట్ . తెరతో ఆ పెటెట్ను కపిప్వేయి.
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4 తరావ్త బలల్ను లోపలికి తీసుకురా. బలల్మీద ఉండాలిస్న
వసుత్ వులను దాని మీద ఉంచు. తరావ్త దీపసత్ంభానిన్ గుడారంలో
ఉంచు. 5 ధూపారప్ణ కోసం బంగారపు వేదికను గుడారంలో పెటుట్ ,
ఒడంబడిక పెటెట్కు ముందర ఈ వేదికను పెటుట్ . తరావ్త పవితȷ
గుడారపు పȼవేశానికి తెరవేయి.

6 “పవితȷ గుడారపు (సనిన్ధి గుడారం) పȼవేశానికి ముందర
దహనబలి అరప్ణల పీఠానిన్ ఉంచు. 7 ఈ బలిపీఠానికి, సనిన్ధి
గుడారానికి మధయ్ గంగాళం ఉంచు. గంగాళంలో నీళǻల్ పోయాలి.
8ఆవరణచుటూట్ తెరలుతగిలించాలి. తరావ్తఆవరణపȼవేశందగగ్ర
తెరవేయాలి.

9 “అభిషేకŖలం ఉపయోగించి పవితȷ గుడారానిన్, అందులో
ఉండే సమసాత్ నిన్ అభిషేకించు. ఈ వసుత్ వుల మీద నీవు Ŗలం
పోసినపుప్డు వాటిని నీవు పవితȷం చేసాత్ వు. 10 దహన బలులను
దహించే బలిపీఠానిన్, అభిషేకించు, బలిపీఠం మీద ఉండే సమసాత్ నీన్
అభిషేకించు. ఆ బలిపీఠానిన్ నీవు పవితȷం చేసాత్ వు. అది అతి
పరిశుదధ్ంగా ఉంటుంది. 11తరావ్త గంగాళానిన్, దాని కింద దిమమ్ను
అభిషేకించు. ఆ వసుత్ వులను పవితȷం చేసేందుకు ఇలా చేయి.

12 “అహరోనును, అతని కుమారులను సనిన్ధి గుడారం
పȼవేశం దగగ్రకు తీసుకురా. నీళల్తో వాళల్కు సాన్నం చేయించాలి.
13 తరావ్త అహరోనుకు పȼతేయ్క వసాɟ లను తొడిగించాలి.
Ŗలంతో అతనిన్ అభిషేకించి అతనిన్ పవితȷం చెయియ్. అపుప్డే
అతడు యాజకుడుగా సేవచేయగలడు. 14 తరావ్త అతని
కుమారులకు వసాɟ లు తొడిగించాలి. 15 వాళల్ తండిȴని నీవు
అభిషేకించినటేట్ కుమారులను కూడా అభిషేకించు. అపుప్డు
వాళǻల్ కూడా యాజకులుగా నా సేవ చేయగలరు. వాళల్ను నీవు
అభిషేకించినపుప్డు వాళǻల్ యాజకులవుతారు. రాబోయేకాలమంతా
ఆ కుటుంబము యాజకులుగా కొనసాగుతారు.” 16 మోషే
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యెహోవాకు విధేయుడయాయ్డు. యెహోవా తనకు ఆజాఞ్ పించిన
దానంతటి పȼకారం అతడు చేసాడు.

17 కనుక సšన సమయంలో పవితȷగుడారం నిలబెటట్బడింది.
వారు ఈజిపుట్ విడిచిన తరావ్త అది రెండవ సంవతస్రం మొదటి
నెల మొదటి రోజు. 18 యెహోవా చెపిప్నటేట్ పవితȷ గుడారానిన్
మోషే నిలబెటాట్ డు. అతడు దిమమ్లను ముందుగా కింద పెటాట్ డు.
తరావ్త ఆ దిమమ్ల మీద చటాȲ లను పెటాట్ డు. తరావ్త అతడు
కముమ్లను అమరిచ్, సత్ంభాలను నిలబెటాట్ డు. 19 ఆ తరావ్త పవితȷ
గుడారం కపుప్ను మోషే నిలబెటాట్ డు. తరావ్త గుడారపు కపుప్ మీద
మరో కపుప్ను అతడు వేసాడు. యెహోవా ఆజాఞ్ పించినటేట్ అతడు
వీటనిన్ంటినీ చేసాడు.

20 దేవుని ఆజఞ్లు రాయబడడ్ రాతి పలకలను ఒడంబడిక పెటెట్లో
మోషే పెటాట్ డు. ఆ పెటెట్కు కరɂలను మోషే పెటాట్ డు. తరావ్త అతడు
ఆ పెటెట్కు మూత పెటాట్ డు. 21తరావ్త ఆ పవితȷ పెటెట్ను గుడారంలోకి
మోషే తీసుకు వచాచ్డు. సšన చోట అతడు తెర వేసాడు. ఇది
సనిన్ధి గుడారంలోపవితȷ పెటెట్నుమరుగు చేసుత్ ంది. యెహోవాతనకు
ఆజాఞ్ పించిన పȼకారంమోషేవీటనిన్ంటినీ చేసాడు. 22తరావ్త సనిన్ధి
గుడారపు బలల్ను మోషే పెటాట్ డు. గుడారం ఉతత్రాన అతడు దీనిన్
పెటాట్ డు. (పవితȷ సథ్లంలో) తెరముందర అతడు దీనిన్ పెటాట్ డు.
23 తరావ్త యెహోవా సనిన్ధిలో బలల్ మీద రొటెట్ను అతడు పెటాట్ డు.
యెహోవాతనకు ఆజాఞ్ పించినటుట్ అతడు దీనిన్ చేసాడు. 24తరావ్త
మోషే దీపసత్ంభానిన్ సనిన్ధి గుడారంలో పెటాట్ డు. గుడారం దÒణాన,
బలల్కు ఎదుట అతడు దీపసత్ంభం పెటాట్ డు. 25 తరావ్త యెహోవా
సనిన్ధిలో దీపసత్ంభం మీద దీపాలను అతడు పెటాట్ డు. యెహోవా
తనకు ఆజాఞ్ పించినటేట్ అతడు దీనిన్ చేసాడు.

26 తరావ్త బంగారపు ధూపవేదికను సనిన్ధి గుడారంలో మోషే
పెటాట్ డు. ఆ వేదికను తెరముందర అతడు పెటాట్ డు. 27 తరావ్త
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ఆ బంగారు బలిపీఠం మీద సువాసనగల పరిమళ ధూపం అతడు
వేసాడు. యెహోవా తనకు ఆజాఞ్ పించినటేట్ అతడు దీనిన్ చేసాడు.
28తరావ్త పవితȷ గుడారం పȼవేశానికిమోషే తెర వేసాడు.

29 పవితȷ గుడారం, సనిన్ధి గుడారం పȼవేశం దగగ్ర దహన
బలులను దహించే బలిపీఠానిన్ మోషే పెటాట్ డు. అపుప్డు ఒక
దహన బలి అరప్ణను ఆ బలిపీఠం మీద మోషే అరిప్ంచాడు.
యెహోవాకు ధానాయ్రప్ణ కూడ అతడు అరిప్ంచాడు. యెహోవా
అతనికి ఆజాఞ్ పించినటేట్ అతడు వీటనిన్ంటినీ చేసాడు.

30 తరావ్త మోషే సనిన్ధి గుడారానికి, బలిపీఠానికి మధయ్
గంగాళం ఉంచాడు, కడుకొక్నేందుకు గంగాళంలో నీళǻల్ పోసాడు.
31 మోషే, అహరోను, అహరోను కుమారులు వారి కాళǻల్ చేతులు
కడుకొక్నేందుకు ఈ గంగాళానిన్ ఉపయోగించారు. 32వారు సనిన్ధి
గుడారంలో పȼవేశించినపుప్డలాల్ కాళǻల్ కడుకొక్నేవారు. వాళǻల్
బలిపీఠానిన్ సమీపించిన పȼతీసారీ వాళల్ను వాళǻల్ కడుకొక్నేవారు.
యెహోవామోషేకు ఆజాఞ్ పించిన పȼకారం వాళǻల్ ఇలా చేసారు.

33 తరావ్త గుడారపు ఆవరణలో తెరలను మోషే తగిలించాడు.
మోషే గుడారపు ఆవరణలో బలిపీఠానిన్ పెటాట్ డు. తరావ్త అతడు
ఆవరణపȼవేశందగగ్ర తెరను వేసాడు. కనుకఅతడుచేయాలనిచెపిప్
యెహోవాతనకు అపప్గించిన పని అంతామోషేముగించాడు.

యెహోవామహిమ
34 అంతా ముగించిన తరావ్త సనిన్ధి గుడారానిన్ ఒక మేఘం

ఆవరించింది. యెహోవామహిమఆపవితȷ గుడారానిన్ నింపివేసింది.
35 ఆ మేఘం పవితȷ గుడారం మీద నిలిచిపోగా యెహోవా మహిమ
దానిన్ నింపేసింది. కనుక మోషే ఆ సనిన్ధి గుడారంలో పȼవేశించలేక
పోయాడు.

36 (పȼజలు ఎపుప్డు సాగిపోవాలిస్ందీ చూపెటిట్న మేఘం) పవితȷ
గుడారంనుండిమేఘం śకి లేచినపుప్డు, పȼజలు పȼయాణంమొదలు
పెటేట్వారు. 37 అయితే ఆ మేఘం పవితȷ గుడారం మీద నిలిచి
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ఉనన్పుప్డు పȼజలు సాగిపోయే పȼయతన్ం చేయలేదు. మేఘం
లేచేంతవరకు వాళǻల్ ఆ సథ్లంలోనే ఉండిపోయారు. 38 కనుక
యెహోవా మేఘం పగటివేళ పవితȷ గుడారం మీద నిలిచి ఉండేది.
మరియు రాతిȷవేళ ఆ మేఘంలో అగిన్ ఉండేది. కనుక ఇశాɇ యేలు
పȼజలంతా పȼయాణం చేసుత్ నన్పుప్డు ఆ మేఘానిన్ చూడగలిగారు.
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